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De Inni de zile, sub soarele de foc al Bon 
Balului, mocnea o agitație inăbusită: când 


ajunse la culmea încordării, o bombă făcu 
explozie în Palau Crowvearn mininin la 


akip ati 


Calcutta, într'o Joi dimineaţa. 
Nu încăpea nicio indoială: homnatu 
ëstinali E artic Sale sir A ini 
niels, baranet C. B. E, K. S. L; 
guvernator al Bengalu A 
torul în persoană, ipăce-şi ani 
festul, iu cel care „descoperi me 


e3 Lo Cu un 
gest tepede, í o svârii atară departe pe fe- 
reastra deschisă, explodând in 
grădină, unde iacu- muit Sgoinoi, împroş- 
când fum Și pământ, dezrădăcinână arhuşti 


—3— 


guvernatorul , isbucni jurături puțin 
demne de un bărbaţgă că 

Trupeşte, sif Antthony Daniels nu era de- 
cât un mic guvernator cu părul cărunt, dar 
felul lui de a-şi purta capul, fălcile lui dâr- 
ze şi vocea lui limpede şi poruncitoare pă- 
reau a-i înălța statura. Era un administra- 
tor experimentat şi era mândru de anii lui 
îndelungaţi de serviciu în Indii, care-i făcu- 
seră reputaţia de a îi aspru, dar drept. Nu 
bomba îl scosese aşa din sărite. Işi da per- 
fect seama că era o protestare împotriva or- 
dinului dat de el dc a se aresta câteva sute 
de agitatori politici. Bomba nu era decât un 
incident normal. Dar ciuda lui era că ea ex- 
plodase în chiar dimineaţa în care el pri- 
misc din Anglia o cablogramă care-l preo- 
cupa! Cablograma — confirmată de ordi- 
‘nele în acelaș sens ale Vice-Regelui — ve- 
neg Sub-secretarul de Stat, şi suna: 


Veniţi Londra imediat primul 
„spre a asista Consiliu ținut India Office şi 
aduceţi documentele secrete indicate in pre- 
cedenta telegramă cifrată. 

— La dracu, Luke-Patson, se adresă se- 
cretarului său particular guvernatorul, ple- 
carea miea piipită în Anglia după incidem- 
tul cu bomba va face să se creadă că dau 
bir cu fugiţii. Se va zice: „Aha, pe bătrânul 
Daniels l-a apucat tremuriciul”, 

a dl a 


— Excelența Voastră ar putea explica 
"poate la Indiă Office această situație, îşi 
dădu cu părerea |uke-Patson, şi să ceară, 
l Nici nu-i de gândit la aşa ceva! Cablul 
"specifică? cu primul pachebot. Trenul cu- 
‚arier de Bombay pleacă azi, "Luke-Patson, 
/"Trebue să-l luăm  astăseară. Reţine un 
„Wagon. o 
Ataşatul militar al guvernatorului, ešpi 

„tanul Worthing intra în cameră. Era un ofi- 
ter tânar, de-o eleganță desăvârşită, palid, 
purtând o umbră de mustață blondă, 

— Tocmai voiam să te chem, căpitane, 
Fă-ţi geamantanul. Tentorei ia d-ta în An- 
glia astăseară'cu Bombay Mail *). $ 
„Căpitanul Worthing păli puţin. Ai he 

— Dar... dar eu nu trebuia să plec în per 
„misie decât la anul, Excelenţă. 
|. — Nu prea pari bucuros de plecate. Cih ' 
| ne-ţi vorbeşte de permisie! E vorba de o mis 
siune specială. Mă vei însoţi. Fă-ţi valiza, TA 
„„—— Inteles, Excelenţă. Venisena să raporta. 
tez, că poliţia caută un Hindus încins doar, 
cu un şort pe trupul gol, care a fost văzut 
"alergând prin grădina Palatului înainte toe 
mai de explozie şi care a răuşit să scape... 
işi că o mulțime destul de „agitată venind 
„dinspre Maidan s'a pornit încoace prin Old 
"Court House Street. A sosit însă în grabă o 
„companie de mitralicri din Fort W illiam. Ni 


| ometi. 


i) Trenul curier, trenul poştă de Bombay 


PNT i SA va ea 


Le 


instalează două mitraliere Lowi la porţile 
lui Hastings Street. 

— Auzi! Poftim! bodogăni guvernatorul. 
Să poftească să le demonteze. Telefonează 
la Fort William şi spune generalului că 
n'am nicio nevoie de mitraliere. Nu vreau 
masacre în fața uşii mele, ca acela dela 
Amritsar. 

— E oare prudent, Excelenţă. Gloatele 
sunt cam... 

— De câtă vreme eşti în Indii, căpitan 
Worting? 

— De cinci ani, sir. 

.— ŞI eu, împlinesc aci douăzeci și cinci şi 
cunosc mentalitatea indiană. Un indian ştie 
să facă deosebirea între curaj și frică. Che- 
mându-mă la Londra tocmai azi după bles- 
temata asta de explozie, vreun cea a- 
-colo din Whitehall mă expune să trec rept 
un laş. Eu nu sunt un laş. Vezi te rog de ri- 
dică mitralierele. 
` — Inţeles, Excelenţă. 

— Cât despre d- u LP (Când guver- 
natorul îi spunea secretarului său particu- 
lar L.P., în loc de Luke-Patson, dispoziţia 
lui era excelentă. Retragerea companiei de 
mitraliere va dovedi că nu e un iepure fri- 
cos și asta îl însenina). — Cât despre d-ta 
L.-P. du-te de clasează și prepară dosarele 
secrete D şi E ca să le putem duce Domni- 
lor bonzi. 

Toke Paton se întoarse în biroul său să 


De pe 


| claseze faimoasele dosare. Tot felul de do- 
` cumente îi acopereau masa, şi cu mâna lui 
` stângă întinsă el le împiedica să sboare în 
_ curentul pricinuit de ventilatorul din tavan, 
| Mâna asta, mare, păroasă puţin, dar îngri- 
Í jită, vorbea limpede de proporţiile trupeşti 
şi de caracterul lui Luke-Patson — un sdra- 
| hon de bărbat cam -de patruzeci de ani, cu 
| o fată aprinsă şi cu niște buze cărnoase care 
. trădau înclinarea lui pentru ospeţe și al- 
cool. Calcutta ştia că trăia luxos, că avea | 
_cai de curse şi că juca pe gros. Gurile rele 
f spuneau că abia aștepta să-şi depărteze ne- 
| vasta şi cei doi copii, pentru toate lunile 
„calde, î în munţi undeva sau chiar în Anglia, 
— şi luni mai răcoroase şi suportabile în 
Calcutta nu sunt decât vreo trei! Dar, în 
"Indii, să-ţi bârfeşti aproapele nu e, între Eu- 
' ropeni, decât o distracție nevinovată. Rar. 
| omul despre viața căruia să nu se poată 
i născoci mai multe povești scandaloase de- 
' cât ar putea încăpea în dosarele secrete ale 
- Guvernământului Bengalului — dosare pe. 
care Luke-Patson le verifica în momentul a- 
„cesta. : 
— Un pachet pentru Domnia-voastră, 
~ Sahib. 
- Un șiprasy cu turban „roş depuse un pa- 
„cheţel pe biroul lui şi rămase smirna 
| — Ce mai vrei? 
— Are răspuns, Sahib. 
Secretarul deschise pacheţelul. Conţinea 


astă Esi 


un-teanc de bancnote mari. O scrisoare În- 
văluia banii. Dupăce o citi, Luke-Patson aş- 
ternu câteva rânduri repezi drept răspuns. 
'Vâri foaia întrun plic fără titlu pe care-l 
lipi şi-l întinse aducătorului. Acesta se te- 
meni şi plecă. 
In aceeași clipă intră căpitanul Worthing. 
Luke-Patson ascunse scrisoarea primită 
în dosarul secret D tot vânzolit de ventila- 
tor. Ridicând ochii, văzu pe căpitan fixând 
cu o privire surprinsă teancul de bilete de 
bancă. Liniștii, Luke-Patson băgă banii ’n 
buzunar. A F 
— Am trimes după ceva bani la bancă, 
explica el. O să-mi trebuie în călătoria asta. 
Am şi câteva datorii de regulat. Bookma- 
kerii mei mă încolțiseră încă de dimineaţă. 
— Bine de d-ta, că ai buzunarele doldora. 


Acesta de aici e dosarul D? I} cere guver- | 


natorul. 
— J4 aduc Excelenței Sale în câteva mi- 


nute. N'am terminat încă verificarea. 


— Excelenţa Sa îl vrea imediat, aşa cum 


e, Luie-Patson. Mi-a zis să i-l aduc. 
— Atunci, să i-l dau. 
Luke-Patson adună documentele, le puse 


într'o servictă de piele şi însoţi pe atașatul | 


militar în birou: guvernatorului. 
Sir Daniels luă servieta spunând: - 
— Bun. Mai e ceva de lichidat, L.-P., îna- 
înte de plecare? ESE 
— E un tânăr American care ar 


vă vadă pentru o concesie minieră în munți, 

Eu i-am spus să se adreseze la Serviciul Mi- 

nelor. Pretinde însă că vrea să vorbească 

Excelenței Voastre. l-am răspuns că Exce- 
lenţa Voastră părăsește Calcutta pentru ra- 

E de Stat şi că nu-l va putea primi decât 

înapoiere. 

— Bine, L.-P. Dar oare... O, bună ziua, 
| scumpa mea. 

In prag sta femeia guvernatorului, înaltă, 
- foarte femeie de lume, purtând cu grație cei 
- cincizeci de ani ai ei. 
= Căpitanul şi secretarul se retraseră di- 
secreti. 

_— E adevărat că pleci cu trenul-poştă 
chiar diseară? întrebă lady Daniels. 

„— Este exact. 

— Dece nu ceri un tren special care să te 
ducă la Bombay după un orar secret? 

— Pentrucă tiu să iau trenul-poștă. 

— Ajbony! După cele întâmplate azi gi: 

mineață?... 

— Merg cu Bombay-Mail, apăsă guverna- 
torul. Nu fug de nimeni. Dacă cineva vrea 
să mă omoare, va afla că Marea-Britanie 
„poate trimete noi guvernatori încă mai re- 
„pede decât pot fi făcuţi să dispară. Nu 
mi-e frică. 

— Atunci, plec cu tine. 
_— Ai face mai bine să pleci iar sus la 
imla cât ţine sezonul cald, să-ți complee- 
zi colecția de fluturi de Himalaya. 


ua m 


— Merg cu tine, repetă lady Daniels. 

Sir Anthony, cu un gest, făcu să sente- 

„ leagă că se supunea voinţii soţiei lui. Lady 
Daniels se retrase. 

-= Guvernatorul o însoți la uşă și reveni la 
biroul lui... Tresări. Pe birou văzu un car- 
ton, murdărit, soios, pe care nu-l văzuse cu 
o clipă înainte. Un scris gros, rotund și stân- 
gaci aşternuse aceste cuvinte: i 


Nu te bucura de triumful tău: e prea de. 
vreme. 


Guvernatorul luă cartonul. Incruntă din 
sprâncene, apoi pufni dispreţuitor. In India 
se mai întâmplau multe lucruri ce rămân 
de neînțeles pentru omul alb. Dar e] nu cre- 
zuse niciodată în minunile supranaturale 
ale Yogi-lor. Carta asta — ce dracu! — nu 
se întrupase subit pe masa lui. Trebuie că 
fusese svârlită prin fereastra deschisă, cu o 
dibăcie de scamator indian. Nici nu va po- 
meni de ea poliţiei. 

Sir Anthony rupse carta în bucăţi şi le 
svârli la coş! 


“toare. Un amestece de care cu bivoli, cu 

conducătorii lor jumătate goi, de gharris *)) 
şi de vechi taxiuri, cu şoferi desculți. Imbul- 
zeală, înjurături. Insfârşit puntea fu dega-. 
pt pentru a îngădui maşinii guvernatoru- 

i Bengalului să meargă repede din Cal- 
cutta la gara Howrah, terminus al Compa- 
niei Indiilor occidentale. Câteva minute 
după ora nouă, guvernatorul ajută pe lady, 
Daniels să coboare din auto. Păşind pe un 
covor de ceremonie, traversară gara ca să 
se ducă la vagonul particular al guverna- 
torului — un vagon de-o albeaţă de zăpadă 
adăugat la un tren de vagoane roşii: Bom- 
bay Mail-ul, 

In fiecare Joi seara, Bombay Mail-ul pă- 
răsea gara Howrah, în două secţii. Cea din- 
tâi și plecase. Cea de a doua, trenul-pache- 
bot, precipitându-se în curs de o mie trei 
sute cincizeci de mille prin Indii, ajungea 
tocmai la timp la Bombay, cheiul Ballard- 
Ballard Pier-Sâmbăta şi coincidea cu pleea- 
rea săptămânală a unui pachebot al P. & O. 
mergând spre Anglia. Bombay-Mail-ul tre- 
buia să se puie în mișcare la 21 şi 36, ora 
indiană. ps 
= Ropote de aplause se porniră din mul- 

time pentru a felicita pe guvernator că scă- 
pase de explozia bombei. Sir Daniels ridica 
cilindrul său cenuşiu. Doamne ale membri- 


*)} Trăsuri de piaţă. = a 
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-Jor Consiliului legislativ făcură reve 
lady-ei Daniels. Pentru a întâmpina pé 
_vernator, maharajahul de Zunjore, On- 
_ jurat de demnitari hinduşi în- a 
- gătiți în mătăsuri strălucitoare, îna 
zdrăngănit de săbii, urmat de aghi amtii 
săi îmbrăcaţi în verde. j 

Vagonul particular al maharajahului 
buia la început să fie fixat la Bombay 
+ Dar impiegaţii Companiei declarară că tre- 
nul-poștă nu putea adăuga decât un 
vagon particular. Sir Anthony poftise a- 
tunci pe maharajah să fie mosafirul să i 
vagonul guv ernământului, iar suita avea să 
şi-o plaseze în vagonul următor, de clasa 
“întâia. Egrete fixate cu un giuvaer scump 
dansau la turbanul albastru de 'cicoare a! 
 maharajahului în timp ce stătea de vorbă 
cu guvernatorul. 

Diferiţi călători, domni, doamne, Emro- 
- peni, Americani, se grăbeau să urce cu ba- 
gajele lor în vagoanele roşii. ks 

Şeful gării dădu semnalul de ornire me- 
canicului. Aburii șuierară. Trenul ul începu 
să păfăie. Guvernatorul și suita lui ară 
în vagonul rezervat. Răsună un Cor 
„good bye”. Soții engleze, ducând > 
„ Europa copiii pentru continuarea stud 
- Tluturând de prin ferestre batiste sali! 
lacrimi înspre bieţii soţi gun 
Indii în timpul sezonului oritor. epi 
se urnis- e ; n 


Hig 


Un tânăr Anglo-Saxon în haine „shorts” 
kaki alergă dealungul cheiului ca sajunsă 
trenul, urmat de un servitor indian cu fas 
voriţi purtând o pernă de voiaj. 

Un poliţist în civil, ieşind din mulţime, se 
isbi violent de tânărul Anglo-Saxon, care în 
avântul alergării făcu să cadă pe polițiste 
Policemenii europeni în uniformă săriră la 
vinovat. Trenul". începea să-şi iuţească 
mersul. 

` Tânărul înebunit arătă un pașaport ame- 

rican şi un dreptunghiu de carton verde. / 
Primul polițist examină pasaportul cu 
ciudă. ; 

— „Amerikin”, făcu el. 

— „Clasa doua”, spuse celalt privind bi- 
letul verde. 

Ii deteră drumul tânărului. El se năpusti 
spre trenul care înainta. Servitorul său 
bărbos deschisese deja ușa unui comparti- 
ment de a doua, al treilea vagon în urmă 
celui rezervat. Uşa pocni, închizându-se 
după el. Bombay-Mail-ul, părăsind gara 

Howrah, dispăru în noaptea caldă. 


CAPITOLUL 2 


In vagonul particular al guvernatorului, 
toţi erau cu nervii încordaţi. Sticlele de 
şampan n řăcitoarele lor, pe masa com- 
partimentului salon-sufragerie nu izbuteau 


să risipească îndispoziția generală, după 
cum nici cele două ventilatoare ale plafo- 
nului nu izbuteau să micșoreze căldura, 
grea şi umedă. 

Maharajahul din Zunjore se agita ca și 
cum i-ar fi intrat în cap că s'ar putea să fie 
bănuit el că ar fi cauza acestei neliniști 
misterioase, sau a acestei spaime care fă- 
cea să dispară orice glumă şi orice încer- 
care de conversație. . 

De obicei, maharajahul din Zunjore, î 
prezența Furopenilor, nu se turbura câtuşi 
de puţin. Cu tot turbanul lui bleu lavande, 
împodobit cu diamante, era în drept să se 
considere ca un gentleman. Nu-şi făcuse el 
educația la „public sehools” engleze şi la 
Oxford? De fapt, în propriul lui Stat, Hin- 
duşii ortodocşi nemulţumiţi îl acuzau de a 
fi devenit chiar cu adevărat un gentleman 
englez și că s'ar interesa mai mult de polo 
şi de „pig-shcking *)” decât de afacerile 
poporului său din Zunjore. Cu toate acestea 
Alteţa-Sa se simţi până întratâta de turbu- 
rat, că răsturnă o cupă de şampanie pe ge- 
nuchii lui Luke-Patson. 

Dupăce se scuză, maharadjahul rămase 
în picioare. Jucându-se maşinaliceşte cu 
cupa lui goală, el se adresă guvernatorului: 
>» — Aş dori să pun cu sufletul deschis o 
întrebare Excelenței Voastre, spuse el cu o 


* Vânătoarea de mistreți. # 
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voce cultivată, fără cea mai mică urmă de. 
ceeace se numește în Indii „şişi accent”. 

Guvernatorul studiă câteva secunde tră- 
săturile regulate ale prințului înainte de a-i 
răspunde. 

— Presupun că Alteța Voastră preferă ca 
să spun secretarilor mei să se retragă. 

— E inutil. Imi închipui că ei ştiu mai 
mult decât mine în chestiunea aceasta, a- 
dăugă el cu o urmă de ironie. 

= In ce chestiune, Alteță? 3 

Maharajahul de Zunjore respiră adânc, - 
ca pentru a se egala proporțiilor adevărate 
ale unui potentat străin. 

= Ce vrea să însemneze drept vorbind 
cererea Excelenței Voastre ca s'o însoțesc în 
Anglia? 

Sir Anthony înăbuși un căscat discret, 

— Am comunicat Alteţei Voastre mesa- 
giul Vice-Regelui, cuvânt cu cuvânt. 

== Dar ce este îndărătul acestor fraze o= 
ficiale? 

Cu mâna dreaptă, sir Anthony schiță un 
gest vag. Cu stânga, el îşi trecu cupa că- 
pitanului Worthing ca să i-o umple din nou. 

== Alteța Voastră va fi pe deplin lumi- 
nată la Londra de către India Office, 
spuse el. 

Calmul guvernatorului displăcu nespiis 
maăharajahului de Zunjore. El făcu o sfot- 
țare violentă ca să-și păstreze demnitatea. 

= Dece sunt lăsat în obscuritate? întrebă! 


el. Dece sunt tratat ca un copil neastâmpă- 
rat? Sunt maharajahul de Zunjore, un su- 
veran in.. 

— Eu presupůi că Vice-Regele cunoaşte 
acest lucru, făcu sir Anthony tăindu-i scurt 
restul frazei pompoase. 

— Aşadar Excelența Voastră refuză să 
răspundă la întrebarea mea? 

Sir Anthony depuse cupa cu o încetinea- 
lă voită. 

— Eu nu sunt liber să discut relaţiile în- . 
cordate care există între Alteța Voastră şi 
guvernul Indiilor, explică el. Nu pot ghici 
decât un lucru: Vice-Regele acordă Alteţei 
Voastre.o favoare cu totul specială permi- 
țându-i să vie la Londra să discute chestiu- 
nea cu sub-secretarul actual de Stat pentru 
Indii, ca doi vechi camarazi ce sunteţi, căci 
aţi fost condiscipoli la Oxford, nu?... 

Pe când rostea aceste cuvinte, privirea 
ascuţită a lui sir Anthony nu părăsea ochii 
negri ai sălbatecului maharajah. La ce fă- 
cea el aluzie? Aerele mândre ale prințului 
părură a se nărui. Vocea îi deveni un mur- 
mur când băigui: 

— Bine... Am să... Eu... Bună seara, Exce- 
lenţă. 

Işi reluă puţin câte puţin ținuta lui regală 
în timp ce se depărta dealungul culoarului. 

In tot trenul-poștă, numai vagonul parti- 
cular al guvernatorului avea un culoar, 
dealungul celor patru compartimente de 


„sleepings. Primul era acela al lady-ei Da- 
niels, al doilea cel al lui sir Anthony, al 
treilea era cedat maharajahului de Zun- 
jore, iar Luke-Patson şi ciitanul Worthing 
rămăseseră să şi împartă pe al patrulea. 

In urma maharajahului, guvernatorul 
înalță din umeri și mai rămase să bea şam- 
panie cu secretarii săi. Pela miezul nopţii 
se retrase şi el. 


Bombay Mail-ul frână într’o staţie. Afa-. 


ră, un impiegat strigă: „Asansol Junction”. 
In răstimpul momentului de calm care ur- 
mase opririi, cei doi secretari, rămași 


în salonul-sufragerie fură surprinşi să 
audă niște violente isbucniri de voce venind 


din compartimentul lady-ei Daniels, pe care 
o simplă uşă îl despărțea de cel al lui sir 
Anthony. Vocea soției iritate domina. Mo- 
dulaţiile ei, așa de aristocratice de obicei, 
vibrau în notele cele mai ascuţite. Crâm- 
peie de fraze ajungeau la urechile secreta- 
rilor. Sir Anthony încercă să întrerupă prin 
scurte mormăeli ca „bârfeli” sau „nerozii”, 
tiradele lady-ei Daniels, tirade în care se 
auzea „femeia asta... am răbdat-o destul... 
să te faci ridicol... la vârsta ta...” 


Incureat că auzise fără voia lui ecourile 
acestei certe conjugale, căpitanul Worthing 


se ridică să lase jos perdelele prăfoase ale 


uneea din portiere. Fu mirat să zărească a- 


fară un tânăr, care, înălțat în vârful picioa- 


So r 


relor, se sprijinea cu mâinile de pereţii va: 
gönului, tocmai sub portieră. 

— Ce faci aci, gam întrebă Wor: 
thing? 

— Aş vrea să vorbesc cu guvernatorul, 
spuse tânărul. E ceva important. 

Luke-Patson auzi şi veni şi el lângă că- 
pitan. Ca să vadă mai bine prin semiobscu- 
ritatea de afară, pe tipul ciudat, își umbri 
ochii cu mâna. 

— Excelenţa Sa s'a culcat, se răsti el. Ce 
vrei cu el? 

Tampoanele scrâşniră. Trenul pornea. 

— E toarte important, strigă tânărul mer- 
gând dealungul trenului deja în mișcare. 
Am o telegramă... 

Tiebui s'alerge. Renunțând a vorbi, se 
` năpusti înainte spre vagoanele de clasa 
doua. 

— D-ta îl cunoști? întrebă Worthing. 

— E tot cel care a venit la Palatul guver- 
namental şi azi dimineaţă, ceva într'o che- 
stie minieră, mi se pare. 

Luke-Patson se întoarse dela portieră şi 
se găsi în faţa guvernatorului. Sir Anthony 
chinuia nervos în dinți capătul unui trabuc. 

— Nam iiicio poftă de dormit, explică el. 
Piiteţi merge amândoi la culcare. Inainte 
de pleci, Luke-Patson, poţi să suni să mi se 
mäi aducă o jumătate de sticlă de șampa= 
nie. Am să veghez şi am să studiez puţin 
dosarele acelea. 


Sra 


— In „cazul acesta, adăugă căpitanul 
Worthing, trăgând nervos de fina lui mus- 
tăcioară blondă, îmi permite Excelența 
Voastră să propun, ca L.P. și cu mine să 
facem eu schimbul noaptea asta? Ne putem 
odihni pe sofaua din salon, și am fi astfel 
la îndemâna Excelenței Voastre, dacă are 
“nevoie de serviciile noastre. 

— Nu-i nevoe, mormăi guvernatorul. Dar : 
fie. 

— Fac eu rândw întâi, L.-P., spuse repe- 
de atașatul militar către secretar. D-ta 
mergi de te odihneşte puţin. 

„In privirea lui Luke-Patson, Worthing, 
păru că vede lucind, o secundă, un licăr a- 
muzat. Secretarul se depărtă prin culoar 
spre sleepings. 

Guvernatorul se tolăni întrun conforta- 
bil jilt de piele, în fața unui birou întrun 
colț al compartimentului-salon. Işi rândui 
înaintea sa documentele dosarului secret D 
și le răsfoi încet, tot morfolindu-şi în dinţi 
ţigara. zi 

Căpitanul Worthing se așeză pe margi- 
nea sofalei de piele, observând pe guver- 
nator. Tânărul ofițer își frământă o vreme 
mustata, apoi tușind uşor, se ridică şi se 
apropiă de guvernator. 

— Cred că vă datorez o explicație, Exce- 
lenţă, începu el, privitor la şovăeala mea 
de azi dimineaţă, când mi-aţi ordonat să vă 
" Însoţese în voiajul acesta. : 
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— Crezi? mormăi sir Anthony, fără a-și 
ridica ochii din hârtii. 

— Știu că zilele din urmă se svonise că 

„am să plec în Anglia unde voi avea să răs- 
pund de-o acuzare de spionaj. Când azi di- 
mineaţă, Excelenţa Voastră mi-a dat ordi- 
nul să-mi fac geamantanul, am crezut la 
început că va urma arestarea mea. 

“Guvernatorul păstră tăcerea. 

. — Imi dau seama perfect, Excelenţă, că 
m'am expus unor astfel de calomnii ară- 
tându-mă de mai multe ori în public cu o 
încântătoare cântăreaţă rusă... 

— D-nâ Sonia Smeganof, adăugă sir An- 
thony. 

— Văd că Excelenţa Voastră este în cu- 
rent, reluă căpitanul Worthing, foarte emo- 
ționat. Mi-e permis să întreb dacă am fost 
găsit de-o imprudenţă uşurinţă, sau dacă 
purtarea mea a fost judecată mai sever? 

Pentru întâia oară guvernatorul ridică 
ochii. 

— Căpitane, la toamna viitoare, împlinesc 
douăzeci şi cinci de ani de când sunt în 
Indii, declară el zâmbind. Asta mi-a îngă- 
duit să ştiu să deosibesc partea de adevăr 
care se poate strecura în „flecărelile de ba- 
zar” şi ceeace nu e decât născocire. 

— Atunci, niciun raport oficial nu sa dre- - 
sat împotriva mea Excelență? 


— Să lăsăm discuţia asta, căpitane, spuse 
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guvernatorul pe un ton care reteza conti- 
nuarea. 

El se cufundă în dosarul secret D care 
părea să-l preocupe. ` 

Căpitanul Worthing nu socotia însă su- 
biectul închis. Rămase în picioare lângă bi- 
rou, agitat, trecându-şi limba peste buzele 
uscate. Reluă cu disperare: 

— Excelenţa Voastră trebue să ştie că nu 
mă voi da îndărăt dela nimic pentruca de- 
zonoarea... pentru familia... Vreau să zic. 

— Nu vreau niciun cuvânt mai mult de- 
spre asta, căpitane, conchise tăios șeful. 

Locomotiva șuera în noapte, dinaintea lu- 
minilor fugare ale gărilor. Căpitanul Wor- 
thing se înapoiă cu pas șovăelnic la sofa, pe 
care se întinse. 

La ora două William Luke-Patson, veni 
căscând să-l schimbe. Trimese pe Worthing 
la sleeping și-i luă locul pe sofa. 

Guvernatorul şedea mereu cufundat în 
studiul dosarelor secrete. 


La ora patru și jumătate dimineaţa, Lu- 
ke-Patson bătea la ușa ultimului comparti- 
ment de dormit. Trenul se oprise. 

— Eşti treaz, căpitane? 

Uşa se deschise aproape îndată. Wor- 
thing nu se desbrăcase. 

— Excelenţa Sa e cu d-ta? întrebă Luke- 
Patson. 
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Respirația lui găfăitoare îi trăda supra 
excitaţia. 

— Nu. Dar ce-i? 

— Nu ştiu. Sir Anthony a dispărut. 

— Dispărut! Dar cum?... 

— Lam căutat în compartimentul lui. Am 
dat o raită şi pe cheiul gării; m'am dus să-l 
caut şi în sala de așteptare... 

— În ce gară suntem? 

— La Gaya. 
~ — Când ai observat dispariţia guverna- 
torului? 

Cei doi mergeau acum de-alungul culoa- 
rului acoperit cu un covor des. x 

— Mă furase somnul, explica Luke-Pat- 
son. Să fi dormit ca la vreo jumătate de 
ceas. Sunt trezit de un pocnet. O ușă care 
se'nchidea, desigur, Mai rămân toropit o 
minută sau două până să-mi dau seama că 
trenul era oprit. Mă ridic. Observ că sir 
Anthony nu mai e în faţa biroului.. - 

— Dosarele sunt neatinse? 

— Pecât îmi pot da seama. Nu le-am exa- 
minat atent... Mi-am înodat pantofii, presu- 
punând că sir Anthony s'a dat jos să facă 
vreo câţiva paşi ca să se mai desmorţească. 
Am coborât şi eu. 

— Cât timp oprește trenul aci? 

— Opt minute. Trebue să fi trecut a- 
proape. 

— Va trebui să-i întârziăm plecarea, până 


lom regăsi pe guvernator, spuse căpitanul 
Worthing. 

Afară, aerul devenit rece, vestea apropie- 
rea zorilor. Şeful gării, un Hindus cu mus- 
tața pe oală, se pregătea să dea mecanicu- 
lui semnalul de pornire... 

— Aşteptaţi un moment, „Station-Master” 
trebue! strigă Luke-Patson, venind fuga 
spre Eurasiatic. 

. — Da; trebue! întări şi căpitanul, sosit şi 

el. Excelenţa Sa guvernatorul Bengalului a 
„dispărut din compartimentul său particular, 
„__— Regulamentele interzic formal să se 
„întârzie Poşta Imperială a Indi'tor. Bom- 
„bay-Mail-ul trebue să sosească la cheiul 
„Ballard la 11 şi 15 precis, Sâmbătă, întâm- 
„pină şeful gării. Cu toate astea, iau asu- 
pră-mi răspunderea unei întârzieri de trei 
minute, 

— O să așteptați și mai mult, dacă tre- 

bue, reluă Worthing. 

— Cinci minute, nu mai mult, admise 
funcţionarul hindus, vădit impresionat de 

uniforma căpitanului. 


—Aţi văzut cumva pe Excelenţa Sa pă- 
răsind vagonul rezervat, decând e trenul în 
gară? întrebă Luke-Patson. 


— Nimeni n'a coborât din tren decât dv. 
domiilor. 


Căpitanul se uită la Luke-Patson. 
= Crezi să fi deschis vreo uşă, pe cang 


trenul era în mers, şi să fi căzut afară? îl 
întrebă el. 

— Prea puțin probabil. Sunt sigur că tre- 
nul era oprit când am auzit pocnetul uşor 
care m'a trezit, răspunse Luke-Patson. Nu 
pot spune, fireşte, de care din cele două uşi 
era vorba. Sir Anthony a putut cobori din 
'salon pe partea opusă. 

— Vesteşte poliţia, ordonă Worthing şe- 
fului gării. Deschide chiar d-ta comparti- 
mentele de clasa întâia legate de vagonul 
rezervat. Sunt ocupate de personalul guver- 
natorului şi de suita maharajahului de Zun- 
jore. Intrebaţi pe toată lumea de acolo dacă 
au zărit pe Excelenţa Sa. 

Cei doi secretari se înapoiară în vagonul 
particular. Deşteptară servitorii şi le puse- 
ră întrebări; se uitară prin sala de baie, în 
bucătărie şi în compartimentele goale. 

Apăru lady Daniels făcând mari sforţări 
ca să-şi păstreze calmul şi echilibrul pe care 
toată India le admirau atâta. 

— Ce s'a 'ntâmplat ? 

— 0! nimic, lady Daniels. 

— Unde-i sir Anthony. 

— Excelenţa Sa a coborât pe chei să-şi 
desmorțească puţin picioarele. 

— Şi ma revenit? 

— Adică... încă nu, lady Danes. Il... 

Un hohot înăbuşit scăpă depe buzele la- 
dy-ei Daniels. Căzu întrun fotoliu. Calmul 
ei prefăcut o părăsea. Deodată nu mai fu 


a oi naa 


decât o doamnă bătrână cu ochii rătăciţi... 

In momentul acela se zări, la celalt ca- 
păt al culoarului, înaintând maharajahul 
de Zunjore. Era îmbrăcat elegant într'o pi- 
jama lungă europenească, de mătase bleu 
paon, dar își luase timpul să-și întăşoare 
turbanul. Auzind sgomote neobişnuite, ex- 
plică el, presupusese că se petrece ceva ne- 
şi venea să ofere serviciile sale și 


ng alergă pe tot lungul trenului pe 
partea opusă. Un detașament de poliţie in- 
-digenă cercetă clădirile staţiei şi a înconju- 
rimilor imediate. Şeful gării întrebase în 
toate compartimentele vaconului arătat de. 
Worthing. Jay 
— Cu neputinţă de întârziat mai mult, 
Poşta Imperială a Indiilor, repeta el. Afară 
de asta, spre marea mea părere de rău, nu 
pot nici desprinde aci vagonul particular, 
căci „Dehra Dun Expressul” trebue să trea- 
că pe linie cu toată viteza... | 
— Cred că e nefolositor să mai stăruim, 
îngână lady Danieis, S'a întâmplat ceva în- 
grozitor. Sunt sigură. 
— Ascultă, „Station-Master”, zise - Luke- 
Patson întinzând Hindusului un teac de foi. 
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Expediază telegramele astea imediat. Poli- 
ţia și autorităţile sunt chemate pentru opri- 
rea următoare. Repetă înştiințarea asta şi 
tuturor stațiilor din urmă dintre Gaya şi 
Gomoh — pentru cazul că Excelenţa Sa va 
fi căzut din tren. Şi continuă cercetările în 
înconjurimile Gayei. 


CAPITOLUL 3 


Tânărul American care era cât p'a 
piardă trenul în gara Howrah se -; 
Jack Hawley. Pe pașaportul lui scria că are 
douăzeci şi opt de ani. Pantalonii scurți, 
kaki, lăsau să se vadă picioarele bro zate 
şi foarte musculoase. Scoţându-și casca co- 
lonială ca să-și şteargă fruntea de sudoa- 
re, îşi arătă părul brun, abundent, ușor on- 
dulat. Părea istovit — mai puţin de sforța- 
rea pe care o făcuse ca să ajungă trenul, de- 
cât la gândul că n'ar fi lipsit decât câteva 
clipe ca să rămâie pe jos, la Howrah. De 
prezenţa lui în Bombay-Mail depindeau a- 
tâtea lucruri! 

Işi luă pipa și se pregătea să fumeze, pe 
când Yatim, servitorul lui indigen, întindea 
„bedding-roll”-ul stăpânului său pe una din 
banchetele-pat ale compartimentului. A- 
tunci abia, Hawley observă că comparti- 
mentul mai era ocupat de cineva. 

în pa — Pus 
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Celalt călător, un Hindus de o anumită 
vârstă, a cărui mustață albă forma un con= 
trast violent cu obrazul lui mohorit şi turtit, 
se şi făcuse comod în căldura grozavă a va- 
gonului. Dupăce-şi lepădase hainele, nu 
păstrase decât un dhoti — un fel de şorţ alb 
drapat uşor în jurul trupului.  Deacurme- 
zișul pieptului său slab purta o frânghie în- 
făşurată de două ori — Legătura Sfântă- -a 

castei celor „De două ori născuţi”. Capul 
afară de o şuviță lungă albă adusă 
dovedea. că era un Brahman. Pe 


ui Vișnu. 

3ună seara! spuse Brahmanul cu un 
| telent accent englez. 

E ara! făcu Hawley, “părând jenat 
„a de pipa sa! Nu vă supără că fu- 


— ri B nu supără decât propriul vostru 


Karma - 
PR ve, răspunse Americanul şi-şi 
i ni îl privi cu nişte ochi în care 


se citea înțelepciunea unei filozofii bătrâne 
de patruzeci de secole. 

Servitorul bărbos al lui Hawley, dupăce 
pregătise culcușul, rămase în picioare lângă 
o ușă. La stația următoare se va cobori ca 
să meargă la compartimentul unde dor- 


meau pe bănci tari „bearers”-ii, servitorii 
hinduși ai călătorilor europeni. 

Absența unui culoar nu-i îngăduia să pă- 
răsească în timpul mersului compartimen- 
tul. Acesta, avea de fiecare parte câte o uşă 
care da spre şine; o a treia răspundea în- 
trun mic cabinet de toaletă în care se afla 
şi un aparat de duş. 

Brahmanului nearzându-i de vorbă, el se 
aplecă asupra unei boccele — tot bagajul 
lui. Scoase o carte care, foarte repede, îl 
absorbi. 

Jack Hawley, pe când fuma, revăzu în 
minte evenimentele care-l făcuseră să. ia 
Bombay-Mail-ul. Toată povestea era cuprin- 
să în săculețul de tutun, pe care-l strânse 
drăgăstos, înainte de a-l vâri în buzunar, 
In săculeţ, acoperite cu tutun erau ascunse 
șase rubine brute. Reprezentau destinul lui 
şi al amicului său Burgess. i 

Amândoi se aflau în Indii, pentrucă Bur- 
gess fiind geolog, credea că într'o anumită 
regiune, la nordul Bengalului, trebuia să se 
afle un strat de acelaș nivel cu care ali- 
mentează puţurile de ţiţei din Burnah. Reu- 
nindu-şi fondurile, putuseră găsi suma tre- 
buitoare pentru a lua o opțiune într'o zonă 
aleasă de către Burgess. Nu găsiră acolo ti- 
tei. După şase luni de cercetări nerodnice, 
când punga le secase, descoperiră o forma- 
țiune de calcar cristalin. Burgess fu foarte 


Sanah epi aceasta era incon- 
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e Sie 
jurată de o argilă galben-brună care e nu- - 
mită la Burmah Byon sau „pământ de ru- 
bine”. Săpături înfrigurate în zilele urmă- 
„toare confirmară tinerilor Americani spe- 
ranţele lor cele mai nebunești. Şase cristale 
exagonale de un roş stins apărură; cinci 
mici, dar al şaselea de mărimea unei nuci. 
Toate aparțineau calității atât de mult cău- 
tate a rubinelor „sânge de porumbel”. Bur- 
gess, sărind pe un cal, se repezi la biroul 
telegrafic cel mai apropiat ca să trimeată 
la Calcutta o telegramă lui Xavier. 

Acest din urmă personaj făgăduise să 
susție pe Hawley şi pe Burgess împrumu- 
tându-le capitalul necesar pentru prelungi- 
rea opţiunei în cazul că cercetările lor sar 
arăta productive. Hawley şi Burgess îi ară- 
taseră încredere pentrucă se lăuda că era 
bine văzut la Serviciul Minelor, al guvernă- 
mântului din Indii. După trimeterea unei 
telegrame cu prudent entuziasm, cerându-i 
să ia măsurile necesare pentru opțiunea 
care expira peste patru zile să fie prelun- 
gită, mare le fu desamăgirea la primirea 
răspunsului: 

Regret că momentan nu am capitalul dis- 
ponibil pentru prelungirea opțiunii. 

— Dar îl credeam putred de bogat, excla- 
mă Hawley după citirea telegramei. Crezi 
oare că o fi pierdut totul de când l-am vă- 
zut ultima oară? 


mic. Ne-a amăgit, atâta tot. Vrea să lăsăm 
să expire opţiunea pentruca s'o poată lua 
„pe numele lui, fără ca să împartă cu noi 
beneficiile. 

— Dar o fi ştiind ce am descoperit? I-ai 
spus în telegrama ta că am fi dat de pământ 
de rubine? 

— Nu. Nam precizat nimic. Dar îmi în- 
chipui că trebuie să fi fost informat direct, 
Iţi aduci aminte de ticălosul cela de Tamil 
care a dispărut din lagăr alaltăeri noaptea? 

— Crezi că?.,, 

— Desigur. Tamil ăsta trebuie să fie în 
slujba lui Xavier. A dispărut ca să-l previe 
de găsirea rubinelor şi Xavier, gândindu-se 
că nu am putea încerca nimic în aste patru 
zile, vrea să păstreze totul pentru el. 

— Şi noi să-l lăsăm să-și facă mendrele? 

— Desigur că nu, dacă s'o putea. Tu ai să 
te repezi la Calcutta pe când eu voi rămâ- 
nea aici de pază. Incearcă de-l vezi pe gu- 
vernator. Sir Anthony Daniels are reputaţia 
de om aspru, dar e socotit ca cinstea însăşi. 
Povesteşte-i totul, Guvernământul își va a- 
vea, firește, partea. Acel care va avea con- 
cesiunea va trebui să-i verse treizeci la sută 
din beneficii, după obiceiul din Burmah. 

— Şi dacă nu-l pot vedea pe guvernator? 

— Poţi să încerci să dai de Xavier, dar nu 
cred să fie de vreun folos. Dacă constati că 

„e într'adevăr jenat pentru moment, ai pu- 
tea să-i ceri un cuvânt de recomandatție 
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pentru cineva în stare să ne împrumute un 
mic capital — dar că Xavier n'ar avea de 
unde, nu pot crede. 

— Atunci? 

— la cu tine cele șase rubine al noastre, 
spuse Burgess. 

— Legalmente nu ne aparțin, pare-mi-se... 

— Nu înainte de a fi obținut concesiune 
fermă. Totuşi, deoarece lumea umblă să ne 
înșele, să luptăm cu arme egale. Încearcă. 
să obţii pentru rubine suma necesară pen- 
tru salvarea opțiunii noastre. Titlul nostru 
odată stabilit, vom răscumpăra rubinele şi 
le vom pune la cagnotă. Dar nu le arăta 
prea mult la Calcutta. Sunt prea muţi cu- 
rioşi în Est. Dacă totul dă greș, sări în pri- 
mul tren-poștal de Bombay. 

Jacques Hawley sosi la Calcutta a doua zi 
dimineaţa.  Găsi mare fierbere la Palatul 
Guvernământului din pricina exploziei 
bombei şi a plecării iminente a lui sir An- 
thony Daniels la Londra. In două rânduri 
încercase să-l vadă pe guvernator. Intâia 
oară nu putu ajunge decât la unul din infe- 
riorii secretarului guvernatorului. - A doua 
oară, fu primit de Luke-Patson în persoană, 
care-l informă că guvernatorul nu se va pu- 
tea ocupa de nimic înainte de întoarcerea 
sa din Londra. Regrete. 

Hawley încercă atunci să se puie în le- 
gătură cu Xavier. Fu trimes dela un birou 

la altul. Domnea acolo o neştiință{de ne- 
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crezut — sau reticențe misterioase — asu- 
pra trebilor şi drumurilor patronului. Haw- 
-ley se duse la somptuoasa locuinţă a omului 
de afaceri, în cartierul Alipur. Acolo, se 
părea că ar fi fost aşteptat. Hawley află că 
Xavier o să se întoarcă îndată acasă, și că 
dăduse ordin să fie rugat să aștepte şi că 
vor lua ceaiul împreună. După o așteptare 
de o oră şi jumătate, surprinse o comunica- 
re telefonică în camera alăturată, prin care 
se vestea persoanei dela celalt capăt al fi- 
rului, că d. Xavier lipsea din Calcutta. 

Asta fu ca o rază luminoasă. Nu mai avea 
nicio îndoială de reaua credinţă a lui Xa- 
vier. Nu-i mai rămânea decât să plece la 
Bombay, ducând cu sine cele șase rubine 
în săculețul de tabac. Atâta timp îi mai ră- 
mase lui Hawley cât să se repeadă la hotel, 
să-şi ia servitorul și bagajul, să-i telegrafie- 
ze lui Burgess că pleacă cu Bombay-Mail-ul 
şi să treacă fluviul ca să ajungă gâfâind la 
gara Howrah. Insfârșit putuse sări în tren, 
şi asta era principalul. Mai mult încă, gu- 
vernatorul din Bengal avea să-i fie tovarăș 
de călătorie timp de treizeci şi şase de ore. 
La urma urmelor, nu era cu neputinţă să-l 
vadă în timpul călătoriei. Işi va încerca no- 
rocul chiar a doua zi dimineața. 
Hawley se uită la ceas. Unsprezece după 
ora Calcuttei. Servitorul dupăce stătuse 
multă vreme chincit ie jos, coborâse la sta- 
ţia Burdwan. Brahmanul continuându-și 
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lectura, ridica din când în când capul p E 
tru a arunca asupra lui Hawley o privire. 
pătrunzătoare, Nici unul nici celălalt nu în- 
cercară să intre în vorbă. 

Hawley n'avea poftă de dormit. Când tre- 
nul se opri cu zgomot la Asansol Junction, 
cobori ca să mai facă puţină mișcare. Cum 
trecuse de miezul nopţii, mulţimea tumul- 
tuoasă a peroanelor se redusese la câțiva 
călători, patru sau cinci hamali și un vån- 
zător de apă, bisthi-ul. Hawley zări un in- 
digen în uniformă kaki alergând dealungul 
trenului și urlând ceva. Crezu la început că 
omul rostea numele lui, apoi crezu că se în- 
şelase. Ascultă mai atent. Intr'adevăr, omul 
striga: „Hawley”. Inaintând spre funcționar 
acesta îi predete o telegramă. Tânărul stră- 
bătu repede peronul, rupse plicul sub o 
lampă de acetylenă înconjurată de un nor 
de insecte. Telegrama suna: : 


Aflat că Mister X. sau agentul lui este în 
acelaș tren. Impiedică-l de a vedea pe gu- 
vernator, cu orice preț. 


BURGESS 


f 
„ Ylawley cocoloşi telegrama, apoi o vârî în 
buzunar, înjurând printre dinți. Xavier, 
vasăzică era printre călători? Burgess pre- 
ciza sau „agentul lui”. In toate vagoanele 
trenului, cine oare putea fi agentul lui Xa- 
vier? Cu neputinţă de ştiut înainte de dimi- 
E Bg 


neață, pentrucă nu era chip de trecut din- 
trun vagon într'altul. Cu pas repede, Haw- 
ley ajunse la vagonul particular al guver- 
natorului Bengalului. Raze de lumină stră- 
băteau printre storurile câtorva ferestre. 
Guvernatorul nu dormea încă, poate? 
Dac'ar încerca să-l vadă? Hawley se opri în 
fața unei portiere al cărei stor era ridicat 
pe jumătate. Apropiându-se de peretele 
compartimentului, se ridică în vârful pi- 
cioarelor, încercând să atragă atenţia pri- 
mei persoane care ar veni. In momentul a- 
cesta o figură se încadra în deschizătura fe- 
restrei — un chip palid cu o mustață blon- 
dă. După o clipă a păru un alt chip, Haw- 
ley încercă să explice urgenţa cererei sale. 
Trenul se puse însă în mişcare. Explicaţia 
se întrerupse. Galopă până la vagonul lui 
şi se aruncă în compartiment. Bombay- 
Mailul îşi urmă goana nocturnă. . > 
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CAPITOLUL 4 

Cuthbert Neal, poreclit „Cootie”, încercă - 
să se ridice, isbuti cu greii. Avea limba încă — 
| — 34 — să | 


năclăită, şi capul tobă, după chiulhanul de- 
aseară, — se simțea aproape tot atât de a- 
fumat ca la sosirea lui pe şapte poteci în 
gara Howrah. Trebuia să mai tragă o duş- 
că-două, asta era leacul, ştia el. 

Trenul se legănă la o curbă şi Neal se a- 
şeză brusc pe podea, printre tripiedele şi 
camerele lui fotografice. 

— Te lovişi, Mr. Neal? 

Cel interpelat îşi frecă tidva încărcată cu 
un ciuf de păr roşu. Uluit, se uită la vlăjga- 
nul cu mutra de ştrengar ce-i sta în față. 
Nu, acesta nu era un produs al năzăririlor 
lui alcoolice. Neal își aminti că tipul fusese 
plicticos de amabil toată noaptea. Toată vre- 
mea vorbesc, vorbesc, — dracu mai ştie ce? 

- _— Bonjour, stimabile, spuse Neal, Tot în 
picioare? Cum faci de te ţii? Știi că eşti 
nostim, dom'le... hă... dom'le... Scuză-mi lip- 
sa de memorie, stimabile, dom’... 

— Breeze 1), complectă uriașul. Edward 
J. Breeze. Dacă ti-ai căuta prin buzunare, ai 
găsi acolo carta mea de vizită. Director al 
lui „Indian Import Branch of the Interna- 
tional Plumbing Fixture Corporation 2). Nu: 
ți aminteşti, desigur, că am avut aseară d 
lungă discuţie asupra ţevăriei modernd 
la băi şi tout-ă-Pegout-uri. Iţi arătam tocmai! 


N, 


1) Zefir. > = 
a) Sucursala indiană d Soc.$nternaţionaio- di. 
Instalaţii sanitare. 
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albumul acesta cuprinzând fotografiile câ- 
torva din lucrările executate de mine în 
Indii. 

Breeze luă un album voluminos de pe 
banchetă şi începu să-i întoarcă paginile. 
Cuvete de porțelan, ornamente de nickel, 
placaje şi borduri cu smalţ, artistic colorate. 

__ Ai criticat chiar, Mr. Neal, sistemul in- 
stalo+ de firma mea în sălile de baie din Pa- 
satul Alipur al Rajahului din  Peshabad. 
Dă-mi voie să-ţi explic că bătrânul Rajah 
împinge prea detot departe spiritul de fa- 
milie, așa că băile... 

Neal nu-l mai asculta. Deschise o valiză 
controbăind printre uneltele fotografice, cu- 
tiile şi flacoanele ce se găseau acolo. Alese 
unul, îl destupă și-l mirosi. Incredințându- 
se că nu conţinmea hiposulfit sau „metol- 
quinol developer”, bău un gât bun și întin- 
se apoi sticluța şi lui Edward J. Breeze, care 
refuză oferta. 

— Parcă ai coborit să umbli puţin, la sta- 
ţia din urmă, Mr. Gale 1), spuse Neal. 

Se mai desmeticise după duşca trasă şi 
începea să-și amintească unele amănunte 
din juru-i. 

_ Mă numesc Breeze, îl îndreptă celalt. 
Da, reluă el, am avut impresia că se petre- 
cea ceva pe chei, așa că mă dădui jos să 
văd... Dar nu m'am putut dumiri ce era... 


n 
1), D-le Vântuleţ. a - 


Ceva în vagonul particular al guvernatoru- 
“ui Bengalului... 

— Dar în ce staţie era? întrebă Neal. , 

— Gaya? 

— Ce, ce? 

— Gaya. 

Neal, ca o furtună, închise valiza, sări în 
sus, își aruncă în sbor pe umăr curelele cu- 
iilor lui de aparate fotografice şi, foarte 
enervat, începu a se bălăbăni în lung și'n lat 
prin compartiment. 

— Pe marele Photo! exclamă el. Ştiam eu 
că n'ar fi trebuit să mai beau ultimul cock- 
tail la Calcutta! Mi-a jucat festa! Nu e tre- 
aul meu! 

— Nu voiai să iei trenul Bombay-Mail? 

— Acesta-i trenul-poştă? 

— Păi da. 

— Păi chiar Bombay-Mail îmi trebue, 
spuse Neal încă nedumerit. Dar atunci ce 
tăutăm la Goa? : 

— Ultima staţie era Gaya, nu Goa. . 

— Tii, nerod ce sunt! Atunci, stăm bine: 

Neal se aşeză pe bancă şi-şi descoperi cu 
“elele. Breeze se porni pe râs, Neal îl imită 

— Cum îţi spusei, reluă Breeze, mă dă 
Jusem jos, că auzisem niște strigăte. Dar n: 
mersei mult, că trenul se puse iar în mi: 
„are. Mă reped, şi urcând, nemeresc din “ 
“oare în compartimentul unei d-şoare... U: 
wla Kink, din Keokug, Jowa, mi se pare. F 
ştiu numele fiindcă bagajele ei fuseseră pu 


“se din greșală în compartimentul nostru, la 
Howrah, aseară. Miss Klink, care e o fată 
bătrână, uscăţivă, a ţipat. 

Neal făcu râzând cu ochiul. 

— Mi se pare că-mi eşti un pui de lele, 
Gale. 

— Breeze, rectifica iar importatorul de 
instalaţii sanitare. 

— Ei, Zefir, Vântuleţ, — tot acolo iese, Nu 
fii aşa de tehnic! protestă Neal. Doar nu eşti 
meteorologist. 

Trenul încetinise. Breeze se uită afară 
prin portieră. Se făcuse bine ziuă. Se uită 
la ceas: 

— 'Trebue să fim la Moghai-Sarai, spuse. 
Aici am putea lua niște șota hazri — o ceaș- 
că de ceai şi fructe. Auzi! Ce se'ntâmplă? 


Intrun vagon învecinat, de clasa doua, 
Jack Hawley îşi punea aceeaşi întrebare. 
Cu un minut înainte, scosese şi el capul pe 
portieră. Avea cearcăne sub ochi, atât din 
pricina grijilor cât şi din pricina nopții de 
nesomn în zăpușeala asta. Cele șase rubine 
le avea tot ascunse în punga de tutun. Haw- 
ley, după o privire neîncrezătoare aruncată 
tovarăşului său de călătorie, se încredințașe 
că le mai avea. Brahmanul, pe culcuşul 
lui, şedea mereu, în poza clasică a lui Budha ` 
gânditor, cu mâinile încrucişate pe.piept, cu 
ochii închiși, ca un mort. > 3 

Vasăzică mişelul de Xavier era şi el în- 
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tren! Unde putea fi ascuns? Plecându-se 
ceva mai mult afară. Hawley ţintea cu pri- 
viri pătrunzătoare vagoanele roşii, poleite 
de razele soarelui răsărind. Dacă şi Xavier 
ar fi avut acum ideia să se uite la peisaj, 
un moment numai! 

Chiar atunci apăru un cap la portiera 
compartimentului de a doua vecin cual 
său, dar era al unei încântătoare femei ti- 
nere. Se pleca în afară, tot ca și el, părând 
a aștepta pe cineva. Când se întoarse spre 
partea lui Hawley, acesta fu impresionat 
de schima despreţuitoare a buzelor ei fru- 
moase, schimă ce nu se potrivea defel cu 
marii ei ochi cenușii gânditori, ochii rugă- 
tori ai unui copil speriat. 

Roţile  Bombay-Mail-ului hărăiau de o- 
prire. Hawley citi numele staţiei: „Moghal- 
Sarai”. El observa forfotul gloatei hinduse, 
foarte colorate, compusă mai ales din pele- 
` rini mergând sau înapoindu-se dela Bena- 
res, Oraşu Sfânt. la zece mille depărtare, 
dincolo de Ganges. Prea puţini dintre ei ur- 
cau în tren, căci nu avea clasa a treia. Haw- 
ley văzu trecând doi-irei bihisti, purtători de 
apă proaspătă în burdufe negre, pline, de 
piele de căprioară, încărcate pe umeri. Vân- 
zători de gogoși picurând de untură circu- 
lau printre fesurile roşii. albastre, galbene, 
scăldate de soare. Hawley băgă de seamă a- 
poi că stolul de pelerini era reţinut în loc 
de o frânghie întinsă de-a curmezișul cheiu- 
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lui gării. Nişte soldati faceau ae gardă, cu 
baioneta la pușcă. Mai mulţi policemeni 
hinduși cu turbane roșii urmăreau ordinele 
unui mic European, plin de neastâmpăr 
purtând pantalon alb, vestă de alpaga nea 
gră şi cască kaki. Se petrecea ceva neobis 
nuit. Dealungul întregului tren, se iviră di; 
portiere capete curioase: de Perşi, de Af 
gani, de Tibetani, de doamne mahomedan 
cu purdahe lăsate pe feţe. Privirea tânăru 
lui American parcurse repede această hart. 
etnografică vie a Indiilor şi se opri din no! 
la capul blond, dela portiera vecină. Hawle: 
văzu vântul vânzolind părul auriu al călă 
toarei, și toate necazurile ultimelor zile i s 
părură deodată de o însemnătate mărunt? 
— Bună dimineaţa, spuse el, surâzător. 
> Tânăra întoarse ochii înspre partea lui. ( 
scânteie amuzată trecu prin ei, dar ea ră 
mase mută. Hawley încercă în franțuzeşte 

— Bonjour, mademoiselle, 

Aceeaş tăcere. 

— Buenos dias, seniorita, reluă el. 

Ochii cenușii, fixând zarea deasupra ee 
pului acestui îndrăzneţ, exprimau plictisu 
cel mai adânc. Hawley nu fu deloc convin 
de sinceritatea acestei plictiseli. In oriec. 
caz, prinsese gust de acest joc. + 

— Salaam, Mem-Sahib... Bon  giornc 
signorina. ` 

Cu o scuturătură scurt, Bombay-Mail-ul s“ 
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opri. Hawley îşi aminti atunci de salutul ja- 
ponez: „O-haiyo gozaimasu”,. 

Şi ducându-şi degetele la tâmple își trase 
pielea'n sus ca să-și facă ochii oblici. Ridi- 
când capul constată însă că tânăra blondă 
dispăruse. Deoarece trenul se oprise, el se 
hotărî să lege cunoştinţă mai deaproape cu 
vecina lui. Deschise ușa compartimentului 
său şi vru să coboare, când neastâmpăratul 
îuropean cu casca kaki, care dădea ordine 
»oliţiştilor, se repezi în direcţia lui. 

— Rămâneti înăuntru, vă rog. 

Şi mărunţelul năbădăios trânti ușa după 
Iawley, pornind repede dealungul trenului. 

Hawley indignat şi surprins, isbucni: - 

— Ce dracu caută pe-aici? 

Auzi un râs înfundat îndărătul lui. Brah- 
manul, în picioare, îl privea, cu o expresie 
hazlie care-i lumina chipul de Budha filo- 
zof. 

— Nu prea tenvoeșşti, se pare, cu marile 
capacități ale C. I. D.-ului, Sahib? îl ironiză 
3rahmanul. 

— Ale cui?.. 

— C. I. D.: Departamentul Investigaţiu- 
nilor Criminale... Serviciul Secret Britanic 
în Indii... Oameni ageri, sprinteni, sahib, şi 
nimeni dintre ei mai argint viu şi mai ca- 
pabil ca inspectorul Prike. 

— Cine-i inspectorul acela Prike? 

— Gentlemanul prichindel care te-a repe- 
zit adineauri cu atâta străşnicie. Ai să-l cu~ 
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noşti mai bine până nu va trece ziua, te pot 
asigura. 

— Ce vreţi să spuneţi? Hawley începea 
să se alarmeze. 

— O să vedeţi, spuse Hindusul, cu un su- 
râs acrit. 

‘Hawley întoarse iar capul spre gară. Un 
soldat făcea de santinelă în faţa comparti- 
mentului. 

Inspectorul Prike, pela mijlocul lungimii 
trenului, sta de vorbă cu căpitanul Wor- 
thing şi cu Luke-Patson. 

— Ce mai faci, Luke-Patson? spuse poli- 
țistul strângând mâna secretarului. Nu 
te-am mai văzut dela alergările pentru cupa 
Vice-Regelui. Aveai atunci un cal cu nu- 
mele „Bahadur”... i-a lipsit numai o jumă- 
tate cap ca să fie plasat. 

— Intradevăr, ai o memorie excelentă, 
Inspectore. 

— A propos, Luke-Patson. dă-mi voie să 
te felicit. Am auzit că ai să-ţi pui candida- 
tura pentru un loc în Adunarea Naţională, 
când te vei întoarce în Anglia. 


— Da. am de gând, admise Luke-Patson. 

Căpitanul Worthing da semne de nerăb- 
dare. Nu se codi să'ntrerupă: 

— Nam avut încă timpul să întreprindem 
cercetări serioase în tren, Inspectore. 

Prike răspunse cam înţepat: 

_—Cercetările serioase nu le întreprind 
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decât eu, Căpitane. Le încep acum, şi am să 
vă mai văd. 

Inspectorul se opri să spuie câteva vorbe 
poliţiştilor englezi care vizitau în momentul 
acela vagonul ocupat de funcționarii guver- 
natorului şi suita Maharajahului de Zun- 
jore. Apoi el trecu în vagonul următor de 
clasa'ntâia. In primul compartiment, un 
bărbat aplecat atent peste un sac „Gladsto- 
ne” de piele neagră, se grăbi să-l închidă. 
când auzi uşa deschizându-se în spatele lui. 
Se'ntoarse brusc, şi inspectorul Prike se gă- 
si în faţa unui domn înalt și oacheş, pur- 
tâne o btrbuţă îngrijită. 

— Cu ce te pot servi, domnule, spuse per- 
sonajul oacheș, în franțuzeşte. 

Prike se scuză, tot în franţuzește. 

— Imi pare rău să te deranjez. Te pot 
întreba de numele d-tale? 

— Doctorul Maurice Lenoir, dela Institu- 
tul Pasteur. 

Prike trecu pe dinaintea doctorului, des- 
chise uşa dela lavaboul compartimentului, 
şi dupăce aruncă o privire în interior, 
închise ușa la loc. 

— Eşti bun să-mi arăţi pașaportul? 

— Desigur. 

Inspectorul cercetă repede documentul şi-l 
vâri în buzunarul hainei de alpaga. 

— Vi-l înapoiez în curând, d-le doctor. 

Uşa compartimentului următor păru că 
rezista la deschidere, ca şi cum s'ar lovi de 

PET a 


reva. Prike chemă cu un gest un soldat în- 
i”ajutor. Acesta, punând jos puşca, împinse 
de ivăr cu două mâini. Se auzi o femeie fi- 
pând dinăuntru. Uşa cedă. Un vraf de gia- 
mantane puse unul peste altul ca să blo- 
cheze intrarea, se nărui. Țipetele conti- 
nuară. 

Inspectorul Prike pătrunse în comparti: 
ment. Femeia şedea dreaptă pe culcuşul ei 
cu conturele ei colțuroase voalate de organ- 
tinul apărător de țânțar, aranjat cu mare 
grijă. f 
— Scuzaţi-mă că vă deranjez, doamnă, 
spuse Pnike. 

— Nu-mi spuneţi „doamnă”, strigă femei: 
cu voce ascuţită. Sunt miss Ursula Klink 
Ce înseamnă asta să intrați în comparti: 
mentul ocupat de o femeie, fără a-i cere 
voje! Sunt cetățeană americană şi am să mă 
plâng consulului! 

Fără a da cea mai mică atenţie reproşu- 
rilor ei, inspectorul, cu privirea lui imper- 
sonală, exploră compartimentul, Trecând în 
sala de baie, văzu pe jos o duzină de sticle 
de apă gazoasă. Miss Klink ştia că în Indii, 
apa de masă e o adevărată cultură de mi- 
crobi. Nu era dispusă să rişte a căpăta ho- 
leră; de aceia era silită să-şi spele gura şi 
să-şi facă dinţii cu apa gazoasă. Când ins- 
pectorul o părăsi, ea tot se mai plângea, ri- 
dicând cu pudicitate cearceatul în jurul u- 
merilor ei slabi. 
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Când Prike voi să se urce în comparti= 
mentul următor, un proiectil sbură şuie= 
rând prin. portieră. Inspectorul plecă capul. 
Pumnul lui se ridică, ținând un revolver. O 
sticlă goală se zdrobi de peron, în dosul lui. 
Inspectorul urcă cu revolverul întins. 

— Nu trage, Prike, nu trage scumpe prie- 
tene. E o greşală. Nu te ţintisem pe d-ta, In- 
spectore. Mii de păreri de rău. 

Cootie Neal zâmbea, ridicând brațele, ca 
să simuleze o groază nebună. 

— Nu te cunosc, mormăi Prike 

— Asta nu face nimic. Nu sunt jignit. 
Toată lumea cunoaște pe inspectorul Prike, 
dela C. I. D., dar nu toată lumea cunoaște 
pe Cootie Neal, dela „Associated News and 
Photo Service”. 

— Sunt aparatele d-tale? 

— Desigur Inspectore. Şi pecât înţeleg, 
călătorim pentru aceeaşi afacere. Nu-i așa? 

Prike nu răspunse. Trecu în sala de baie 
şi se uită pe banchete. Pe bancheta lui 
Breeze descoperi un album gros şi răsfoi 
«câteva pagini. Era un album de articole 
tehnice pentru bae. 

— Paşaportul d-tale, te rog, spuse el lui 
„Breeze care asistase la această mică scenă 

cu gura căscată de uimire. 

— Sunt Edward J. Breeze, „Director pen- 
tru India al Societăţii Internaţionale de In- 
stalaţii Sanitare”. Carta mea de vizită vă va 


lămuri... 


— Nu sunt un eventual client, spuse ins- 
pectorul uscat. Paşaportul d-tale. 

Mai departe găsi trei Mohamedani înge- 
nunchiaţi pe covorașele lor de rugăciune, 
întorşi spre Mecca. Aşteptă până ce aceştia 
îşi terminară scurtul lor ritual, îi întrebă, 
examină compartimentul şi trecu în vago- 
nul următor — un vagon de clasa doua. 

Prima uşă se deschidea spre un fel de 
compartiment-eupeu, aranjat pentru doi că- 
lători. Jaluzelele erau lăsate. Pe geam se 
afla un afiş: „Numai pentru doamne pur- 
dah”. Intră. Intr'unul din colţurile opuse şe- 
dea o femeie singură. Pe fondul acesta În- 
tunecat, părul ei păru luminos. Dela prima 
aruncătură de ochi, Prike îi observă atitu- 
dinca defensivă, neînerezătoare. 

— Călătoriţi singură? întrebă el, 

— Nu văd întrucât vă poate interesa asta. 

— Sunteţi singură? 

— Mă uimiţi! Vedeţi cumva în jurul meu 
pe mama mea și pe cei şase copii ai mei? 
făcu ea sarcastică. 

— Arătaţi-mi pașaportul dv. 

Tânăra femeie îşi schimbă expresia. Zām- 
betul ei batjocoritor dispăru. O umbră de 
nelinişte trecu prin ochii ei cenușii, apoi, 
curagioasă, ea se îndreptă, gata la contra- 
atac. 

— Ce vă trebue paşaportul meu? Nu tre- 
cem pela nicio frontieră, pe cât ştiu? 

— Sunteţi Englezoaică? 


— Canadiană. 

— Dati-mi pașaportul dv. 

Prike nu ridicase vocea. Totuşi ea simţi a 
autoritate inflexibilă. 

Tânăra femeie își deschise poşeta şi i-l î îns 
mână. Prike îl răsfoi. 

„Beatrice Jones” , îşi repetă el pentru sine, 
băgând paşaportul î în buzunar ca şi pe celes 
lalte. 

El da să plece. Ea se ridică dintr'un salt, 
speriată. 

— Dece mi-l luaţi? Nu mi-l mai înapoiaţi? 

— Mai târziu. 

Prike cobori și sări în celalt vagon de 
clasa doua. Hawley se trase deoparte ca să-l 
lase să intre. Brahmanul își reluase poziţia 
lui contemplativă în colţul lui. 

Prike nu-l învrednici pe Hawley nici măa 
car cu o privire. Fu mai atent pentru Braha 
man. Apoi voi să intre în bae. Uşa nu se 
deschise cu ușurință. Opintindu-se cu umă- 
rul, Prike o deschise putintel, dar o închise 
la loc foarte repede. Cu revolverul în mână, 
adresându-se Americanului şi Brahmanului 
ordonă: . 

— Depărtaţi-vă de uşa asta! 

Hawley se dădu deoparte. Ţinând mereu 
revolverul, inspectorul Prike chemă doi 
gardieni depe peron. 

— Anderson, spuse el unuia din ei, chi- 
rurgul care a venit cu mine în automobil 
dela Banares se află în vagonul particulari 
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unde se ocupă de lady Daniels. Spune-i 
că-l chem foarte urgent. Collins, poartă de 
grijă ca toată lumea să ştie că se va trage 
asupra oricărei persoane care va încerca să 
părăsească trenul acesta fără de voia mea. 

— Spuneţi domnule, — despre ce e vor- 
ba? întrebă Hawley. 

— Scoate-ţi mâinile din buzunare. 

Repede, inspectorul pipăi şoldurile şi sub- 
suorile lui Jacques Hawley, ca să se încre- 
dințeze că. nu era armat. Faţa rotundă şi 
brună a şefului de gară se încadră în fe- 
reastră. 

— Inspector Sahib, Bombay-Mail are o 
jumătate de oră întârziere. Când... 

— Trenul va pleca peste cinci minute. 

Chirurgul sosi, condus de Anderson. 

— Anderson, spuse Prike, aceşti doi oa- 
meni sunt arestaţi provizoriu. Du-i la vago- 
nul guvernatorului şi să mă aşteptaţi. 

— Pe cine arestaţi? protestă Hawley 

— Haide-hai, veniţi! făcu Anderson. 

Hawley, îl urmă, destul de prost dispus. 
Brahmanul luă lucrurile cu obișnuita lui 
filosofie. 

— Aveam nevoie de părerea d-tale, doc- 
tore, spuse Prike medicului. 

Inspectorul izbuti să deschidă ușa lava- 
boului. Ceeace blocase intrarea se vedea 
acum pe jos, pe podeaua de mozaie trupul 
unui bărbat căzu cu capul înainte. 
„Inspectorul Prike se aplecă ca să întoarcă 
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omul cu faţa în sus. Ochii sticloşi care fixau 
tavanul erau chiar ai lui sir goy Da- 
niels, guvernatorul Bengalului. 


CAPITOLUL V 


Medicul își şterse fruntea acoperită de su- 
doare şi îngenuuchiă lângă Prike. 

— De cât timp este mort, doctore? 

Medicul făcu să joace articulațiile guver- 
natorului ca să-și dea seama de progresul 
înţelepenirii membrelor. 

— De vreo trei ore — cam dela 4 jumă- 
tate dimineaţa, spuse el. 

— Nu se vede urmă de rană, spuse in- 
spectorul, pecât putem judeca aici. Cu ce o 
fi fost omorât? 

— După culoarea lividă a feţei şi euloa- 
rea întunecată a sângelui — observă, te rog, 
dechymoza pe buza de jos — aşi înclina să 
spun că moartea a fost pricinuită prin su- 
focație... — medicul adulmeca aerul... sau 
prin otravă. 

==- — Mirosul ăsta mă întrighează şi pe mine 
- doetore. Pare a fi de migdale amare? 
S Da, 

— Semn de otrăvire prin eyanură de po- 
tasiu, sau poate acid eyanhydric — așa zi- 
sul acid prusic. Nu pot şti cu siguranţă de- 
cât după autopsie. 
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— Guvernatorul se poate să se fi sinucis? 

Medicul stătu o clipă pe gânduri. 

— Fereastra. sălii de bae era deschisă 
când aţi găsit trupul? întrebă el. 

— Deschisă, dar jaluzelele erau trase, 
cum sunt şi acum. 

— Nu se vede nicio urmă de sticluţă? 

— Absolut nimic. 

— Atunci nu mai încape nicio îndoială. 
Chiar dacă buza inferioară umflată nu ar 
dovedi că o sticluță ar fi fost vârită cu dea- 
sila în gura guvernatorului, cum eyanurele 
sunt otrăvurile care-şi fac cel mai repede 
efectul, sunt sigur că moartea guvernatoru- 
lui ar fi survenit înainte ca el să se fiepu- 
tut descotorosi de sticlă şi să fi tras storul. 
Pedealtă parte, dacă ar fi luat cyanide în- 
„taltă parte decât în baie, war mai fi pu- 
tut veni până aici prin propriile sale mij- 
loace. Acidul prusic pătrunde țesuturile in- 
stantaneu. Câteva picături pe limbă, într'o 
clipă paralizează inima şi plămânii. 

— E o crimă, nu mai încape nicio în- 
doială, conchise inspectorul. 

— Am să pun să se transporte corpul în 
gară, provizoriu, propuse doctorul. 

— Ba nu. Cu ajutorul unei tărgi pe care 
o aştept şi făcând un ocol pe latura de din- 
colo a trenului, am să pun să se transporte 
corpul guvernatorului în vagonul particu- 
lar, pentru a evita mulțimea care se află pe 
peron. 
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— Dar, inspectore, nu te gândești, să stră- 
baţi Indiile cu un cadavru în otimpul în 
care ne aflăm? 

— E absolut necesar pentru ancheta mea. 

— N'o să-ţi continui ancheta chiar aci, la 
Moghai Sarai? 

Prike făcu un semn negativ. 

— Nu sunt decât două alternative, spuse 
el: ucigașul lui sir Anthony Daniels a fugit, 
încă la Gaya, dupăce a săvârșit crima, sau 
se află în tren. Bănuiesc că el — sau ea — 
se mai află aci. Nu mai putem reţine, mai 
multă vreme trenul, doctore, astfel că voi 
avea de rezolvat chestiunea aceasta în 

cursul drumului. Dacă izbutesc, vagonul 

particular. al guvernatorului va fi desprins 
la Cheoki Junction. A „Propos, doctore, ai să 
călătoreşti cu noi până la Cheoki. 

— Eu? Dar trebuie să mă întorc la Be- 
nares, dragă inspectore. Una din clientele 
mele așteaptă un copil, dela o zi la alta, şi 
în afară de asta e un concurs de bridge la 
Cantonnement *). lau şi eu parte astă 
seară. 

— Am nevoie de d-ta în momentul ace- 
sta. Azi după amiază vei putea lua un tren 
care să te ducă acasă dela Cheoki. 

Prike trecu pe peron şi începu să dea or- 
dine oamenilor săi. 

Trebuiau trimese telegrame: la Calcutta, 


1) Cartierul europenilor. 
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Rămânea ea penibilă de a vesti lui lady 
Daniels moartea soțului ei, şi transportarea 
trupului în vagonul particular. Prike îşi re- 
zervă să inspecteze trenul pe din afară. 

leşi din compartiment pe ușa din dos și 
merse dealungul ultimelor trei vagoane, a- 
poi făcu cale întoarsă. Nu numai că exami- 
na cu acest prilej pereţii vagonului, dar 
studiă cum sar putea urca cineva pe fere- 
stre. Cu toate că el era scund, constată că 
se putea agăța de marginea ferestrelor. Ur- 
mându-și examenul, încercă de afară, să 
manipuleze storurile — jaluzelele. Desco- 
peri că rotița dinţată a unuia din storuri nu 
funcţiona cum trebuie şi că el putea îndoi 
jaluzeaua. Trecu la storul celălalt, care re- 
zistă. Pe când tot trăgea de el, o bucăţică de 
hârtie, prinsă între două lame, alunecă şi 
căzu jos. 

Prike se grăbi s'o ridice. De aspect triun- 
ghiular, petecul de hârtie trebuie că prove- 
nea dela o scrisoare. Era începutul a trei 
rânduri scrise de mână, cu cerneală, aran- 
jate astfel: 

„rupii. Natural.. 
prin cek... 
mai târziu, în 

Prike ascunse petecul acesta ca pe ceva 
preţios, în portofoliul său. Apoi bătu în sto- 
rul din care căzuse hârtia. Storul se ridică. 
Capul blond al Beatricei Jones apăru. 


la Gaya, Bica p capitala, şi la Londra. 2} 


_ — Imi aduceţi pașaportul? întrebă ea. 

— Vă rog să mă urmaţi, miss Jones, spuse 
inspectorul. | 

— Şi dece m'aş supune? Nu vă cunosc. - 

— Doresc să vă pun unele întrebări pri- 
vitoare la asasinarea guvernatorului Ben- 
galului, întâmplată în compartimentul în- 
vecinat cu al dv. 

Trăsăturile nobile ale tinerei femei nu 
putură ascunde emoția ei. Sta parcă gata 
să plângă. 

— Vă urmez, spuse ea, dar vă spun dina- 
inte că nu știu nimic... Pot să-mi iau sacul 
de voiaj? Cum n'am pe nimeni care să su- 
pravegheze compartimentul, sar putea să 
mi se fure. 

— Naveţi un servitor? 

— Nu. 

Inspectorul ajută pe Beatrice Jones să co- 
boare din vagon şi voi să-i ducă uşorul sac 
de voiaj. 

— W'aţi trimes cuferele direct la Bom- 
bay? întrebă el, pe când ajungeau la capă- 
tul trenului. . 

— Nam alt bagaj. 3 

— Atunci, la Bombay, nu vă îmbarcaţi? 

— Ba da. lau steamer-ul pentru Marsilia. 
Deacolo voi pleca la Paris. 

— Intreprindeţi o călătorie atât de lungă 
în asemenea condițiuni? Numai cu un sac? 

— Asta mă priveşte. 

Prike nu stărui. Deschise o portieră, urcă 
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pe tânăra femeie în vagonul particular şi 
o urmă, avea foarte multe persoane de 
interogat: pe funcţionarii guvernatorului, 
pe Lady Daniels, pe Hawley, pe Brahman şi 
pe Beatrice Jones; Aceste interogatorii îi 
vor da de lucru până la oprirea următoare. 
Acolo va începe altele. Cum toate paşapoar- 
tele erau în posesia lui și cum toți călătorii 
ştiau că oricine ar căuta să fugă din tren va 
ti împuşcat Prike nu se nelimiştea: nu se 
vor mișca din compartimentele lor respec- 
tive. 

— Inspector sahib! strigă „Station-Mas- 
ter”-ul venind în fuga cu ochii ieşiţi din 


cap. Poşta Imperială a Indiilor e acum în | 


întârziere cu peste treizeci şi cinci de mi- 
nute. Când oare, inspector sahib?... 

— Putem pleca, ,,Station-Master”, 

Mecanicul sburlit şi mânjit, aplecat în a- 
fară din locomotivă, răspunse semnalului 
dat. Trenul se puse în mișcare, ducând nu 
numai trupul lui sir Anthony Daniels, dar 
şi, conform deducţiunilor logice ale inspec-. 
torului Prike, şi pe asasinul guvernatorului. 


$ 


CAPITOLUL 6 


Prike, așezat în fața mesei vagonului sa- 
lon, își scosese casca kaki, descoperind un 
cap toi atât de pleşuv ca și oul de strut. 
Craniul țuguiat, aducând a boltă gotică, era 
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scăldat în sudoare. Două sbâreituri adânci 
îi încadrau gura, accentuând inca bu- 
zei superioare. 

Doctorul din Benares făcea un examen 
mai serios al trupului guvernatorului, în al 
doilea compartiment al sleepings-urilor, 
prefăcut provizoriu în capelă mortuară. 

După ce ascultă pe William Luke-Patsor 
şi pe căpitanul Gerald Worthing reînoin- 
du-și mărturiile privitoare la guvernator, 
Prike chestionă pe lady Daniels. Oprindu-se 
o clipă ca să se gândească, inspectorul găsi 
pe lady Daniels prea calmă pentru o femeie 
devenită văduvă întrun chip atât de tragic 
şi atât de brutal. E adevărat că dela dispa- 
riția soțului ei la Gaya, ea avusese timpul 
să se pregătească pentru încercarea care 
avea să urmeze. Mai mult, în cercurile ofi- 
ciale din Indii, n'avea ea reputaţia de a po- 
seda un foarte mare „self-control”, dovedit 
uneori prin răbdarea cu care îndura micile 
infidelităţi ocazionale ale lui sir Anthony? 

— Vădit lucru, sir Anthony avea duş- 
mani, spuse lady Daniels. Orice bărbat ocu- 
pând o situaţie importantă ca a lui, nu se 
„poate să nu aibă. El nu așteptase explozia 
_ bombei din Palatul Guvernamental ca să 
ie că cineva umblă să-l omoare. L-am im- 
lorat să ia precauţiuni: a râs de temerile 
ele şi nu le-a luat în seamă. 

-= Credeţi că motivul e de ordin politic, 
dy Daniels? 
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— Pot să mă gândesc la altul? 

Inspectogul nu-i oferi nicio sugestie. Se 
mulțumi să ia un pahar de lângă el şi să 
soarbă un amestec îngheţat de brandy şi 
de soda. 

— Pentruca chirurgul civil să poată de- 
termina cauza exactă a morții lui sir An- 
thony, o autopsie va fi necesară, urmă în- 
spectorul. Nu vă cer consimţimântul decât 
de formă. 

a Refuz! declară lady Daniels cu hotă- 
re. 

Inspectorul surprins, nu lăsa totuși să se 
vadă nimic. 

— Pentru a ne ajuta să-l prindem pe vi- 
novat, tre... 

— Nu! făcu lady Daniels cu glas puter- 
nie. Soțul meu e mort. Tot ce veţi putea 
face acum nu mi-l va mai înapoia. Tre- 
buie... trebuie să-mi adun toate puterile ca 
să nu înebunese la gândul că el nu mai 
este. Dacă voiți să mă torturați g mai mult 
desfigurându-l... 

Un hohotit îi sugrumă zåilejul "Rospiră 
adânc şi adaugă cu o voce aproape stinsă: 

— N’aş putea îndura una ca asta! 

Prike rămase tăcut. Prin fereastră, ve- 
dea defilând repede câmpiile monotone, 
arse de soare, ale regiunii. Gangelui, Efect 
de miragiu? un sat păru că se deplasează, 
un sat compus din câtev colibe de noroi cu 


acoperișurile strâmbe, din ţigle roşii, adu. . 


nate în jurul unor tufişe prăfuite de mi- 
moze în floare. f 

— Ştiu la ce te gândeşti, inspăitore, spu- 
se lady Daniels. Impotrivirea mea la au- 
topsie pare că dovedeşte dorința de a ve- 
dea pe ucigaş scăpând justiției. 

— Opiniile nu mă interesează, nici chiar 
a mea. Mie îmi trebuie fapte. Regret că ați 
vrea să împiedicaţi progresul anchetei, la- 
dy Daniels... 

— E trist că nu puteți înțelege... E foarte 
greu... Sentimentele... 

Inspectorul o sfătui să se retragă în com. 
partimentu] ci ca să se mai odihnească. 
Vor putea continua mai târziu convorbirea 
aceasta. Intre timp vor putea fi chestionate 
alte persoane. 

Lady Daniels îl părăsi. Prike înșiră pe. 
masă pașapoartele adunate de el şi le stu- 
diă o clipă, apoi se întoarse spre Anderson, 
gardianul armat rămas în picioare într'un 
colţ al vagonului_salon, încă dela stația 
Moghol-Sarai. 

— Adu] pe Jack Hawley, spuse el. 

Anderson se duse până la capătul culoa- 
rului şi deschise ușa ultimului comparti- 
ment în care erau închişi cei trei martori. 

Prike lăsă pe Jack Hawley să aştepte în 
picioare în fața lui, timp de mai mult de 
o minută. Oare studia pașaportul, sau pân- 
dea vreun semn de nervozitate din partea 

- tânărului American? 
5. 


— Hawley, după pașaportul d-tale, eşti 
specializat în cercetări miniere. 

— Da, domnule inspector Prike. 

— De unde-mi stii numele? 

— Brahnianul care mi-e tovarăş de com- 
partiment l-a pomenit în faţa mea. Pare 
că vă cunoaşte. 

Prike, gânditor, înghiţi o sorbitură de 
brandy. 

— Ce ai făcut în Indii? 

— Prospecțiuni. 

— Căutai mine de aur? 

—Nu, sir. Pentru... pentru petrol. 

— N'ai lucrat niciodată în minele de aur? 

— Da, acasă, în California. 

— Cunoști uzaiul soluțiunilor de cyanu- 
ră pentru extracția aurului? 

Prike se rezemă de speteaza fotoliului 
său. 

=~ Desigur. Ca toți cei care au lucrat în 
minele de quartț. ; 

— N'ai fost angajat niciodată într'o mi- 
nă de aur în Indii? 

— Niciodată, 
:— Dar dacă sar prezenta prilejul, ai şti 


„de unde să-ți faci rost de o cantitate de 


eyanură îndestulătoare? 
— Mărturisese că nu mam gândit nici- 
odată la asta, spuse simplu Hawley. Presu- 
pun că aș şti să mă descure.ca oricare altul. 
— Ştii desigur că eyanura de potasium e 

o otravă grozavă? 
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— Desigur. 

Inspectorul Prike îşi lăsă timp. - Muschii 
fălcilor i se încordară, făcându-l să semene 
vag cu o panteră gata să se repeadă. Un 
șuierat al locomotivei găuri urechile călă- 
torilor. Trenul-poştă îşi încetini viteza ca 
să treacă în fața Chunarului al cărui fort 
vechi domină noroaiele Gangelui. Inspecto- 
rul se aplecă deodată spre tânăr. 

— Dece l-ai ucis pe guvernatorul Benga- 
"ului? întrebă el. | 

— Eu? Nu! exclamă Hawley cu vehe- 
menţă. Nu l-am văzut niciodată pe guver- 
nator. : 

— Haida de! Habar n'aveai că trupul lui 
sir Anthony Daniels era în lavaboul com- 
partimentului d-tale, poți susține asta? 

— Jur în faţa lui Dumnezeu! N’am des... 
chis uşa acestui. lavabou de câteva ore! 

— Şi nici maj părăsit compartimentul 
toată noaptea? i 

— Am ieşit să fac cape paşi, în diferite 
rânduri. 

— La ce stațiuni? 

— Nu-mi amintesc numirile lor. 

— Ai coborit la Gaya... pela patru şi ju- 
- mătate dimineaţa ? 7 

— Cred că da. 

— Pentruece? 

— Nu puteam dormi. 
_— Brahmanul a coborit cu d-ta? - - ~ 
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— Cu mine nu. Pecât îmi aduc aminte, 
a rămas în compartiment. ` 

— Atunci presupui că guvernatorul ar fi 
fost ucis în lavaboul acela pe când circulai 
pe peron? 

— Nu presupun nimic, pentrucă nu ştiu 
nimic, 

— Ştiai că sir Anthony Daniels trebuia 
să plece cu trenul acesta? ; 

— Da, pare-mi-se, admise Hawley. Mi s'a 
spus în Palatul Guvernământului, ieri di- 
mineaţa. 

„Răspunsul acesta al meu e stupid, se 
gândi numaidecât Hawley. Prike o să se 
folosească de el”. Ceeace se și întâmplă. 

— Dece te-ai dus la Palatul Guvernă- 
mântului? 

„__— Referitor la o concesiune minieră. 

— Dece nu te-ai adresat mai curând Ser- 
viciului Minelor? 

—. Pentru că... 

Hawley şovăi. ; 

— Țineai să-l vezi pe guvernator, adău- 
`- gă repede Prike. Şi cum nu ai reuşit, ai 
luat Bombay-Mail_ul, ştiind că sir Anthony 
Daniels pleca astă seară. E exact? 

— Nu. Trebuia să mă duc la Bombay în 
orice caz. 

— Atunci, nu te întorci în Anglia? 

— Nu. 

— Dece ai luat trenul pachebot care se 
opreşte la cheiul Ballard? Precedentul 
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tren- poștă se opreşte la Victoria Termi- 
nus, la Bombay. | i 

— L’am scăpat pe acela. Nu mai aveam 
alegere, dată fiind graba mea ca să ajung 
la Bombay. 

— Pentru ce? 

— Pentru un rendez-vous de afaceri. 

— Cu cine? 

Hawley nu ştia ce să spuie. Nu putea 
indica niciun nume, necunoscând pe ni- 
meni la Bombay. Cu neputinţă de mărturi- 
sit că se ducea să amaneteze şase rubine 
brute, extrase dintrun pământ asupra că- 
ruia Burgess şi el nu aveau încă drepturi 
legale. De fapt rubinele erau furate Sta. 
tului. Şi Xavier, care trebuie că se-afla în 
tren! 

— Prefer să nu răspund la această din 
urmă întrebare, inspectore. E o afacere 
confidențială. ; 

— Foarte bine, spuse Prike, ridicându-se. 

Făcu un semn gardianului: 

— Percheziţionează-l. 

Conţinutul buzunarelor lui Jack Hawley 
fu depus încetul cu încetul pe masă: un 
ceas, un portofoliu, o batistă, o pipă, un 
săculeț cu tutun, un compas de buzunar 
câteva monede de argint şi o telegramă co- 
coloşită. Dupăce privi portofoliul, Prike 
luă săculețul trase de fermoarul-eclair, şi-i 
privi conţinutul. 

- Jack Hawley îşi auzea bătăile inimii îng- 
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bunite. Işi reținea respiraţia. Cum să ex- 
plice prezenţa rubinelor? 

Inspectorul Prike apropiă săculeţul de 
tabac de nasu] lui scurt și ascuţit. După ce 
îi mirosi conţinutul, aruncă înapoi săcule- 
țul pe masă. Cum tot mai era deschis, se 
risipi puțin tutun. 

Hawley respiră. Pătura groasă de tutun 
ascunsese bine rubinele. Primul lui imbold 
ar fi fost să-şi reia avutul, dar nu era bine 
să trezească bănuieli. 

Atenţia lui Prike se fixă asupra unui alt 
lucru. Destăcu telegrama. Ei drace! Haw- 
ley uitase cu totul de faimoasa ceea de te- 
legramă! O părere de zâmbet se ivi în col- 
ţurile gurii lui Prike care citi cu voce tare: 

„Aflu că Mister X... sau agentul lui este 
în acelaş tren. Impiedică.l de a vedea pe 
guvernator, cu orice preț”. 

— Cine este Burgess? 

— Este unul din prietenii mei. Lucrăm 
împreună. 

— Şi omul acesta, Mister X..., de care vor. 
beşte Burgess? 

Hawley se gândi înainte de a răspunde. 
Dacă spunea povestea, era silit să explice . 
dece dorea atât Xavier ca opţiunea Haw- 
ley-Burgess să expire. Și odată desvăluită 
taina descoperirii lor, puteau să-şi ia nă- 
dejdea dela concesiunea lor de rubine. Cu 
tot dreptul lor moral şi cel al priorităţii lor 

prin faptul descoperirii, n'aveau nici un 
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drept legal asupra câmpurilor de rubine, 
afară doar dacă reînoiau opțiunea. Decum 
se va răspândi chestia, o duzină de Xa- 
vieri cu dinţii lacomi se vor repezi la Ser- 
viciul Minelor pentru a da deoarte dela 
concesiune doi Americini fă” d- un golo- 
gan. Nu, mai bine să tacă și să riste să se 
înțeleagă cu Xavier, decum st vi M ueseur. 
cat zăpăceala pricinuită de moariea guver- 
natorului, — lucru care nu putea întârzia. 

— Imi explic dece preferi să nu răs- 
punzi, spuse Prike: ai izbutit să împiedici 
pe Mr. X... de a vedea pe guvernator, „cu 
orice preţ” — chiar cu preţul vieţii lui sir 
Anthony. 

— Nu l-am omorii eu, protestă America- 
nul. 

— Hawley, te arestez. Eşti bănuit de asa- 
sinat. Anderson, du-l înapoi şi închide-l 
din nou în compartimentul cela, 

Hawley simţi ceva greu şi rece adunân- 
du-i-se la inimă, Gardianul îlapucă de 
braţ. Hawley îl reținu. Nu-şi putea lua o- 
chii de tutun depe masă. 

'— Haidem! spuse Anderson. 

— lertaţi-mă, domnule inspector pot 
să-mi iau pipa şi tutunul? întrebă Hawley 
cu o voce atât de răcuşită încât crezu că 
altul vorbise pentru el. 

Prike îl fixă cu un aer rece. Răspunsul 
se lăsă așteptat. Aceste câteva clipe i se pă- 
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'rură ceasuri întregi tânărului. Apoi inspec- 
torul făcu un semn de aprobare. 

— Ia-le, spuse el. 

Hawley își reluă avutul şi închise cu gri- 
jă fermoarul pungii. 

Voi să-i mulțumească lui Prike, dar cu. 
vintele lui fură înăbușite de zgomotul a- 
surzitor produs de încrucişarea trenului lor 
- cu unul care venea dintr'o direcţie opusă. 


CAPITOLUL 7 


— Inutil să se mai facă autopsie, anunţă 
doctorul cu satisfacţie, întrând în compar- 
timentul salon şi scoțându-şi mânușşile de 
cauciuc. 

Adăugă: 

— Am găsit ceeace trebuia să știu. 

— Şi care e verdictul d-tale doctore? în. 
trebă Prike. 

— Fireşte c'aşi fi procedat altfel dacă ași 
fi avut un laborator la îndemână. Aşi fi 
deschis stomacul. Dar am putut aduna des- 
tulă salivă pentru a opera o reacțiune cu 
nitrat de argint. Cum mă şi aşteptam, ni- 
tratul a produs imediat un precipitat albi- 
cios, insolubil în amoniac: reacţiunea o- 
bișnuită a cianurii. 

— Poţi aşadar afirma că sir Anthony a 
fost otrăvit cu cianură de potasiu? 

— Cu toată siguranţa. Şi celelalte simp- 
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tome o confirmă. Vinele umflate, arterele 
golite de sânge, ca să nu pomenesc decât 
pe acestea. Sper că nu mă împiedică nimic 
să asist diseară la concursul de bridge dela 
Benares, nu-i așa, d-le inspector? De vreme 
ce părerea mea o cunoşti, am să pot cobori 
la Cheoki Junction să iau trenul spre casă. 
Ai vreo obiecţiune? 

— Niciuna, doctore. Apropos, odată cu 
noi face drumul și un coleg de-al d-tale; e 
în vagonul al doilea din față. Cunoşti poa- 
te un Francez numit — Prike se uită la u- 
nul din pașapoarte — doctorul Maurice 
Lenoir? 

— Lenoir? Sigur. De fapt, nu-l cunose 
personal, dar îl văd deseori numele prin 
revistele medicale. 


— E ataşat la Institutul Pasteur? 


— Exact. Institutul are un centru de stu. 
dii experimentale la Coonoor. Păcat că nu 
mi-ai spus mai devreme că se află'n tren, 
Te-ai fi putut adresa lui. E un toxicolog e- 
minent. In domeniul „otrăvuri? e „mult 
mai tare ca mine. 

Prike clătină din capul lui chel şi răma. 
se o clipă nemișcat fără să spună un cu- 
vânt. Se ridică de pe scaun și făcu câțiva 
paşi în jurul mesei, apoi se opri la fereas- 
tră. Valea Gangelui defila neschimbată, 
Dintr'un grup de copaci colbuiţi se înălța 
un templu hindus. Câtiva copii pe jumăta- 
te goi păzeau o turmă de capre negre pe 
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un iiem patealsi cu calea ferată. Poţi n se 
întoarse, ca un om care a luat o hotărîre 
bruscă. Se apropie de ușa compartimentu. 
lui lui Lady Daniels şi bătu. I se deschise 
imediat. 

— Nu va fi nevoie de autopsie, Lady Da- 
niels. 

— Vă mulțumesc, d-le inspector, 

Lady Daniels încercă să zâmbească, 

— Mă găsești probabil de o sentimentali. 
tate ridiculă. 

— Deloc. E foarte de'nţeles, Apropos, 
lady Daniels, mai aveţi colecţia dv. de flu- 
turi tropicali? 

— Da. Una din cele mai frumoase din 
Îndii. 

— O mai măriţi? Vreau să zic mai cău- 
taţi mereu specimene noi? | 

— Aşa aveam de gând, anul acesta, în 
timpul viligiaturii mele la Semla. Acum, 
din toate ceste proecte nu se va mai alege 
nimic. 

— Când călătoriţi, reluă inspectorul Pri- 
ke, luaţi adesea şi plășile de fluturi, o cutie 
pentru exemplarele noui şi o butelie cu 
cyanură ? 

Lady Daniels avu o urmă de şovăială 
bănuitoare şi inspectorului i se păru că o 
vede strângând din buze înainte de a răs- 
punde. 

— In genere, duc cu mine ceeace-mi tre- 
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bue pentru prinderea specimenelor intere- 
sante. 

— Puteţi să vă amintiţi dacă acest echi- 
pament se găseşte acum în bagajele dv. — 
butelia de cyanură de potasiu în deosebi? 
Poate că întrunul did,geamantanele dv., în 
compartimentul dv.? 

Lady Daniels se tinu cu o mână de per- 
vazul uşii ca pentru a nu-şi pierde echili- 
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— Cred că mai „degrabă plăşile mele şi... 
butelia... trebue să se găsească în furgonul 
de bagaje, spuse ea încet. 

— Mulţumesc, lady Daniels. Aşa presu- 
puneam și cu. 

Prike trecu în compartimentul-salon. 
Expresia înspăimântată a doctorului îl fă- 
cu să înţeleagă că auzise convorbirea sa cu 
lady Daniels. 

— Doamne Atotputernice! exclamă me- 
dicul. Nu vei fi bănuind că...? ; 

— In punctul în care se află ancheta 
mea, nu bănuesc pe nimeni... şi pe toată 
lumea. 

Apoi adresându-se gardianului: — A- 
du-mi pe Brahman. 

Sandalele Brahmanului nu făceau nici 
un sgomot pe covorul culoarului. Işi uni 
mâinile pe pieptul gol, după obiceiul indus 

— Salaam, inspector sahib. 

Ochii inteligenţi ai celor doi sua se 
stiau reciproc. | 
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— Salaam, pandit!)  Gornath Chundra, 
spuse însfârşit inspectorul. Ne-am mai în- 
tâlnit noi acum zece ani, nu-i aşa? D-ta 
erai expulzat din Statul Zunjore pentrucă 
îndemnaseși pe studenții şcolii d-tale să nu 
cumpere țesăturile dă bumbac engleze. 

— Aveţi bună memorie, inspector sahib. 
Da, e drept. Mă întrista să văd maharajahul 
— tatăl suveranul actual al Zunjorelui — 
că fu era decât o păpuşă în mâinile con- 
silierilor britanici. Şi am găsit amuzant că 
numai după câţiva ani, Englezii să fie atât 
de neconsecvenţi să mă numească profesor 
la Universitatea hindusă din Bengal... 

-— Catedra dela care ai fost suspendat a- 
cum trei zile, pandit. 

— Inspectorul sahib e bine informat. 

— Continui să dușmănești Anglia, pan- 
dit. 

— Nu spun decât ce-i adevărat, sahib. 
Explicam studenţilor mei că Britanicii, e- 
ducându-i gratis, n'aveau alt scop decât 
să-şi procure funcţionari ieftini şi subal- 
terni care să vorbească englezeşte. Le mai 
spuneam că sunt nişte nerozi să studieze 
nişte poeţi englezi de a treia mână atunci 
când li se impune să neglijeze marea noa- 
stră literatură: Kalidasa, Mahabharata... 

— Mă întreb, pandit... dacă nu ai urit pe 
guvernatorul Bengalului pentru că a sem- 
1) Pandit, = titlu la fel cu doctor, 
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nat decretul care te lipsea de sursa d-tale 
de viaţă? 

Panditul surâse trist: — Inspectorul sa- 
hib caută să dovedească oare că eu aveam 
un motiv să asasinez pe sir Anthony Da. . 
niels? E] uită, că un Hindus nu trebuc să ia 
viaţa niciunei făpturi — şi eu sunt Hindus. 

— Dar eşti şi un agitator politic, întâm- 
pina Prike. Unul dintrai dv. a încercat să 
ucidă pe guvernator cu ajutorul unei bom- 
de, ieri dimineaţa. 

— Nu e unul dintraj mei, inspector sa- 
hib. A asasina, e a acţiona. Eu însă sunt 
Brahman. Doctrina mea interzice acțiunea, 
„Acela care ajunge la înțelepciune — este 
liberat de legăturile cu acţiunea”. 

— Dar tot cărţile voastre sfinie scuză u_ 
ciderea unui inamic. Divinul Krishna spu- 
ne lui Arjuna: „Ridică-te deci, o Print de 
Pandu, şi luptă... Pregăteşte-te pentru lup. 
tă. Asta-fi este datoria”. i 

-— Ah! inspectorul sahib a studiat pe claa 
sicii noștri sanscriţi. Atunci trebue să ştie 
că aceste cuvinte erau adresate unuâ 
prinț din casta războinică. Eu sunt ui. 
Brahman, castă care caută numai stăpâni 
rea-de-sine, seninătatea şi cunoaşterea. 

— Destul cu sofismele! zise Prike. Vreavj 
fapte „pandit: ai văzut d-ta corpul guver:; 
natorului în; cabinetul de toaletă a] compar 
timentului d-tale? 
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— Poate fi cineva conştient şi de ceeace 
nu vede. . 

— Ştiai așadar că se afla acolo corpul! 

— De văzut nu l-am văzut, dar îmi dă- 
deam seama de prezența unei fantome ca- 
re.mi turbura  seninătatea meditaţiunilor 
mele. 

Prike nu se gândi să râdă. Cunoştea sen- 
sibilitatea şi forţele invizibile ce pretind să 
poseadă unii maeștri hinduș, Yogi. Dar 
descoperirea criminalului trebuia să se fa- 
că prin mijloace naturale, nu oculte. Işi 
relua deci întrebările: 

L Pai văzut pe tânărul American pără- 
sind compartimentul la Gaya? 

_—— Umbla de colo colo. Spiritul lui nu à- 
vea pacea. Nam notat staţiunile. 

Un fluerat tăios al locomotivei vestea 
Cheoki. 

Uşa de comunicare cu compartimentul 
lady-ei Daniels se deschise. Prike ridică o- 
chii. Văduva guvernatorului înainta cu 
pași nesiguri, cu înfăţişarea mai rătăcită 
ca oricând. Strângea o sticluță cu o mână 
înfrigurată. . i 

— Mam înşelat, Mr. Prike, când spu- 
neam adineaori că butelia cu cyanură de 
potasiu trebuia să fie în furgonul de baga- 
je, explică ca. Am găsit-o... întrunul din 

camantanele mele. : 

Inspectorul îi mulțumi cu un semn din 


cap şi fără o vorbă luă ceeace-i aducea, 
2e ui Die j 
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CAPITOLUL 8 


Orăşelul Allahabad, la îmbucătura Gan- 
gelui mâlos cu Jumna cea albastră, se deş- 
tepta la primele adieri ale zorilor. Cartie- 
rul european mai dormea încă, dar dincolo 
de şosea, ulicioarele înguste şi întortochiate 
ale bazarului oriental prindeau viaţă. Pe 
una din acestea, înainta un domn, brun, e 
un ten bătând mult în galben, purtând un 
costum ireproșabil de tussor. Se opri dina- 
intea unei dugheniţe, și bătu cu măciulia 
bastonului său la o ușe peste care se citea 
în englezește şi în litere hinduse: 


TR EAL 
Vânzător patentat de opiu de Benares 
şi de frumoase covoare de Mirzapur 


Domnul brun-gălbui trebui să bată ca la 
vreo cinci minute, până ce o mână negri- 
cioa şi grasă întredeschise cu băgare de 
seamă uşa. Respingându-l pe hindus cu o 
lovitură de baston în stomac, noul venit in- 
tră fără fasoane. - 

„— Ce dracu. Lal, mă laşi s'aştept? 
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— Mii de iertăciuni, Mr. Xâvier, spuse 
disperat negustorul cu turbanul soios, dar 
dormeam dus. : 

— Vasăzică mai primit telegrama mea? 
Te vesteam că sosesc cu expresul Nr. 7 de 
Calcutta. 

— Oficiul poştal nu-i încă deschis, pro- 
babil. Doriţi un ceai? 

— Un whisky. Şi repede. Sunt grăbit. 

Lal îşi strigă servitorii. Xavier și el se in- 
stalară în odăiţa din dos. 

— Lal, am nevoe de un om. Să mi-l gă- 
seşti. 

— De ce soi? 

— Dobitocule, odată ce mă adresez la 
un bandit ca tine. Am eu oameni la Cal- 
cutta, dar vreau unul care să nu fi fost vă- 
zut niciodată lucrând pentru mine. 

— Pricep. Văd ce voeşti. = 

După ce se gândi o clipă, urmă: 

— Am doi Afgani foarte puternici şi care 
ştiu să se joace cu cuțitul... 

— Nu Afgani! Sunt prea vlăjgani. Aşi 
vrea un tip mărunțel şi mlădios care să se 
poată strecura oriunde. 

— Aşi putea să ştiu la ce voieşti să-l în- 
trebuințezi? 

Xavier nu răspunse îndată. Era vădit că 
nu vnia să se spovedească onorabilului D, 
K- Lal. i 

— Iată povestea în două cuvinte, începu 
el. Nişte pietre prețioase de o valicare des- 
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tul de mare mi-au fost furate de un om ca- 
re este în drum spre Bombay, dacă nu spre 
Europa, ca să le prefacă în bani. Pentru 
motive care nu-mi sunt personale, nu pot 
cere ajutorul poliţiei. Or, nu mai sunt atât 
de tânăr ca altădată. In afară de asta, în 
situația mea, sunt lucruri care nu se pot 
risca. Imi trebuie un om care să se poată 
însărcina în chestia asta. Cunoşti pe ca- 
reva? 

— Unde trebuie să se facă lucrul? 

— In Bombay-Mail care se opreşte la 
Cheoki Junction, la ora zece dimineaţa. 

— Am auzit spunându-se în Bazar, expli- 
că Lal scărpinându-se pela ceafă, că chiar 
d-ta erai în trenul-poştă. t 

— Chiar eu am răspândit zyonul ăsta, Ai 
tipul de care am nevoie? 

— Cât ai să-i dai? 

— E atât de puţin lucru de făcut, spuse 
Xavier. O sută de rupii o să fie deajuns. 

D. K. Lal ridică braţele la cer. 

— Ce păcat! făcu el. Am tocmai omul 
care-ţi trebuie, dar are să coste cinci sute 
de rupii! Trei sute pentru el, două sute 
pentru mine. 

— E ridicol, Nu pot oferi mai mult de o 
sută cincizeci. 

— la lasă, Nr. Xavier! N'ai venit d-ta de 
atât de departe la ora cinci şi jumătate di- 
mineața la Ailahabad ca să glumeşti. To- 


tuşi pentru ca să-ți fiu pe plac, hai să spu- 
nem patru sute de rupii. 

— Am să dau două sute, nici un ban 
mai mult. . 

In sfârșit ajunseră la o înțelegere. Două 
sute cinci zeci de rupii plus cheltuelile. 

— Şi acum, unde-i giuvaerul? întrebă 
Xavier. - 

— E un străin. Nu-i Englez, ci un fel de 
Englez. Cred că e Italian. 

— Strămoșii sfintei mele mame au fost 
Italieni! suspină Xavier. Care-i este nu- 
mele? 

— Martini. E tocmai ceeace-ţi trebuie 
d-tale. Un. acrobat. 

— Zău? 

— Foarte îflemânatec. Se poate face co- 
vrig întrun butoiaș, sau să se caţere ca o 
maimuţă pe o casă cu nu știu câte etaje. 
Iți fură cămașa de pe d-ta fără să simţi. - 

— Om sigur, Lal ? | 

— Mr. Xavier! — D. K. Lal avu un gest 
de indignare. De trei luni decând îl cunosc, 
l-am încercat și răsîncercat. 

— Trimite după el. Hai, la galop. El şi cu 
mine, trebue să luăm trenul omnibus care 
are legătura cu Bombay-Mail la Cheoki. 


— Ceva o arvună?... făcu ruşinos D..K. 


Xavier, morocănos, numără vreo zece bi- 
lete de câte zece rupii. Lal le vâri în buzu- 
nar. ; 


- — Martini va fi aci peste câteva minute. 
Şade cam departe lângă fortul Akbar, 

Trecu aproape un ceas până apăru Mar. 
tini în văgăuna asta de bandiți. Deşi mic de 
stat, părea excesiv de robust. Costumul lui 
de pânză albă, destul de bine ajustat, de- 
sena mușchii picioarelor lui nervoase, ușor 
arcuite. Purta un fes fără ciucure, care, îm. 
preună tenul lui oacheș și cu nasul lui ar- 
cuit a cioc de vultur îi dădea aerul unui 

urc, 

— Vorbeşte englezeşte? întrebă Xavier 
pe D. K. Lal. 

zi Cine? Io? Che ideia! Daca vorbesc în. 
gliş? 

Cu o limbuţie uimitoare şi sacadată, 
Martini continuă: ; 

— Io vorbesc şi punjabs, şi urdu, şi gu- 
jerati, şi gengali... 

— Foarte bine, foarte bine, făcu Xavier 
retezându-i valul elocvenţei pentru a-i ex. 
plica în vorbe învăluite ce anume aștepta 
dela el. 

— On mica afacere cum asta este on ba- 
gatela pentru un capacitate con io. Ma de 
costumul mio che diceţi, vi place? Pot trece 
drept on Mahomedan din Hyderabad, drept 
on Hebreo din Bagdat, sau drept on Rrah. 
man din Bofeal. Che diceţi? 

— Eşti bine cum eşti, spuse Xavier. A- 
„cum, ascultă-mă. O să călătorim împreună, 
dar despărțiți. Inţelegi? Ai să mergi în cla- 
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sa doua iar eu întra'ntâia. Am să caut să-ţi 
arăt pe omul d-tale pe cheiul din  Cheoki, 
când Bombay-Mail-ul va intra în gară. Da- 
că nu, ne vom întâlni ca din întâmplare în 
vagonul-restaurant, pentru fiffin!). După 
aceea, ai să cobori în toate staţiile şi voi 
căuta să comunic cu d-ta în mulțimea care 
forfotă pe chei. Poftim bani pentru un bi- 
let de a doua. Deocamdată, să te văd, îna- 
inte de ora 10, în gara Cheoki. 


CAPITOLUL 9 


In timp ce inspectorul Prike interoga pe 
panditul Garnath Chundra, Jack Hawley ră- 
măsese singur cu Beatrice Jones în com- 
partimentul servind de închisoare provizo- 
rie, din capătul vagonului rezervat. Tânăra 
femeie se aşeză lângă fereastră, cu pălăria 
pe senuchi, cu fața lipită de geam. 

Nervos, Hawley își regăsea greu cumpă- 
tul după acuzările lui Prike. Şi cât pe ce 
să-şi piardă şi rubinele ! 

— Vă incomodez dacă fumez ? întrebă el 
pe Beatrice Jones. 

Fără să se 'ntoarcă, ea se mulțumi să ri- 
dice din umeri. s 

— Vreţi să las mai bine geamul jos ? pro- 
puse Hawley. k 


1), Prânz. 
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Fa se întoarse însfârșit şi-i declară ai 
proape brutal. 

— Nu ești obligat să-mi vorbeşii. 

Atunci Hawley băgă de seamă că ochii ei 
cenușii sunt plini de lacrimi. 

— Sunt dezolat, făcu el. 

— Dece, mă 'ntreb? reluă Beatrice Jones 
tot combativă. 

— Fiindcă... n'aş fi vrut să vă supăr 

— Te iei prea în serios dacă crezi că poţi 
să mă superi, zâmbi ea cu amărăciune, 
Nici nu ştiu cine eşti. 

— Eu sunt cel acuzat că ar fi asasinat pe 
guvernatorul Bengalului. 

Ea îl privi cu ceva mai mult interes. 

— Zău? făcu ea. 

— Incep să mă 'ntreb dacă nu sunt vino- 
vat. Inspectorul Prike e tare convingător, 
Afară de asta, corpul guvernatorului a fost 
găsit în compartimentul meu. 

— Cum!... In compartimentul de lângă 
al meu? întrebă ea speriată. 

— Mă recunoști aşadar că sunt vecin cu 
d-ta, remarcă el cu un pic de ironie, 

— Vag, căuta ea so întoarcă, 

— D-tale ar trebui acum să-ţi dea dru- 
mul, odată ce inspectorul hotărăşte că eu 
sunt asasinul. 

— Ori şi cum mă tem că o să am multe 
supărări, spuse ea. 

— Apropos de asasinat, ai auzit d-ta — 


sau ai văzut — ceva, orice, astă noapte? 
întrebă Hawley, îngrijorat. 

Ea se codi, ispitită să-i răspundă, apoi se 

„răsgândi şi făcu semn că nu. 

Hawley aprinse un chibrit apropiindu-l 
de pipă. Chibritul se stinse. 

— Mi-aţi spus mi se pare că nu vă supără 
fumul, miss... — nu cred să vă știu nume- 
le, —= miss- 

—- Crede sau nu, mă chiamă Jones. 

— Numai Jones? 

— Beatrice Jones, complectă ea. 

— Numele meu e Jack Hawley. Se poate 
să nu fi auzit vorbindu-se de Hawley-i din 
Bengalul de Sus, — glumi el, sau din valea 
Brahmaputrei? 

Beatrice Jones nu se putu opri să nu su- 
râdă. 

— Cum de nu, cum de nu! Sunt niște 
persoane mistice şi visătoare care fumează 
fără să pue tutun în pipe. 

— Ah! poftim! așa e, zise el încureat pri- 
vindu-şi pipa. Şi ca să abată atenţia tinerei, 
întinse spre fereastră capul: — Intrăm în- 
to staţie. 

— Ce staţie e? 

— Cheoki Junction, 

Hawley şi Beatrice Jones se aplecară în 
acelaş timp. Coatele li se atinseră. 

Sgomotul trenului conteni, înlocuit de 
gălăgia asurzitoare a gloatei care se îmbul- 
zea, alergând care ?n cotro, pe cheiul gă- 
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rii, dealungul trenului. Un domn cu faţa 
oacheș-galbenă, purtând un costum ire- 
proşabil de tussor, trecu, dând în lături no- 
rodul cu bastonul său. Nu fu vizibil decât 
câteva secunde, dar Hawley scăpă o excla- 
maţie de surpriză strângând fără voie bra- 
tul Beatricei Jones, gest de care se scuză 
îndată. 

Ea nu se ofensă: dimpotrivă studia cu un 
interes simpatic schimbarea de expresie a 
tânărului American. 

— Ai văzut cumva un strigoi? întrebă ea. 
Hawley se silea în zadar să zărească din 
nou pe omul care trecuse. 

— Xavier! murumură el, şi se repezi la 
ușa din culoar bătând cu amândoi pumnii 
în ea. 

— Să vie cineva, striga el. Vreau să mă 
dau jos. 

I se deschise aproape îndată. Hawley se 
și năpusti, dar gardianul îi tăiă drumul cu 
puşca. 

— Inştiinţaţi pe inspectorul Prike că 
vreau să-i vorbesc, numai decât, spuse 
Hawley. 

— Inspectorul cheamă pe miss Beatrice 
Jones. | 

— Trebue să-l văd pe inspector! 

— Beatrice Jones, repetă gardianul. 

Cea chemată se ridică, se opri o clipă în 
fața oglinzii potrivindu-și la iuţeală, cu un 
deget îndemânatec, părul blond şi trecu pe 
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dinaintea tovarăşului ei de necazuri, spre 
a urma pe poliţist. 

— Noroc bun, miss. Ţine-te bine! îi spuse 
tânărul. 

Panditul Garnath Chundra își reluă locul 
în compartimentul suspecților. Soldatul 
împinse înapoi pe Hawley şi reînchise uşa 
cu cheia. 


Prike arătă un scaun Beatricei Jones. Ea 
aşteptă câteva minute până ce Prike stră. 
bătu din ochi mai multe telegrame pe care 
şeful gării Cheoki i le înmânase, Cele mai 
multe erau depeșe de condoleanţe pentru 
lady Daniels. Două cablograme veneau din 
Londra: una asigurând pe lady Daniels de 
simpatia oficială a lui India Office. iar alta 
ordonând secretarilor şi suitei guvernato- 
rului să-și urmeze voiajul până la cheiul 
Ballard, să încredinţeze dosarele secrete D 
şi E guvernatorului din Bombay, care va fi 
pe bordul pachebotului şi să-l însoţească în 
Anglia spre a-l pune în curent cu afacerile 
Bengalului. Conform acestor dispoziţii, va- 
gonul particular urma să traverseze Indiile 
ducând suita lui sir Anthony Daniels. In- 
spectorul Prike avea să-şi continue aşadar 
ancheta lui pe Bombay-Mail. 

Prike ridică însfârşit ochii spre Beatrice 
Jones, care șezând, își ținea pe marginea 
mesij mâinile împreunate. z 
: — După paşaportul d-tale, miss Jones, 
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eşti muziciană spuse inspectorul. Totuşi, 
bagajele d-tale, nu par să cuprindă nici un 
instrument. 

— Incă nu m'ai percheziţionat, făcu ea 
pe un ton sarcastic. Se găseşte poate un 
pian cu coadă în pudriera mea? 

Inspectorul nu zâmbi. 

— Eşti așadar pianistă ? 

— Nu văd întru cât var interesa asta. 

Prike schimbă tactica. Luă portofelul lui 
scoase cu băgare de seamă bucăţica de 
scrisoare scăpată din jaluzeaua comparti- 
mentului Beatricei Jones. Arătându-i pete- 
cul, o întrebă: 

— Nu-i scrisul d-tale ? 

Ea se plecă, alarmată, apoi se îndreptă, 
liniştită: 

— Nu-i al meu. 

— N'ai scris d-ta lui sir Anthony Daniels, 
pomenind de o sumă de bani ? 

— Niciodată. Nu fac şantaj. 

— Petecul acesta conţine totuşi cuvântul 
arupi ss E 

— Nu l-am scris eu. 

Prike puse la loc cu grije piesa dovedi- 
toare. 

— S'ar putea să spui chiar și adevărul, 
reluă el cu un ton calm. Am motive să cred 
că aceste cuvinte fac parte dintr'o scrisoa- 
re care a fost ruptă bucăţi şi svârlită din 
tren: între Gaya şi Moghal Sarai — proba- 
bil de îndată ce am părăsit Gaya unde sir 
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Anthony a fost asasinat. Am telegrafiat la 
Gaya şi, în acest moment, vreo sută de oà- 
meni fac cercetări pe amândouă laturile 
căii ferate, pe o distanță de mai multe mil- 
le. Vântul se poate să fi împrăștiat o parte 
din scrisoare, dar sunt încredinţat, vom re- 
găsi destule petice din ea ca să descoperim 
dece a fost sfâşiată. Vrei cumva să revii a- 
supra depoziţie i d-tale? 

— Hotărit că nu. 

— Bănuești cum a putut fi comis asasi- 
natul guvernatorului în compartimentul 
vecin cu al d-tale, fără ca d-ta să ştii ? 

— Ideie n'am. < 

— Nu ai văzut sau nu ai observat nimic 
anormal în timpul nopții, miss Jones. 

— Absolut nimic. 

Interogatorul se opri o clipă. In sgomotul 
încâlcit al gării, se auzi vocea lui Gerald 
Worthing cerând unui vânzător un număr 
al ziarului din Allahabad, „The Pioneer”. 
Beatrice Jones întoarse capul. O uşe se des. 
chise şi se închise. Lady Daniels intrase în 
dining-saloon. Ea măsură pe tânăra feme- 
ie cu un ochi rece. Aceasta nu lăsă ochii 'n 
jos. 

— Scuză-mă că te 'ntrerup, inspectore, 
“spuse lady Daniels, dar am auzit numele - 
cutite Jones”, şi mă întrebam dacă eşti 
destul de informat în privința acestei per- 
soane, 
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— O cunoaște-ţi pe miss Jones, lady, Da- 


niels ? 

— Nam această onoare, dar am avut o- 
caziunea să ştiu că despre Beatrice Jones 
s'a adresat o scrisoare soţului meu acum 
câteva zile — Luni, cred, 

— Dela cine era scrisoarea, lady Daniels? 

— Din partea unei persoane anonime, 
continuă văduva guvernatorului cu un ton 
necruţător. Serisoarea denunța lui sir An- 
thony că o canadiană cu numele Beatrice 
Jones ocupă o casă în cartierul Karaiya 
Road. =- 

Beatrice Jones sări în sus. 

— Eu nu am locuit niciodată în Karaiya 
Road! exclamă ea, indignată, Eu n'am... 

— Am văzut scrisoarea, continuă lady 
Daniels, fără a privi pe tânăra femeie, care 
tremura de mânie, Şi după felul cum a să- 
rit această persoană, presupun că ea ştie 
prea bine ce soi de femei locuesc acest car- 
tier. | 

— Unde e scrisoarea asta, lady Daniels ? 

— 'Trebue că a fost înaintată cui e de 
drept. Cum se ştie, Guvernameniul nu vrea 
ca nişte Europene să degrade prestigiul ra- 
sei albe faţă de Hinduşi. Guvernamentul 
repatriază femeile de această speţi + Pentru 
Beatrice a fost lansat un ordin de depor- 
tare... Ai 
© — Nam să vă permit să mă insultați. Nu 
'am fost niciodată unde spuneți dv.! 
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Tânăra strângea pumnii şi vocea îi tre- 
mura de furie şi de lacrimi stăpânite. 

— Unde ţi-ai procurat d-ta biletul, miss 
Jones ? întrebă Prike. 

— L-am scos... în gara Howrah. 

— Eşti bună să mi-l arăţi ? 

Inspectorul întinse mâna. 

„am... nu ştiu unde l-am pus, spuse 
Beatrice cu vocea stinsă. 
„ — Fi bună de-l găseşte, sau mă voi vedea 
silit să-l caut singur. 

Beatrice Jones deschise poşeta cu o må- 
nă şovăitoare şi scoase o hârtie verde pe 
care Prike o examină. 

— N'ai luat-o în gara Howrah, spuse el; 
acesta e un bilet gratuit de clasa doua a- 
cordat de biroul lui „East Indian Railways” 
la Calcutta. Cine ţi l-a scos ? 

— Guvernamentul, fără PRONE spuse 
lady Daniels. 

Beatrice Jones, foarte palidă, rămase 
mută, 

Inspectorul Prike își repetă Meares. 

— Mi l-a procurat un prieten, zise ea fă- 
ră a preciza maj mult, 

Prike îşi notă numărul fraiului. 

— Am să telegrafiez la Calcutta şi am să 
am amănuntele dorite. 

Beatrice vru să vorbească. Buzele îi tre- 
murară; deodată, se lăsă să cază pe scaun, 
cu ochii închişi, ducând mâna la frunte. 
La Prike, de data asta, omul fu mai uman 
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ca polițistul. Ii turnă în grabă puţin bran- 
dy întrun pahar. - 

— Bea puțin, îți va face bine. 

Beatrice deschise ochii şi făcu un semn 
de refuz. 

— Nu-i nevoie, explică ea. Dar nam 
mâncat nimic deaseară. 

Prike se uită la ceas: 

— Mai am tocmai timpul ca să te trimet 
la vagonul restaurant înainte de plecarea 
trenului. Collins, vei însoţi pe miss Jones 
şi vei rămânea cu ea până la următoarea 
oprire. la cu tine și pe awley. Brahmanul 
nu poate mânca decât bucate gătite de oa- 
meni din casta lui, — pe el lasă-l. Spune și 
lui Harrison să-mi aducă pe călătorii celui. 
lalt vagon de clasa întâia: pe Breeze, pe 
Neal şi pe doctorul Lenoir. lată pașapoar- 
tele lor. După ce-i vei fi adus, vesteşte-l pe 
şeful de gară că putem porni. r 

— Sper, Mr. Prike, reluă lady Daniels, că 
mai să te laşi înfluențat de mica înscenare 
de adineaori, aranjată de această persoană 
numai ca să-ți trezească simpatia. 

— Bombay Mail-ul nu ajunge la cheiul 
Pallard decât mâine dimineața la unspre- 
zece, lady Daniels. Mai am douăsprezece 
ore ca să descopăr pe asasinul lui sir An- 
thony. 
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CAPITOLUL 10 


După un număr respectabil de reconfor- 
tante, Cootie Neal devenea foarte deprimat. 
Fluerăturile maşinei îi făcură efectul unui 
vaet jalnic. 

—— Cele mai frumoase actualități ale a- 
nului, mi-au scăpat, se destăinui el cu voce 
plângătoare lui Edward J. Breeze. Guver- 
natorul Bengalului asasinat aproape sub 
ochii mei şi n'am fost în stare să iau decât 
o singură nepricopsită de placă. Situaţia 
mea e pierdută. 

— Totuşi te-am văzut luând niște instan- 
tanee prin portieră, spuse Breeze. 

— Nu fac trei parale, gemu Neale. Un 
trup, acolo pe brancardă! Nu poate fi re- 
cunoscut nimeni. Se va spune că sunt niște 
fotografii trucate. Lumea se va întreba: 
„Unde este văduva copleșită de durere ju- 
rând să răzbune pe distinsul ei soţ?” Ah,- 
ah de necaz trebue să mai trag o duşcă. 

— Nu găsești că e încă prea devreme ca 
s'o începi cu whisky? 

— Niciodată prea devreme, întâmpină 
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Neal, ridicând o sticlă. Când bei, porii piè- 
lei rămân deschişi, respiră. Porii d-tale 
cum stau? 

= Foarte bine. — Breeze se amuza. — 
Da, ce mai e cu amicul d-tale maharajah- 
ul? întrebă Breeze. 

— Nu-l cunoşti? Maharajahul din Zun- 
jore. Arzătoare actualitate. Inalt, puternic, 
şie, culoarea feţei nu prea închisă, şi En- 
glez al naibi! Joacă cricket şi face toate 
sporturile. Cel mai bun jucător de polo... 
care a călărit vreodată pe un elefant. Pe el, 
da, trebue să-l supraveghez. Il voi urma 
până la sfârșitul povestei. 

— Care poveste? 

— E un adevărat roman poliţist explică 
reporterul. Ori cum va ieşi, va fi bun. 

— Roman cu femei ? i 

— Nici decum. In două cuvinte, iată cum 
stau lucrurile. Alteța sa nu e maharajah 
de multă vreme. Taică-său n'a murit decât 
anu] trecut. Bătrânul avea o sumedenie de 
neveste şi de fiice, dar numai doi fii: actua- 
lul maharajah și un semi-frate cu zece ani 
mai mare. Când bătrânul a dat ortu, cine. 
va şi-a adus aminte că mama fiului mai 
mare nu căpătase titlul de maharani decât 
după naşterea copilului, astfel că cel mai 
mic trebuia să urmeze tatălui său. Hinduşii 
ortodocşi din Zunjore, furioşi, trecură de 
partea celui mai mare. Ei găsesc că fiul 
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mai tânăr a devenit prea Englez şi că ar fi 
de preferat cel mai mare. 

— Un Hindus zelos, fără îndoială. 

— Desigur. Evlavios până la bigoterie. 
Mereu în pelerinagii la vreun sanctuar. Se 
duce de două ori pe an la Benares să se 
scalde în Gange şi toate cele ce urmează. 
Nici cricket, nici vănătoare de mistreți. Şi, 
scurt vorbind, când tânărul său frate deve- 
ni maharajah, celălalt a dispărut. 

— Dispărut? In ce chip? 

— Asta e misterul. Partizanii celui mai 
în vârstă spun că maharajahul a pus să-l 
ucidă. Amicii maharajahului pretind că 
fratele se ascunde ca să asmuţă opinia pu- 
blică şi să îngăduie partizanilor săi de a ob- 
ţine, dela Englezi să-l detroneze pe prinţ 
pentru prigoana şi uneltiri împotriva fra- 
telui mai mare. 

După părerea mea, maharajahul o să-l 
scoată pe frate-său din ascunzătoăre şi se 
duce la Londra ca să-şi dovedească nevino- 
văţia sau ca să facă sport. 

— Şi ce-ai spune d-ta, Mr Neal, — dacă 
maharajahul a asasinat întradevăr pe 
frate-său? Presupune că guvernatorul Ben- 
galului ar fi posedat dovada crimei şi că 
maharajahul l-ar fi omorît ca să evite de 
a fi acuzat și.. detronat. Aşa că mwar fi þa- 
nal, hai? 

— Te cred. Frumos reportaj. Şi ce publi- 
citate pentru fotografiile mele! Văd depe 
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acum titlurile mari: Un Zet ue oriental 
asasinează pe guvernatorul Bengalului ca 
să-şi ascundă crima. Ce andat domnule, 
Furtună. } 

— Sosim la Cheoki, anunță Breeze. Hai 
să ne luăm dejunul. 

— Eu mi l-am și băut pe al meu! Am să 
iau nişte poze. 

Trenul se opri, Neal își făcu de lucru cu 
aparatele lui, numărându-și lentilele, etc. 
Işi trecu pe după umăr cureaua unui a 
rat şi-şi puse cam pe o ureche o cască ae 
nială. Dar când voi să părăsească compar- 
timentul, un soldat îl opri. 

— Unde vă duceţi, sir ? 

— Să mă plimb puțin, spuse Neal. Pri- 
etenul meu și eu suntem alpiniști şi nu 
voim să ni se înţepenească picioarele. 

— Imi pare rău, sir. Interzis, — ordin. 
Călătorii nu-și pot: părăsi compartimen- 
tele decât pentru vagonul restaurant. 

— Atunci, haidem la vagonul restaurant. 

Trecu prin fața soldatului, apoi încercă 
să apuce spre vagonul particular. Soldatul 
îl ajunse din fugă și-l apucă de braţ. 

— Vagonul restaurant e pe partea asta, 
sir. 

— Nam simțit direcţia, ce să fac ? Ce-ar 
fi să mă lași să iau câteva poze, camarade, 
fac trataţie cu o sticlă! 

— Nu mituești d-ta ve caporalul Harri- 
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son. i în kapuin dv.. amân. 
doi! l 

— Dar mor de foame! protestă Breeze, 

Caporalul nu voi să mai audă de nimic 
și închise portiera. 

— Ha! ai văzut pe tânăra femeie care a 
trecut? exclamă Neal de o dată, cu capul 
la portieră. 

— Care? întrebă Breeze. 

— Blonda cea frumoasă, bine legată, în- 
soţită de un soldat şi de tipul cel tânăr cu 
pantaloni sport kaki. E fotogenică. 

— Cine e? întrebă Breeze. 

— Smeganoff. 

— Nu cunosc. 

— Desigur, de unde să știi, deindată ce 
nu mai e vorba de o instalaţie de baie. Ei 
bine, Sonia Smeganoff este o Rusoaică, 
cântăreață de operă; atât numai, că n'am 
auzit pe cineva vreodată spunând că ar fi 
auzit-o cântând. “A fost văzută la Calcutta 
luând ceaiul cu atșatul militar al guverna. 
torului, la Gymkans-Club, ceeace a făcut 
să umble zvonul că făcea spionaj pentru 
Soviete. 


— Călătorește în clasa doua, spuse Bree- 
ze. Am zărit-o azi dimineaţă la portiera 


vagonului de clasa doua care „vine îndată 
după al nostru. 


— Am încercat s'o fotografia la Caleut- 
ta, săptămâna trecută, pentru cazul că ar 
fi cu adevărat spioană şi în care caz va fi 
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tă ca şi Mata-Hari. Deci, îi telefo- 
aez la hotel. Dacă ai fi auzit-o vorbind en- 
glezeşte la aparat! Accentul ei te face să te 
gândești la nişte balalaikişti mâncând borş 
ritm de muzică. Insfârşit ne-am dat în- 
tălnire şi când am sosit, ca plecase cu ba- 
gaje cu tot fără ca să-mi lase adresa. Dar 
acum am pus pâna pe ea şi-i voi lua foto- 
grafia, decum vom sosi la Bombay, jur. 

Caporalul Harrison deschise portiera. A. 
vea în mână două pașapoarte. 

— Neal și Breeze sunt chemaţi în vago- 
nul particular, spuse el, din ordinul in- 
spectorului Prike. 
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EAST INDIAN RAILWAY . 


MANKIPUR 
Sosirea 11 şi 40. Vineri 


CAPITOLUL 11 


Din compartimentul de clasa întâi în 
câre se urease, Xavier zări pe Jack Haw- 
ley şi pe tânăra femeie mergând dealungul 
trenului, însoțit de un gardian în uniformă. 

Martini, acobatul, sta pe peron la câți- 
va pași. Cu vârful țigării sale de Burmach, 
_ Xavier îi arătă pe American. Magtini văzu 

gsetul noului său patron şi cu un semn din 
„cap arătă că înțelesese. o 


Xavier îşi aruncă îndată ţigara, cobori 
din tren şi plecă în căutarea lui Hawley. 
Întorcându-se uşor, constată că fesul roşu 
al lui Martini îl urma. 

Hawley, tânăra femeie şi gardianul ur- 
cară în vagonul resturant. Trenul porni în- 
cet. Xavier se repezi pe urmele gardianu- 
lui, lăsând portiera deschisă şi pentru Mar- 
tini. 

Gardianul conduse pe cei doi captivi la 
o masă situată la celalt capăt al vagonului. 
Pecând Hawley sta cu spatele spre el, Xa- 
vier profită de moment ca să se instaleze 
lângă intrare şi să desfacă un jurnal pe 
după care își putea ascunde faţa. Peste jur- 
nal vedea fesul lui Martini îndreptându-se 
spre Hawley. 

— Ce doriţi să iuați, Sahib ? 

Xavier tresări auzind vocea Khitmat-gar- 
ului aplecat spre el. Desigur trebuia să pa- 
ră că a venit să mănânce. Comandă un 
beefsteak şi încă un fel şi se adânci din nou 
în ziarul lui. 

Indoind ziarul, izbuti să-şi facă cu dege- 
tul o crăpătură, care-i îngădui, astfel as- 
cuns, să supravegheze pe Hawley, fără a fi 
recunoscut. Socotea să se ducă la el mai 
târziu, dar prefera să-şi dea seama de si. 
tuaţie înainte de a se prezenta. , 

Hawley părea nervos. Era palid, — şi e- 
ra văditită n'avea nicio poftă de mâncare. 

„Cu atât mai bine, se gândi Xavier. Asta 
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îl va pune în inferioritate ca să lupte îm- 
potriva unor adversari dibaci şi cu sânge 
rece. Asasinul acesta al guvernatorului 
Bengalului ar putea la urma urmelor 
să-mi înlesnească planurile”. 

Hawley trebuie că era bănuit de compli- 
citate la crimă, altfel dece ar fi fost pus un 
gardian cu puşca la umăr să-l păzească. 
Deoarece Americanul se afla deja în grea 
cumpănă, Xavier se întreba dacă mar fi 
mai bine să-l disorediteze şi mai mult. De 
exemplu, denunțându-l autorităţilor că ar 
fi extras rubine întrun chip nu tocmai 
conform cu legea. Dacă pietrele erau la el, 
Hawley nu se va găsi el împânzit în în- 
curcături şi belele până la expirarea opțiu- 
nei lui, peste trei zile ? i ; 

Nimic nu l-ar mai împiedica astfel pe 
Xavier de a se prezenta el şi a lua opțiu- 
nea... 

Nu, cumpănind, tactica aceasta erą prea 
periculoasă. Hawley, fără îndoială că ar 
fi extras rubinele din întâmplare, în cursul | 
prospecțiuinilor lui. Va jura că nu se gân- 
dise să vândă pietrele, ştiind că legalmente 
pavea încă dreptul. Va spune că le ducea 
pur şi simplu la Bombay ca să le arate u- 
nui eventual asociat, ca să obție un nou a- 
vans de bani. Dacă-l strângeau în chingi 
să spue totul, Hawley ar povesti cum €l şi 
amicul său Burgess fuseseră înșelaţi de 
Xavier. O povestire de genul ăsta l-ar face 


simpatic şi-l-ar putea chiar ajuta să-şi pro. 
cure fondurile pe care Xavier voia să-l îm. 
piedice să şi-le găsească la timp. Nu, era 
mai bine să nu se riște în felul acesta. Te- 
renurile de rubine trebuiau să. devie pro- 
přietatea lui exclusivă. 

Informatorul, acel Tamil plasat de către 
Xavier în lagărul Burgess Hawley şi care-l 
prevenise de descoperirea rubinclor, făcea 
desc:eri entuziaste de mărimea şi calita- 
tea primelor pietre. Lacom la câştig, Xa. 
vier vedea în vis noile terenuri de rubine 
de Bengal rivalizând cu faimoasele mine 
din Burmah. Se putea presupune că pro- 
ducţia lor va egala cele trej sute de mii de 
carate găsite anual la Burmah. Chiar şi 
dacă această mărire de producție ar pro- 
duce o scădere a preţurilor pieţii, sumele 
ce întrezărea ar fi colosale! Se putea aş. 
tepta la un venit de mai multe milioane — 
nu în rupii, ci în lire sterline! Câteva mi- 
lioane pe an! Nu, nu trebuia să riște nimic, 
pentru ca să se bucure singur de concesiu- 
ne. Hawley trebuia să fie înlăturat cu orice 
preţ, ca să nu-și prelungească opţiunea. 

Xavier deplasă uşor jurnalul ca să-şi 
poată supraveghia omul. Martini, arunca 
din când în când o privire furişe asupra lui 
Hawley care ocupa masa vecină, Xavier 
zâmbi mulțumit. Martini trebuie. că era un 
cocar rafinat. Nu se putea altfel devreme 
ce lucra cu D. K. Lal, din Allahabad, g 
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1 se aduse mâncarea. Lui Xavier nu-i era 
defel foame. Era cald ca întrun cuptor cu 
toate ventilatoarele electrice și mâncarea 
nu-l atrăgea nici de cum. Se uită la ceas. 
Incă o oră până la următoarea oprire. 

Xavier își reluă jurnalul și privi din nou 
de partea lui Hawley. Unde oare şi-o fi ţi- 
nând ascunse rubinele? La el desigur. Dar 
nu purta decât nişte pantaloni scurţi şi o 
bluză kaki. Xavier numără patru buzuna- 
re: unul la cămașşe, trei la short. Să fi as. 
cuns pietrele în casca colonială? Puțin pro- 
babil. O cască poate fi luată uşor de o smu- 
citură sau de răbufneala de vânt, Le as- 
candea poate întrun toc scobit al ghetei, 
cum fac uneori contrabandiștii. Acest fel 
de subterfugiu nu-i păru deasemeni pro- 
babil, dat fiind ceeace ştia sau presupunea 
despre caracterul lui Jack Hawley. 

Xavier îl socoti un tânăr cinstit și drept, 
cu desăvârşire lipsit de viclenie. Pentru o 
asemenea ființă, cel mai firesc ar fi fost 
să-și înoade rubinele întrun colt al batis- 
tei din buzunar. - Deci Martini nu va da 
greş. 

Hawley, după ce-și termină masa, înce- 
pu să-și umple pipa. Xavier observă că-și 
închisese la loc săculețul cu mare grijă şi 
că-l strângea între amândouă mâinile cu o 
dragoste neobișnuită înainte de a-l vârt în 
buzunarul  revolverului. Xavier, cu un 
zâmbet vesel pe buze, jubila pe după jur- 
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nalul lui. Săculețul! nu mai incape vorbă! 
Strângându-l astfel, ca să se asigure că ru- 
binele se mai aflau acolo, Americanul se 
trădase. Un om ca Hawley nu ştie să se 
prefacă. Prea e cinstit. 

Xavier deveni serios. Işi îndoi jurnalul 
şi se prefăcu că se şterge la gură cu şerve- 
tul. Apoi, deodată, păru plăcut surprins 
că-l recunoaște pe Hawley, Ridicându.se, 
străbătu vagonul în toată lungimea, cu o 
mutră încântată. cu mâna întinsă. , 

—- Cum, Jack Hawley! Sunt nespus de 
mulțumit că te văd. Vrei să luăm vreo bău. 
tură răcoritoare. 

— Nu se poate, spuse gardianul Collins. 
N'are dreptul să-și părăsească masa înainte 
de oprirea următoare. 

Hawley aruncă o privire bănuitoare a- 
supra lui Xavier și se mulțumi să-i facă un 
mic salut, fără a rosti un cuvânt. 

„Xavier păru dezolat de întreruperea gar. 
dianului. 

— Dar ce ţi s'a întâmplat, Hawley? 
__-— Asta nu vă privește, spuse bravul Col- 
lins. Ordinul inspectorului Prike. 

— Imi dai cel putin voie să mă aşez la 
masa asta, nu-i aşa? Aşi vrea să prezint 


scuzele mele acestui tânăr că n'am putut 
fi la un rendez-vei:: e care i] dădusem 
ieri... 


— li puteţi vorbi, dacă nu încercaţi să-i 
spuneţi ceva ce n'ași putea cu înţelege. 
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— Navem secrete, îl încredință Xavier, 
Dar, Hawley, nu ţi-ași putea oferi d-tale — 
şi prietenei d-tale — ceva răcoritor? 

— O cană bună cu shandygaff war fi a 
idee rea, admise gardianul. 

Xavier făcu semn chelnerului. 

Beatrice Jones rămase tăcută, cu gâtle- 
jul strâns. Ochii ei mari cenuşii păreau în- 
tunecaţi de o teamă nouă. Ea evită să pri- 
vească pe Xavier şi, deschizându-şi sacul 
ca să scoată o mică trusă, începu să se pu- 
dreze de zor. 

— E o fericire că te-am găsit, Mr. Haw- 
ley, spuse Xavier. 

— Fericire pentru cine? replică Hawley 
cu vădită ostilitate. 

— Pentru noi toţi. Zău, sunt dezdlat că 
n'am putut să te văd ieri, dar am fost che- 
mat urgent afară din oraş și nam avut 
cum să te vestesc. 

— Sau cum să-ţi previi servitorii, presu- 
pun, adăugă Hawley. Am aşteptat la d_ta 
o oră şi jumătate. 

— Imi pare foarte rău. crede-mă. Servi- 
torii indigeni sunt stupizi. Totuşi, când am 
aflat că pleci la Bombay... = 

— D-ta esti întotdeauna foarte bine in- 
format, pecât pare. 

— „Am făcut tot ce mi-a stat în putință 
ca să pot lua trenul d-tale, și nu mi-a fost 
tocmai uşor, te încredinţez, date fiind ocu 
paţiunile mele. 
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; RE 
Zâmbi. TARN E l 
—— Dă-mi voie să rămân sceptic, în ce 
priveşte devotamentul d-tale, îl ironiză 

Hawley. = 

— Cum se poate, să spui una ca asta, 
Hawley... 

— Eşti un pehlivan, Xavier. 

— Te rog, ce vorbă e asta! exclamă Xa- 
vier indignat. 

— Oare nu ai tărăgănat până'n ultima 
minută, ştiind că, noi singuri, nu puteam 
prelungi opţiunea? Și la expirarea ei, n'ai 
să încerci s'o obţii pentru d-ta, lăsându-ne 
în încurcătură, pur şi simplu? 

— Dragul meu Hawley, eu? Aș fi eu în 
stare să fac una ca asta? întrebă Xavier, 
cu un ton de inocenţă, al cuiva pe nedrept 
bănuit. 

~— Pentru că eşti atât de pehlivan pe cât 
mă crezi pe mine de prost! 

Vocea lui Hawley, fără ca el să-și fi dat 
seama, se ridicase întrun crescendo indig- 
nat. Părea gata să se năpustească, peste 
masă, la gâtlejul aceluia pe care-l conside- 
ra ca pe cel mai rău dușman al lui. 

— Ei, ej, ia ascultă, nu merge aici cu bă. 
taia, interveni gardianul, ștergându-şi 
mustața de spuma lăsată de shandy. 

Hawley nu-l luă deloc în seamă. Luând 
o atitudine mai puţin amenințătoare, reluă 
cu ton hotărît: 

— Când ne-ai amăgit, Xavier, Burgess şi 
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eu am procedat altfel. Am găsit mijlocul 
să ne procurăm banii fără ajutorul d-tale. 

— Foarte bine! Sunt fericit că d-ta şi par. 
tenerul d-tale sunteți pe cale să reuşit. O 
să ai nevoie de succese chiar foarte pipăi- 
bile, amice, dacă socoteşti să-ți păstrezi — 
pot zice interesul? — acestei încântătoare 
cântărețe, 

Salută uşor pe Beatrice Jones, care] fi- 
xă o clipă, apoi întoarse capul. Hawley, 
surprins, privi ba pe tânăra femeie ba pe 
Xavier. 

— Sau poate, continuă Xavier, n'ai izbu- 
tit so convingi pe d-na Smeganoff să se în- 
toarcă în Rusia dumneaei? 

Hawley, zăpăcit, nu ştia ce să creadă. A. 
tunci, Beatrice Jones — sau D-na Smega- 
noff — catadixi să-i răspundă lui Xavier. 
Accentul ei era năclăit parcă de lapte a- 
cru, cum se bea în Rusia. 

— Se pria puote sa mă ’ntuore na Ros- 
shia. Gubernă sovijetic wa uosărat cu” 
angăjămient na Operra diăn War karr. 

Expresia lui Hawley arătă rând pe rând 
perplexitate, uimire şi neîncredere. 

— Credeam... spuse el. Nu ştiam. 

— Gospodin Xavier ieşte un prieti.. 
vechi, explică ea. 

Decum auzi accentul acesta străin, ga: 
dianul, lăsându-și paharul de shandy, îe 
ciuli urechile. Aplecându-se spre fână. 
femeie declara deodată: 


— Ei, ce vorbe suntea astea? Cine merge 
~ în „Rosshia”! Tare mă tem că adresa d-tale 
= şi a Americanului ăstuia este inchisoarea 
Prezidenţiei. „Rosshia!”. Va să zică sunt şi 
complicaţii internaţionale în crima asta! 
— Ai fost cumva implicat în asasinarea 
guvernatorului? întrebă Xavier adresându- 
se lui Hawley cu un interes plin de solici- 
tudine. E foarte neplăcut! Dar fără îndo- 
„ială că vei fi numai decât scos din cauză. 
Scoase din buzunar o pipă frumoasă de 
„spumă de mare” din buzunarul vestonu-, 
lui de tussor. O aruncătură de ochi asupra 
lui Martini, i-l arătă preocupat să se- sco- 
bească 'n dinţi cu o scobitoare, dar Xavier 
îşi dete seama, că nu pierdea nimic din a- 
ceastă mică scenă. 
Punându-şi pipa pe masă, Xavier se pre- 
făcu că se caută în buzunare. . 
— Ia ascultă Hawley, nu mi-ai putea îm- 
prumuta puţin tutun ca să-mi umplu pi- 
pa? Constat că nu mai am, 
Hawley şovăi, doar o clipă, dar fu dea- 
juns ca să confirme bănuelile lui Xavier. 
„Nu ştie să miniă, acest biet prostänac”, „se 


gândi el. 
— Regret, spuse tânărul, dar nici eu mu 
mai prea am. E 


— In cazul ăsta, am să-mi cumpăr o cu- 
tie. ; 

Xavier chemă pe waiter şi văzu în ace- 
laş timp pe Martini zâmbind vag scobitoa. 
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rei sale. Martini văzuse și înțelese, Mart 
ştia că Xavier îşi cumpărase provizia ne- 
y cesară de tutun la gara din Allahabad. 
In timpul jumăiății de oră care urmă, 
Xavier nu încelă să pălăvregească despre 
y lucruri indiferente. Când Bombay-Mnil in, 
tră în stația Manikpur, Xavier se scuză, spu- 
ș nând că avea ordine de dat „bearer”ului 
său indigen, și-i părăsi repede, 

Jack Hawley simţi o ușurare când îl vă- 
zu plecând. Desigur, Xavier nu credea po- 
vestea lui privitoare la fondurile găsite pen 
tru prelungirea opțiunii. Hawley se temu- 
se o clipă, când Xavier îi ceruse tutun. Fă. 
ră a înţelege cum de ghicise Xavier ascun. 
zătoarea, Hawley era încredințat că indi- 
vidul acesta pişicher voia să puie mâna pe 
rubine. Plecarea aceasta bruscă a lui Xa- 

swier, Îl surprinse, dar nu-l linişti. Nu se 
“astepta decât la o clipă de răgaz. 

— Hai, stimabililor, ia grăbiţi-vă! spuse 
Collins luându-și pușca la subsuoară. Ne 


întoarcem la compartimentul vostru. 

In înghesuiala peronului Hawley simţi: 
deodată o apăsare pe şold. Se opri. Nu f: 
sese o izbitură pricinuită de mâna unu 
călător, ei senzația că o mână cu o mişcar 

" mlädioasă se întrodusese în buzunarul-r.. 
volver, Hawley se răsuci repede. Văzu tri 
când în preajma lui feţe negre, feţe brune. 
turbane, femei cu inele de aur în nări, 

Decum duse mâna la buzunar, gura is 
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uscă. Săculeţul de tutun nu se mai afla a- 
colo. Un om părea că-şi face loc prin mul- 
time, cu o repeziciune neașteptată sub a- 
cest soare de foc. Instinctiv Hawley se re- 
pezi în urmărirea lui. 

Collins îi puse o piedică cu ţeava puștii. 
Hawley se lungi pe jos. 

— N'ai să ştergi putina, dragul meu, spu- 
se Collins. Collins e cu ochii 'n zece! 

Dintro smucitură îl săltă pe Hawley în 
picioare, menţinându-l de braț cu o mână 
solidă. Hawley se sbătu să se desfacă. Col. 
lins îl lovi cu patul puștii în pântece. De 
durere, Hawley še încovrigă cu respiraţia 
tăiată. 

--— Am fost jefuit! putu el spune însfâr- 
şit. Voiam să prind... 

—Da ce mare lucru a putut să-ţi ia? 
Inspectorul Prike are toate marafeturile 
d-tale. Doar te-am percheziționat chiar eu. 

— Punga mea de tutun! 


-— Punga de tutun! haha, râse Collins. 
Nu face nici opt annas. Şi doar spuseşi 
singur adineauri că era goală. ZON 

Hawley înaintă cu un pas maşinal, 
privind fără speranță fețele care apăreau 
şi dispăreau de lângă el. O mână uşoară se 
lăsă pe braţul lui. Era a Beatricei Jones. 
Regăsi în ochii mari cenuşii binevoitorul 
interes pe care i-l arătase când el pălise 
recunoscând pe Xavier la Cheoki, 
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— Cred că eu lam văzut pe pickpockle- 
ul d-tale, spuse ea. 

Hawley luă un aer sarcastic. 

— Zău, doamnă Smeganoff? făcu el. 

Ea zâmbi ușor, fără a lua în seamă alu- 


ş zia, ci urmă: 


— Omul cu fesul] roș, care şezuse adi- 
neauri la masa vecină cu a noastră. Am ob- 
servat că ne urmărea. 

— Ia te uită! ia te uită! Şi nu vei fi ştiind 
cumva, din întâmplare, unde sa dus? în- 
trebă Hawley cu ton neîncrezător. 

— L-am văzut urcând al treilea vagon 
de clasa întâi, dela sfârșitul trenului. 

Neîncrederea lui Hawley deserescu. Voia 
s'o creadă pe tânăra femeie. Pe când fixa 
vagonul pe care ea i-l arăta cu degetul, in- 
stinctiv pasul lui se încetini. Dar Collins 
deveni nerăbdător: 

— Avansaţi, odată, stimabililor. Trenul 


„doar Ro să stea aicea toată ziua şi inspec 


torul vă aşteaptă. 


CAPITOLUL XII 


Miss Ursula Klink începea o acuarelă 
Işi desfăcuse în compartiment şevaletul şi 
scaunul ei plan „brevetat pentru artiști” 
şi se străduia să reproducă scene din viaţa 
hindusă, care aveau să fie expuse la Tues 
day Morning Ladies’ Culture Club la în 
toarcerea ei la Keokuk, Iowa. De fapt. Mis: 


— 103 — 


d 


= 
Ursula abia mai aştepta să. se vadă Înapoi 
la Keokuk. „Hotărit lucru, Indiile nu sunt 
9 tară în care domnișoare cinstite să poată 
„călători singure”, gândi ea. Işi scurtase că. 
lătoria și, cât priveşte acuarelele, avea să 
se mulțumească să reproducă mausoleul% 
Taj Mahal, templul dela Amritsar şi mun- 
tii Himalayei după o colecţie de cărţi pog- 
tale cumpărate la Calcutta. i 

Aspectele pitoreşti ` ale furnicarului de 
oameni puteau fi prinse după natură, la o- 4 
oririle trenului. Miss Ursul Klink mar fi 
fost prea liniştită tacă ar fi trebuit să se. 
i“mesiece prin muime. printre oamenii a- 
vestia oacheşi și femeile acestea cu tasu- 
“ile si urechile încărente cu bijuterii barba. 

e. Putea deci esi foarte bine dia “peureă- 
"ră stând pe scaunul ei de pânză în com. 
sartimentul ej și privind pe ușă. Fireșie, 
> puieau fi evitate unele mici ineonve- „ 
“ente. Din când în când trebuia să-și scoa- “4 
‘© ochelarii colorați cu să verifice dacă 
""insese bine tonurile. Afară de asta. Bom_ 
„Av-Mail-ul nu stătea mult în nicio stație. 
Versul trenurilor indica pentru Cheoki nu- i 
mni- opt minute. dintro care patru se şi E 
scurseseră Miss Klink mânji pe hârtia ei de 
"'sen un fel de benghi roșu. Benghiul tre. 
huia să reprezinte turbanul polițistului 
b-rtos de gardă pe peron. zi ăi 3 

(eva bătu cu hotărîre în uşa compar- 7 
timentului ei. SE ei d 


n — Nai Manta! spuse coħtrariată miss 
™® klink, servindu-se de singura frază hindu- 
să pe care o știa. 
æ La Calcutta i se spusese că în orice si- 
tuatie putea scăpa de oricine spunând „nai 
" manta” (n'am nevoie de nimic). 
“Se auzi din nou ciocănitul, dar înainte 
ca Miss Klink să-şi fi putut exprima mai 
clar dorința ei de singurătate, în compar- 
timent intră un bărbat care închise uşa în 
urma lui, Miss Klink numai că nu ţipă de 
spaimă. li era o frică bolnăvicioasă de tot 
“se purta pantaloni sau ceeace în . Indii 
„trecea drept pantaloni. Nu trebue o dom- 
nișoară, care călătoreşte singură, să scoa- 
è tă, când intră în compartimentul ei un 
bărbat, un strigăt de spaimă? Miss Klink 
rămase însă mută. Cu gâtlejul sugrumat, 
holba ochii la un European distins și brun 
care, socțându-și politicos casca lui colo- 
~ nială, depuse uşor pe jos un geamantan 
< negru de formă demodată, numit pe en- 
glezeşte „Gladstone bag”. 
— Compartimentul acesta e ocupat, spu- 
se Miss Klink. + 
> Şi roşi tare la gândul că permisese unui 
bărbat — şi ce e mai rău — unui bărbat 
„ care ducea o valiză — să se introducă în 
compartimentul ei. 
-= — Ştiu, doamnă, declară domnul cel dis- 
tins cu un accent străin foarte pronunţat. 
Sunt chiar foarte jenat și nu ştiu cum să 
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vă cer scuze că am intrat fără să vă fi fost 
prezentat, dar am o mare favoare să vă 
cer şi cred că no să mă refuzaţi. Păreţi a- 
tât de binevoitoare. 

Miss Klink fu sensibilă la acest compli- 
ment. Părerea 'ei proastă despre speța mas. 
culină rămăsese aceeaş, dar acest intrus a- 
vea un fel de a se purta cu totul fermecă- 
tor şi nişte maniere atât de distinse cum ea 
nu mai întâlnise. 

— Permiteţi-mi să mă prezint, doamnă, 
urmă necunoscutul. Sunt doctorul Maurice 
Lenoir, dela Institutul Pasteur, şi lucrez În 
laboratoriile Indiei de Sud. 

— Nu vreţi să luaţi loc, domnule doctor? 
întrebă timid miss Klink cu o voce de pi- 
culină. 

In timp ce Miss Klink se aşeza fără pic 
de graţie feminiă, doctorul Lenoir aruncă 
o privire spre ferestre şi se aşeză în aşa 
mod încât să nu fie văzut depe peron. 

— Vă rog încă odată să mă scuzaţi pen- 
tru îndrăzneața mea intrare, reluă docto- 
rul Lenoir, dar mă aflu, doamnă, într'o si- 
tuatie foarte delicată. 

— Numele meu e Klink, Miss Klink. Nu 
sunt căsătorită. 

— Miss Klink, cred că pot avea toată în- 
crederea în dv. Mai mulţi ani de practică 
a medicinei mau făcut un destul de bun 
cunoscător al firii omeneşti. Nam nicio 
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nevoie de un stetoscop ca să știu că aveţi o 
=. inimă cum nu se poate mai bună. 

— Doctorul meu dela Keokuk spune că 

"e inima mea funcţionează tot atât de bine ca 

a unei fetițe de şaisprezece ani, declară 
> Miss Klink neînțelegând aluzia doctorului 

- Lenoir. 

Acesta, cam contrariat de întreruperea 
ei, dădu aprobator din cap și continuă. 

« — Precum ştiţi, guvernatorul Bengalului 
a fost asasinat în trenul acesta. Deși cred 
că Francezii și Englezi au încetat să se mai 
ucidă între ei în Indii încă depe vremea lui 

5 Clive, asasinatul acesta mă pune totuşi în- 

tro situație foarte delicată. 

De spaimă, lui Miss Klink i se tăia respi- 
rația. Se ridică, cu o mână apăsată pe 
pieptul ei turtit. Ochii ei exprimau cea mai 

> vie teamă. Nu teama de bărbat în general, 

ci de cel care se afla lângă ea. Doctorul 

Lenoir, zâmbitor, o linişti. 

— Nu. Nam ucis eu pe Excelenţa Sa gu- 
vernatorul. Sper că nu mă iei drept un a- 
x sasin. 

— Desigur nu aveți înfăţişarea unui 

+ bandit, doctore. Totuşi, în zilele noastre se 

petrec lucruri extraordinare. 


` — Nu, repetă doctorul cu mai multă pu- 

tere, eu nu vă cer să ascundeţi un vinovat. 

Dar sunt în Bombay-Mail inspectori de po- 

liţie care pot, dintr'un moment într'altul, 
“> să scornească percheziţii supărătoare. Spun 
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supărătoare, doamnă — scuzaţi, Miss 
Klink — pentrucă sunt un toxicolog care a 
siudiat_otrăvurile timp de ani de zile şi, 
printr'o coincidenţă tragică, aflu că guver- 
natorul Bengalului a fost otrăvit. 

— Inţeleg, făcu Miss Klink. 

Ochii ei erau aţintiţi asupra valizei ne- 
gre de lângă uşe. Doctorul îi urmări privi- 
rea. 


— Aveţi dreptate, spuse el, valiza aceas- 


„ta conţine obiecte și material necesar pro- 
fesiunii mele. Nu-mi cereţi să vă spun a- 
mănunţit tot ce cuprinde. Vă dau cuvântul 
meu de onoare că nu înfățișează nicio pri- 
mejdie, atâta vreme cât nu veţi căuta s'o 
deschideţi. Dacă binevoiţi să-mi faceţi ser- 
viciul acesta, vă voi fi veşnic recunoscător! 
afirmă doctorul. 

— Dar dacă policemen-ii mă silesc să-l 
deschid? 

— Nau s'o facă, spuse doctorul, cu un 
zâmbet fermecător. Dintre toţi călătorii, 
dv. veţi fi persoana cea mai puţin bănuită 
și deci nu veţi avea nici o supărare. Intru- 


% 


pați însăși bunătatea și blândeţea şi pentru - 


motivul acesta am venit să vă fac această 
ciudată cerere. 

—Nu-i nicidecum ciudată, doctore, spuse 
Miss Klink, cu râsul ei colțuros. Aşi fi 
foarte mulțumită să vă pot servi, păstrân_ 
du-vă valiza până la sosirea noastră la 
Bombay. 
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Doctorul Lenoir se ridică, se apropiă de 
Miss Klink, și luându-i mâna, îi sărută 
vârful degetelor. , 

— Multe mulțumiri, spuse el emoţionat. 
Ştiam eu bine că nu voi fi desamăgit! Am 
să mai viu eu din când în când să văd da- 
că mati avut vreo supărare. 

Ca și în vis, Miss Klink auzi uşa compar- 
timentului închizându-se. Degetele ei vi- 
„brau, străbătute de mici curente electrice. 
Niciodată un bărbat nu-i sărutase mâna, 
şi aproape că avea remuşcări că-i îngădui- 
se o astfel] de familiaritate. Oare n'ar fi tre- 
buit să se supere? Era foarte greu totuşi 
să te superi pe un gentilom atât de desă- - 
vârşit ca doctorul Lenoir. Ii păru totuşi rău 
că. nu ceruse unele lămuriri asupra aces- 
tei faimoase valize şi se aplecă prih portie. 
ră. Doctorul dispăruse. Miss Klink se po- 
meni faţă 'n faţă cu un tip cam pirpiriu, 
cu picioarele niţel crăcănate, care purta un 
fes. Omul cu fes adresă un zâmbet de cim- 
panzeu lui Miss Klink, 
` Bombay-Mail-ul îşi reluă mersul, pără- 
sind Cheoki. Miss Klink contemplă cu oa- 
recare teamă valiza. neagră care-i fusese 
încredințată. O ridică cu precauţiune şi o 
găsi maj grea decât se așteptase. O trans- 
portă în cabinetul de toaletă şi închise uşa 
— ca să-l păzească mai bine, își zise ea. 
Apoi se'ntoarse la acvarela ei şi la benghiul 
roş care trebuia să devie un turban, 


— 109 — 


CAPITOLUL 13 


Maharajahul din Zunjore trimise vorbă 
că era bolnav, — deaceea nu-și părăsise 
compartimentul dela descoperirea trupului 
lui sir Anthony la Mogal-Sarai. Starea lui 
nu-i îngăduia să vie să stea de vorbă cu 
inspectorul Prike. 

Prike bătu toba în masă cu o mână ener- 
vată când Worthing veni să-i raporteze re- 
zultatul misiunii sale. In afară de Prike, şi 
de căpitan, se maj aflau cinci persoane în 
compartimentul.salon:. Luke Patson, lady 
Daniels, Edward J. Breeze, doctorul Mau- 
rice Lenoir și Neal, ziaristul fotograf. Un 
gardian sta la celalt capăt al culoarului, în 
fața compartimentului în care era închis 
Garnath Chundra. Prike se ridică. 

— Foarte bine, spuse el, cu o voce mai 
tare decât îi era firea. In cazul acesta, mă 
voi duce eu să văd pe Alteța Sa. 

In momentul acela, o uşă se deschise în 
culoar .Maharajahul din Zunjore înaintă 
cu un pas repede. Oprindu-se, încrucișă 
majestuos braţele pe piept. Faţa lui fru- 
moasă arăta urme de oboseală şi ochii lui 
aveau o strălucire stranie. 

— Dece stăruiţi să-mă plictisiţi? întrebă 
el. Crezi oare că ai dreptul să dai ordine 
suveranului unui Stat din Indii? 

— Suveranitatea dv. nu trece de frontie- 
rele Statului Zunjore, Alteță, spuse Prike 
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fără ca să se emoţioneze. O crimă s'a co- 
mis în Indiile britanice. Noi rămânem în 
teritoriu englez până în momentul în care 
vom străbate Statul Rewah, azi, la ora unu 
și treizeci, după amiază. In aşteptare, am 
de pus câteva întrebări Alteţei voastre, 
pentru formă... 

— Noi nu depindem decât de vice-regele 
Indiilor... 

— Dacă Alteța Voastră preferă, reluă 
Prike, pot telegrafia întrebările mele vice. 
regelui. Totuşi, mi se pare inutil să fac a- 
pel la el pentru o simplă chestie de forma- 
litate. 

— Sunt suferind, exclamă maharajahul. 

Intorcându-se brusc, dădu deoparte cele. 
lalte persoane și apucă mânerul unei por- 
tiere care da spre șine, încercând s'o des- 
chidă. 

— Atenţie, Alteță! spuse Prike, 

Cu o smucitură brutală, maharajahul 
deschise portiera. O răbufncală de aer cald 
şi prăfos pătrunse în compartiment. Maha- 
rahajul făcu un pas înainte. 

— Alteță! 

Căpitanul Worthing apucă pe prinț de 
braț şi-l trase înapoi. William Luke-Patson 
închise la loc portiera. 

Cu un gest de demnitate rănită, mahara- 
jahul se smuci din mâna căpitanului Wor. 
thing. 

= Cum ţi-ai permis, căpitane?.., * 
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— Alteța Voastră putea să cadă... 

— Noi avem nevoie de aer, declară cu 
semetie maharajahul. Noi suntem bolnavi... 

— Ce noroc că avem un doctor printre 
noi, spuse Prike. Adresându-se doctorului 
Lenoir, adăugă: 

— Voiţi să fiţi atât de bun să îngrijiţi pe 
Alteța Sa, doctore? 

— Nu vom permite acestui om să ne a- 
tingă. Nu-l cunoaștem. Nu acceptăm decât 
îngrijirile doctorului nostru particular. E 
o veche prejudecată. Ne vom întoarce la 
Calcutta să-l consultăm. Vom părăsi trenul 
la stația următoare... | 4 

— Dar Alteța Voastră va răspunde la în- 
trebările mele? 

Maharajahul duse mâna la tâmple, ochii 
îi erau rătăciţi. 

— Nu putem făgădui nimic. Suferim în- 
“grozitor. Trebuie să ne odihnim acum. 

— Doctorul Lenoir vă va însoţi. 

—Nu dorim prezenţa doctorului Lenoir. 

— Atunci Alteța Voastră ar consimţi să 
primească în compartimentul său pe Mr. 
Breeze, pentru o oră? Trebuie să chestio- 
nez mai multe persoane, separat, şi-mi tre- 
buie loc, ca să adăpostesc pe acelea care 
vor aştepta. a ; 

— Puteţi să vă serviţi de compartimentul 
pe care-l ocup, Mr. Prike, propuse lady Da. 
niels. Aşi vrea să mă duc să mă rog lângă 
sotul meu, $ 


— Doctorul Lenoir şi Mr. Neal, vor trece 
atunci acolo, cu voia dv., spuse inspectorul. 

După o clipă, inspectorul Prike nu mai 
avea de cealaltă parte a mesei decât pe că- 
pitanul Worthing şi William Luke-Patson. 
Explică celor doi secretari că-i reținea 
pentrucă rămăseseră împreună în primele 
clipe care urmaseră dispariţiei lui sir An- 
thony. 

— Ai putea să-mi spui, întrebă d. Prike, 
dacă vreunul din ocupanţii vagonului 
particular putea coborî din tren cu guver- 
natorul la Gaya, și apoi să revie în com- 
partimentul lui fără ca să fie văzut de d-ta, 
Mr. Luke-Patson? 

Luke:Patson zâmbi contrariat. 

_— Dacă îţi răspund negativ, inspectore 
presupun că vei deduce că am putut ieşi 
eu însumi cu guvernatorul. 

— Nu numaidecât. Două vagoane des- 
part pe al nostru de acela unde a fost des- 
coperit trupul lui Sir Anthony. Incere pur 
şi simplu să-mi înfăţişez situația întrun 
chip mai clar. 

— De fapt, explică Luke-Patson, culoa- 
rul care merge dealungul celor patru com. 

artimente de sleepings se termină la un 
Pe comunicând cu compartimentul o- 
cupat de către căpitanul Worthing, și acest 
lavabo are două uşi care răspund de fie- 
care parte a trenului. 

— Ar fi fost deci cu putință, continuă 
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inspectorul Prike, ca cineva, — hai să spu> 
nem, bunăoară, căpitanului Worthing — să 
părăsească vagonul prin toaletă şi să se în- 
toarcă pe acelaş drum, fără a trece prin 
fața banchetei pe care te odihneai? 

Ofiţerul, indignat de o astfel de hipote- 
ză, deschise gura, apoi o închise fără a su- 

fla un cuvânt. 

-~ Luke-Patson făcu un semn afirmativ. 

— Căpitanul, maharajahul, sau lady Da. 
niels ar fi putut să treacă și să se întoarcă 
fără ca să am habar, adăugă Luke-Patson. 
Culoarul are un covor gros. N'așşi fi auzit 
nimic. 

Prike, gânditor, îşi trecu mâna peste cra. 
niul lui pleşuv. 

— Unul din voi, domnilor, a remarcat 
cumva ceva... deosebit în raporturile din- 
tre guvernator şi lady Daniels, ieri seara? 

Cei doi întrebaţi se consultară din privi- 
re. Urmă o clipă de tăcere contrariată. 

— Ce voiţi să spuneţi, drept vorbind, 
prin „deosebit”? întrebă însfârşit Wor- 
thing. 

5 —Puţină „tensiune” poate, preciză Pri- 

e, 

— Mda, sir Anthony și lady Daniels, pa- 
re-se să fi avut o mică ceartă, ca între soți, 
spuse Luke-Patson. 

— In ce moment? 

— Ceva cam după miezul nopţii. Căpi- 
tanul Worthing şi eu am putut şti asta, căci 
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teenid se oprise la Asansol. Ridicaseră vo- 
cile. 

— Care era subiectul certei? 

Luke-Patson făcu un semn că nu știa ni. 
mic. Worthing adăugă cu un ton scurt: 

— Noi nu ascultăm la uși. 

Inspectorul nu stărui şi ceru să fie che- 
mată lady Daniels. 

Lady Daniels își ștergea colţurile ochi- 
lor cu o batistă mică cu dantelută, pe când 
intra în compartimentul salon. Prike îi a- 
rătă un scaun. - 

— Se poate să fie dureros pentru dv. ca 
să vă reamintesc anumite amănunte, lady 
Daniels, î începu el, dar aşi putea să ştiu da- 
că aţi avut vre-o discuţie ieri noapte cu sir 
Anthony, pela miezul nopții? 

Ea privi când pe căpitanul Worthing 
când pe Luke-Patson. Apoi, cu o voce înă- 
buşită, pe care căuta vădit să şi-o controle- 
ze, răspunse. 

— Na fost nimic serios, Mr. Prike. 

i q Aşi putea să ştiu cauza diferendului 

v. 

— Na fost o ceartă adevărată. O prostie, 
atâta tot. Eu am început. Imi pare atât de 
rău că am fost aşa de proastă... 

Oprindu-se, duse batista la ochi. 

Inspectorul Prike așteptă cu răbdare, în 
tăcere, dar ochii lui nu părăsiră fața vă- 
duvei. 

=— Am schimbat câteva cuvinte tari, Mr. 
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Prike, din pricina unui om pe care-l zări- 
sem pe peron, înainte de plecarea noastră. 
Vedeţi, Mr. Prike, sir Anthony refuzase 
să-mi urmez sfatul și să se ducă la Bom- 
bay cu un tren special. Ținuse să i se ata- 
şeze vagonul lui particular la Bombay- 
Mail. Când am zărit pe omul acela în gară, 
mi-am închipuit — din gelozie poate — că 
sir Anthony ținea să călătorească cu ex- 
presul ca să fie aproape de soția acelui 
domn, Anul trecut, sir Anthony, dăduse de 
câteva ori atenţii prea bătătoare la ochi — 
în mod foarte nevinovat, sunt încredințată 

— acestei doamne. 

Si doamna aceasta se află în express, 
lady Daniels? 

— Nu ştiu, Mr. Prike. Intrebaţi pe soțul 
ei. Este în vagonul acesta în momentul a- 
cesta, 

Inspectorul Prike rezemându-se cu coa- 
PE de masă, se aplecă spre interlocutoarea 
ui: 

— Numele soțului, lady Daniels? 

tă — Edward J. Breeze. 
„  Luke.-Patson se lovi peste genunchi. 

— Breeze! exclamă el adresându-se că- 
pitanului Worthing. Mă întreb...? Iţi amin- 
teşti de amenințările pe eare le-a rostit la 
club într'o seară, acum două luni, căpita- 
ne?... Se întoarse spre Prike: — Intrebaţi 
pe ] Mr. Breeze dece nu mai e membru al 
Chi riapAee Clubului, inspectore. ` 
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Prike făcu un semn căpitanului Wor- 


Aa 


thing, care şedea lângă intrarea culoaru- X 


lui. s 
— Vrei să fii aşa de bun să-l rogi pe Mr. 
Breez: -ă vie să-mi vorbească, că itane? 
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CAPITOLUL 14 


Edward J. Breeze era mai încântat de 
tête-àtête-u] său forțat cu maharajhul de. 
cât acesta. Decum se găsiră singuri îi în- 
toarse carta de vizită și începu să-i facă 
propaganda pentru instalaţiile lui sanita- 
re, întrezărind un client strălucit. 

— Desigur, unii din prietenii mei cred că 
bat câmpii îndată ce ating subicetul insta- 
laţilor sanitare moderne, Alteță. Ei pretind 
că chiuvetele de porțelan sunt ideea mea fi 

“xă. Dar eu am teoriile mele personale asu- 
Tr acestor probleme, Alteță. In mine nue 
numai un om de afaceri. Eu am un ideal. 
Spuneţi-mi numărul şi înzestrarea sălilor 
de baie ale unci țări şi voi şti care este gradul 
ei de civilizaţie. Dacă în vechime paria n'ar 


fi mirosit urât nobililor nu se instituia în 
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India sitemul castelor. Astăzi n'avem decât 
să-i băgăm într'o bae. Sar putea desființa 
astfel castele, prin higienă. Dacă aş instala 
un milion de băi în Indii... 

— Care ţi-e numărul? întrebă brusc ma- 
harajahul, sfâșiându-i bucățele cartea de 
vizită. 

— Numărul meu? întrebă Breeze încur- 
cat. 

— Da. Eşti un detectiv al C. I. D., evi- 
dent. 

— C. I. D.? Ce vreţi să spuneţi? 

— Eşti un agent secret! — Breeze încer- 
că să râdă, jenat de privirea scăpărătoare 
a maharajahului. — Dar Alteță, nu sunt 
decât Edward J. Breeze. director pentru 
Indii al Societăţii Internaţionale de... 

Se auzi un ciocănit la ușă. 

— Inspectorul Prike doreşte să vadă pe 
Mr. Breeze. ' 

Breeze nu ştia cum s'o sbughească mai 
repede pe uşă. Teama care se citea în ochii 
maharajahului îl impresionase. Nu fusese 
oare închis cu un nebun pl ORIRE dela pri- 
ma întrebare ce i-o puse Prike, Breeze re- 
gretă că plecase de lângă suveranul Zun- 
jorei. k 
- — Mr. Breeze, eşti membru al lui Chow- 
ringhee Club din Calcutta? 

Breeze roşi până'n urechi: — Am făcut 
parte din club, dar mi-am dat demisia. 

— Ti-a fost cerută? 


— 118 — 


— Adică... da, 

— Dece? 

— Vezi că... într'o seară — Breeze înce- 
pu să se bâlbâie — într'o seară, băusem, 
ceva mai mult ca deobicei. Am spus fără'n- 
doială lucruri care au displăcut câtorva din 
membri. 

— Ai declarat că ai să omori pe sir An- 
thony Daniels îndată ce vei avea ocazia. 

— A, nu! nu chiar în cuvintele acestea. 
Eram cam afumat și... mi se pare să fi spus 
că dacă un om dă tărcoale femeii altuia — 
de-ar fi acela şi guvernatorul Bengalului 
— riscă să capete un glonte de puşcă... 

— Şi sir Anthony „dădea târcoale” d-nei 
Breeze? 

— Hm... da şi nu. Nu era decât un sim- 
plu flirt. Breeze se roşi iar. Mrs. Breeze în- 
tâlnise pe guvernator la Darjeching vara 
trecută și s'au plimbat călări amândoi. Şi 
apoi, au dansat destul de des împreună la 
seratele oficiale din iarna asta. 

— Unde e acum Mrs. Breeze? 

— S'a înapoiat în Europa. 

— Cam decând? 

— A părăsit Calcutta acum trei săptă- 
mâni. 

— Dece nu te-a aşteptat să faceţi îm- 
preună voiajul? a 

— Ei bine... de fapt, ea mă aşteaptă la 
Bombay. O să luăm acelaş pachebot. 

— Pricep. Ţineai ca ea să se depărteze de 
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“Valeutia ca să nu fi silit să aduci la înde- 
plinire amenințările cu care te-ai lăudat, 
privitor la sir Anthony. 

— Nevastă-mea a fost cea carea avut 
ideia. — Lui Edward Breeze i se făcu aşa 
de cald că-i năduşiră ochelarii. — Ea se 
gândea că plecarea ei va pune capăt bâr- 
felilor. 

— Perfect. Şi, zise Prike, când ai desco- 
perit că sir Anthony Daniels avea să se gă- 
sească pe acelaş steamer cu Mrs. Breeze, 
ai luat măsurile, după părerea d-tale. ca să 
pui capăt pentru totdeauna acestor bârfeli. 

— Nu pricep, d-le inspector... 

— L-ai văzut pe guvernator plimbându- 
se dealungul trenului, în zori, la Gaya? 

— Nu. Nu l-am... 

— Eşti un stejar de om, Mr. Breeze. Un 
om de statura d-iale a putut ridica uşor 
corpul lui sir Anthony şi să-l facă să trea- 
că prin fereastra unui lavabo al unui va- 
gon de clasa doua. 

— Dumnezeule, inspectore, cumva 
vrei să susţii... DR 

Breeze se opri, ne în stare să-și urmeze 
fraza. > caza, 
— N'ai scris guvernatorului, oferind în 
scrisoarea d-tale să nu faci niciun scandal, 
dacă consimţea să-ți verse o anumită su- 
mă de rupii? 
Breeze rămase mut, cu gura căscată. Pi- 
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` cături mari de sudoare se prelingeau dea- 
lungul obrajilor săi graşi. i 

Prike scoase din portofoliu] lui un frag- 
ment de scrisoare şi compară scrisul cu 
semnătura trasă pe pașaportul lui Breeze. 

Bombay Mail-ul încetini ca să se opreas- 
că la Manikpur. Se aduse un teanc de tele- 
grame inspectorului. Prike trecu câteva lui 
lady Daniels, citi vreo trei pentru care re- 
dactă răspunsuri, Edward Breeze își șterse 
obrazul de sudoare. Pe peron, zgomotul 
multimii era asurzitor. 

Jack Hawley şi Beatrice Jones ajunseră 
la compartimentul lor sub supravegherea 
lui Collins. 

— A încercat să fugă, inspectore, spuse 
gardianul, arătând spre tânăr. z 

— Pot să vă vorbesc, domnule inspector? 
întrebă Hawley. Din căderea lui provocată 
de Collins, avea o jupuitură la bărbie. 

— Mai târziu. 

— E urgent. Trebuie neapărat să mă as- 
cultați. 

Collins interveni. 

— Pretinde că i sar fi furat un săculet 
de tutun, un fleae de nimica. A făcut un 
tapaj !...- 

— Avem toată după amiaza, Hawley, 
spuse Prike, Am să te chem. f 

— Inspectore Prike, pentru numele lui 
Dumnezeu! .. 
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— Inaintaţi ceştialalți, mormăi Collins, 
D-ta i auzit ce-a spus inspectorul. 

Şi-l împinse pe Hawley în culoar. 

Trenul porni. 

Collins încuiă în acelaș compartiment pe 
Hawley, pe Beatrice Jones și pe Brahman. 
Prike reluă interogatorul lui Breeze, fără 
a-l putea încheia căci Khansamah-ul anun- 
tă dejunul. La masa aceasta nu se aduna- 
ră decât Prike, Luke Patson, căpitanul 
Worthing și doctorul Lenoir. Lady Daniels 
ceru să i se servească doar un ceai şi pâi- 
ne prăjită. Maharajahul din Zunjore nu 
răspunse nimic servitorului care venise 
să-l vestească că masa era gata. Lui Neal 
nu-i era foame. Edward Breeze declară că 
nu poate înghiți nimic. Nici căpitanul Wor- 
ting nu prea avea poftă de mâneare. Cât 
despre doctorul Lenoir, mânca în chip nor- 
mal, dar în tăcere. 

Prike şi Luke-Patson  făcură onorurile 
dejunului. : 

Bombay-Mail-ul alerga spre Sud, spre 
Jubblepore. Căldura coleşitore cresceu. Ven. 
tilatoarele electrice se învârteau fără vre- 
un efect vizibil. Peisagiul părea că dansea- 
ză în ondulaţiile curenților de aer cald. 

Prike își depusese şervetul, când maha- 
rajahul intră majestuos în salon. Trăsătu. 
rile lui nu mai arătau nici oboseală nici 
nelinişte. 
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— Inspectore, spuse el, am de făcut o d 
claraţie. s a 

— Voiţi să ne ducem în compartimentul 
dv. Alteță? ; 

— E inutil. Tin ca declarația mea să fie 
făcută aici, public. Nu mai am nimic de 
ascuns. 

Nu se auzea decât zgomotul monoton al 
roţilor. 

— Mă simt bine din nou, urmă mahara- 
jahul. Mam gândit mult înainte de a mă 
hotărî. Suferinţa mea era chinul sufletesc 
care ascundea adevărul. Voi spune totul. 

Se opri ca să-și recapete respiraţia. Cân- 
tecul roților scăzu. O deturătură surdă bu- | 
bui deodată. 

Edward Breeze, alarmat, se ridică din- 
trun salt. ; 

Maharajahul întoarse capul spre stație. 
Pe peron furnicar de turbane de mătase, 
uniforme strălucind sub podoabele aurite. 
O altă explozie, aceasta şi mai puternică, 
şi mai aproape, făcu să tremure vagonul. 
Lady Daniels ieşi din compartimentul ei. 

— Salvele de tun sunt pentru“ Alteța 
Voastră, anunţă căpitanul Worting, sun- 
tem la Satua. Maharajahul din Rewah face 
Alteţei Voastre onorurile pe care le dato- 
reşte un print domnitor unui suveran care 
traversează teritoriul Statului său. 


Prike privea pe Maharajah pândind o 


xpresie involuntară. mai mărtutrisitoare 
ecât cuvintele, 
=~ Alteța Voastră va fi silită să salute pe 
Maharajahul din Rewoh şi să-i mulțumeas- 
că de primire. urmă Worthing. Protocolul o 
cere. 

Prike, atunci, explică ceeace-l preocupa. 

— Dacă-mi suspend ancheta în timpul 

ceremoniei, părăsind vagonul, Alteța Voas. 
tră nu se mai află pe teritoriu britanie — 
prin urmare în afară de jurisdicţia mea, 
— Mă voi urca înapoi în iren decum se 
va fi sfârșit ceremonia, declara Maharaja- 
hul din Zunjore. Aveti cuvântul meu de o- 
noare. 

Frânele scârțâiră și trenul se opri. Pe pe. 
ron ;0 companie de soldaţi indigeni prezen- 
tau armele. Șase elefanți pompos harnaşaţi 
se legănau nervos îndărătul trupei, căci 
mirosiseră iarba de puşcă. 

Salvele erau trase de un mic tun de cam- 
panie așezat afară din gară, la mai puţin de 
cincizeci de metri de vagonul particular. 
O baterie de artilerişti încărca piesa care 
detună pentru a patra oară, vărsând foc şi 
fum. Artileriștii îl încăreară din nou. Ma- 
harajahul din Zunjore avea drept la două- 
sprezece detunături de tun. 

Toate geamurile se lăsară şi jaluzelele 
se ridicară dealungul trenului, călătorii 
voind să admire spectacolul acesta colorat, 
omagiu dat unui suveran hindus. A cincia, 
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a şeasea şi a A sapte unătură, 
Cootie Neal mergea agitat dela o fereastră - 
la alta, cu aparaiul lui, dând deoparte ner- 
vos ba pe Breeze, ba pe doctorul Lenoir, 
Lady Daniels își astupă urechile ca să nu 
audă a opta detunătură. 

Doi aghiotanţi ai mabarajahului se repe- 
ziră ca să deschidă uşa compartimentului 
său, Prinţul străbătu salonul cu o privire 
repede, înainte de a se întoarece spre gru- 
pul împestrițat de notabilități şi demnitari 
din Rewah, adunați ca să-l primească. 

Prike îşi luă revolverul, îl verifică dintr'o 
aruncătură de ochi şi-l puse la loc în ves- 
tonul lui de alpaga, fără a lua mâna depe 
el, gata la orice eventualitate. 

Se auzi o nouă detunătură, 

Un pumn negiu lovi de repetate ori în 
marginea unei “ferestre, de lângă Prike. 
Căpitanul Worthing se aplecă şi luă dintre 
degetele amploiatului o hârtie  împăturită 
adresată inspectorului, l-o trecu lui Prike, 
care o deschise cu mâna stângă, având 
timpul să citească  en-tete-ul — R. Xavier 
sfaturi financiare, 3 Lal Bazar, Calcutta — 
căci în momentul acela maharajahul din 
Zunjore “cobori din vagonul particular în- 
tre cei doi aghioianţi ai săi, ale căror săbii 
străluceau în bătaia soarelui. Prike vâri 
hârtia în buzunar, așteptând un moment- 
mai favorabil ca să ia cunoştinţă de el. 


Inclinate, notabilităţile din Rewah pe 
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zentau  respectele lor  reprezentanatului 
Statului Zunjore. 

A unsprezecea detunătură dudui în aerul 
arzător. Lady Daniels scoase un strigăt de 
spaimă. 

Maharajahul din Zunjore se întoarse pe 
Jumătate. Chipul lui exprima o surpriză 
speriată. apoi se crispă de durere şi.. se 
nărui în braţele aghiotanţilor săi. Turba- 
nul i se rostogoli pe jos. 

O zăpăceală de nedescris se produse deo- 
dată pe peron. Hindușşi alergau încoace şi 
încolo, „fipând şi gesticulând. Un elefant în- 
cepu să mugească. 

Prike sări jos din tren, îngenunchiă şi 
ridică capul maharajahului, sprijinindu-l 
pe genunchiul său. Observă atunci că mâ- 
na îi era plină de sânge. Prike chemă pe 
Lenoir. 

Doctorul trebui să îmbrâncească lumea 
ca să-și croiască un drum până la victimă. 
Examenul lui fu scurt. 

— Alteța sa a murit, anunţă el pe franțu- 
zeşte. Omorit de un glonte în inimă. 

— Tras pe la spate, adăugă Prike cu din. 
ţii strânşi. Şi plimba o privire cruntă peste 
şirul de feţe plecate afară din portierele 
vagoanelor. 


_ CAPITOLUL 15 


Locomotiva gâfâia pe când Sanba 
i Ca S a 


Mailul urca suișul care pătrunde în munţii 
Kaimur. l 

Trupul maharajahului din Zunjore fu- 
sese lăsat la Satna — mortul își păstra tai- 
na. Reprezentantul britanic din Satna, co- 
operând cu autoritățile hinduse, avea să 
continue pe loc ancheta. In Bombay-Mail, 
Prike avea două probleme de rezolvat. 
Era încredințat că unul și acelaş ins era u- 
cigaşul în cele două crime şi că se afla în 
tren. = 

Gloanţele care-l ucisese pe maharajah 
trebuie să fi fost tras din vagonul particu- 
lar. O anchetă rapidă făcută la Satna îna- 
inte de plecare nu găsise niciun martor care 
să fi văzut glontele pornind. In momentul 
acela toţi ochi erau aţintiţi doar asupra 
maharajahului. Detunătura coincidase atât 
de bine cu a unsprezecea detunătură. încât 
nici nu putuse fi desluşită. Persoanele care 
se aflau în vagonul oficial nu văzuseră ni- 
mic anormal. 

Inspectorul așezat în fața mesei citea te- 
legramele primite la Satna, toate relative 
la moartea guvernatorului din Bengal. La o- 
prirea următoare, telegramele se vor referi 
la asasinarea maharajahului. 

Această din urmă crimă și gândul că a- 
sasinul se afla printre ei, mărea spaima 
călătorilor din vagonul alb. 

Prike nu examina telegramele decât 
foarte superficial, fiind ocupat mai ales de 
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alte aspecte ale muncii sale. Deodai lată, una 
îi atrase atenţia. Telegrama nesemnată su- 
na astfel: emn 


INSPECTORUL PRIKE 


Bombay-Mail, Satna 
Agent F. 5691 dela C. I. D. participă 
anchetă. _ 

Prike privi mesajul timp de mai multe 
minute, apoi ridică capul şi, pe furiş, ob- 
servă una după alta persoanele prezente. 
Nu cunoștea pe agentul F. 5691. Dealtmin- 
teri și-ar fi putut aminti de număr fără 
a fi văzut niciodată pe titularul de moment. 
Moartea, (fapt destul de frecvent în servi- 
ciu) sau alte consideraţii necesitau uneori 
schimbări de cifre. Breeze? Neal? Luke- 
Patson ? ce tot holba ochii la ventilatoare. 
Căpitanul Worthing? Doctorul Lenoir? 
Cum Prike se întoarse încet ca să-l exami- 
neze pe toxicolog, doctorul profită de oca- 
zie ca să-i ceară: | 

— Domnule Prike, trebue, neapărat, să 
mă întore la compartimentul meu. 

— Mai târziu, spuse Prike. 

Dar francezul nu se descurajă. 

— Ra nu! Indată! E absolută nevoie. 

— Dece oare? făcu inspectorul foarte fi- 
resc. ; 

Doctorul Lenoir aruncă o privire în ir- 

PE — 128 — 


ru-i, păru gata si să „vorbească, a apoi, Pe 
dindu-se se înfundă în fotoliul lui. Prike 
auzi atunci o mică tuse respectoasă. An- 
derson, pe pragul salonului, îşi semnala 
astfel prezența. 

— Aj executat ordinele mele? întrebă 
Prike. 

— Da, sir. Mam urcat în furgonul de ba- 
gaje cu îmbalsamatorul, la Satna. A făcut 
ce-a putut mai bine, sir. 

— Dă-mi cheia furgonului. 

In momentul acesta Luke-Patson se ridi- 
că brusc şi, arătând cu degetul unul din 
ventilatoare: 

— Priveşte, inspectore, strigă el. 

Prike lăsând telegramele pe masă, che- 
mă un servitor. 

— Khidmalgar! strigă el. Un,cap cu Ss 
ban se ivi în uşă. 


— Opreşte Punka! 


Hindusul întoarse un comutator și venti- 
latorul se opri bruse cu un clincănit ciudat. 
Un obiect negru căzu pe jos. Era un re- 
volver, 

Prike se aplecă şi trecu un creion prin 
inelul armei ca s'o ridice și totuși să-i păs- 
treze amprentele posibile. Depuse revolve- 
rul pe masă şi după câteva clipe de exami- 
nare anunță: 

— Ţeava e murdărită de o împuşcătură 
recentă din camera lui lipseşte un snte 
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care se află fără îndoială în trupul maha- 
rajahului ucis la Satna. 

Nimeni nu făcu comentarii. Adresându. 
se căpitanului Worthing, Prike îi spuse: 

— E un revolver de ordonanţă din mo- 
delul rezervat ofiţerilor armatei britanice. 
E oare al d-tale, căpitane? 

Worthing, în picioare, de celalt capăt al 
mesei, se făcu pământiu când privi revol- 
verul. 

— Cred... Cred că e al meu. sir, spuse el 
însfârşit. 

— E inutil să te întreb, căpitane, dacă 
d-ta eşti persoana care a pus revolverul a- 
cesta pe după ventilator după asasinarea 
maharajahului. Ai să negi fireşte! 

— Fireşte | 

— Ai să negi deasemeni că aveai arma 
aceasta la d-ta, când trenul sosea la Satna? 

— N'am văzut revolverul acesta dela ple- 
carea noastră din Calcutta, ieri seară, pre- 
ciză Worthing. Era în cantina mea. 

— Desigur, ti-ar plăcea să mă faci să 
cred că a fost luat din cantina d-tale. Bă- 
nuești pe cineva? 

Worthing nu răspunse. 

— Ia spune, inspectore, dece n'ai întreba 
în privința aceasta pe prietena rusoaică a 
căpitanului? propuse Neal. 

Prike făcu o mutră mirată. 

— O prietenă rusoaică? 
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Privi pe Worthing ai cărui obraj, palizi 
se roşiră deodată, 

— Desigur, urmă Neal. Smeganoff, mica 
blondă. E în vagonul acesta. Poate că ea 
îţi va spune ceva. In orice caz, tare aşi vrea 
s'o fotografiez, când ai să-i vorbeşti. 

— Smeganoft? repetă Prike, fixând me- 
reu pe Worthing. Doamna blondă care se 
află în ultimul compartiment e canadiană. 
Se numeşte Beatrice Jones, 

— Canadiană! exclamă Neal. Ei, asta-i 
bună! E rusoaică sadea ca şi vodka Zu- 
brovka. N'ai observat accentul ei ? 

— Vorbeşte foarte bine englezeşte. O cu. 
noști, căpitane Worthing? 

Worthing şovăi înainte de a răspunde. 

— Ai pașaportul ei, inspectore, are să te 
lămurească mai bine ca mine. 

Prike dădu ordin să fie adusă miss Jo- 
nes. | 

Gânditor. inspectorul umblă în lung şin 
lat, cu mâinile în buzunarul vestonului. 
Degetele lui, maşinaliceşte, se jucară cu o 
foaie de hârtie. Ce mai era și asta? Inainte 
de a lua cunoştinţă de cuprins, recunoscu 
antetul: 


R. Xavier, sfaturi financiare. A, da. la- 
Satna nu avusese timp să citească serisoa- 
rea aceasta: 

Inspectorul Prike ştie că blonda Smega- 
noff, recent bănuită de spionaj la Calcutta, 
din pricina relaţiilor ei amicale cu căpita-| 
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nul Worfhing se află achualme Bor- 


bay-Mail? 2 
R. XAVIER. 


Prike îndoi scrisoarea, Abia o pāsese la 
loc în buzunar când uşa se deschise. Wort- 
hing, nervos, se întoarse bruse. Dar nu era 
decât gardianul Collins, foarte tarburat. . 

— Hawley a plecat, inspectore? strigă el. 
A fugit pe fereastră. Nu ştiu cum 

— Imbecilule ! i 

Prike era cât p'aci să-și piardă sângele 
rece obișnuit. Dar se stăpâni şi adăugă cu 
ton rece ironic: A 

— Vă las o clipă. Vă amintese că sunt șa- 
se persoane în salonul acesta şi eontez să 
le regăsesc. i 

— Nu e vina mea, inspectore. Bu. : 

Prike merse dealungul culoaralai deschi. 
se uşa ultimului compartiment Panditul 
Garnath Chundra ocupa colțul de partea 
culoarului. Beatrice Jones fuma o țigară 
lângă portieră. Vântul araa flutura 
părul blond. Inspectorul se îmobiliză câte- 
va clipe, fără să vorbească. Tânăra femeie 
se întoarse spre el, cu un licr amuzat în 
ochi. . 

— Il căutaţi pe Mr. Hawley, domnule in. 
snector? sa dus pur şi simplu să caute tu- 
im. Pot să-i transmit vreun mesagiu ? 

— De cât timp a plecat? i 

Ea trimese un val de fum înspre partea 
inspectorului. E 
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— Nu m'am uitat la ceas. Nu ştiam că 
trebuie să joc în acelaş timp rolul de pri- 
zonieră şi de gardiană. 

— Hawley a ieşit prin portieră în timpul 
ultimei opriri? 

— Nici vorbă că nu. A sărit când trenul 
făcea şaizeci de mille pe oră. S'o fi făcut 
bucăţi, bucăţi... Ba chiar fărâme, pulbere... 
_— A fugit înainte sau după oprirea la, 
Satna? 

— Asta mare nicio importanţă, pare-mi- 
se. Cum aţi spus chiar dv., domnule inspec- 
tor, „aveam toată după amiaza”. Când Mr. 
Hawley ceruse să vă vorbească despre o 
chestiune urgentă, timpul, pe cât se pare, 
nu contase pentru dv. 

— Chestiunea e foarte importantă! spuse 
Prike cu ton uscat. 

Răspunsurile mucalite ale Peatricci Jo- 
nes îl agasau vădit, Tânăra aceasta imper- 
tinentă, hotărită să-l irite, nu-i părea ace-, 
eaşi persoană cu aceea carc era cât pe aci 
să leşine de spaimă sub acuzările lui lady 
Daniels. 

— E importantă, reluă Prike, căci dacă 


Hawley a fugit din compartiment la Satna 


sau înainte de a ajunge acolo, a putut să se 

întoarcă în vagon prin portiera dela par- 

tea opusă a lavoboului' care ţine de com- 

partimentul acesta; a putut şi să tragă cu 

revolverul de cealaltă parte a vagonului, 

să puie arma pe după ventilatorul care se 
ERE [e Po 


află lângă culoar şi să fugă prin lavabo. 

— De unde să-și fi procurat revolverul, 
inspectore? Doar l-aţi percheziţionat. 

— Dar dumneata, doamnă  Smeganoff, 
d-ta wai fost percheziționată. 

Cu o mișcare repede, tânăra femeie a- 
runcă ţigara pe fereastra portierei. 

— Mă numese Beatrice Jones, spuse ea. 

— Perfect. Dar te numeai d-na Smega- 
roft la Calcutta, nu-i aşa ? 

— Consultaţi pașaportul meu. Veţi vedea 
bine dacă e falş. 

— Fără de nicio îndoială. În aşteptare, 
mi-ar plăcea să-ţi prezint pe unul din prie. 
tenii mei, un tânăr ofițer, băiat încântător. 
Poate că-l şi cunoşti? Căpitanul Gerald 
Worthing ? 

— In general, găsese pe ofițeri mai cu- 
rând plictisitori, spuse Beatrice înăbuşind 
un căscat. 

— "Ţin să faci cunoştinţă cu căpitanul 
Worthing, stărui Prike cu ton rece. Aştepta 
hotărît, cu mâinile în buzunar. 

— Foarte bine, spuse Beatrice după o 
clipă. Dacă ii... A 

Deschise o poşetă şi se pudră cu grijă, 
fără de grabă. Apoi. ridicându-se, porni 
înaintea lui Prike prin culoar. 

Worthing şi Beatrice Jones se pomeniră 
față ?n față în salon. Tot foarte palid dela 
descoperirea revolverului său, ofițerul ră- 
mase mut. Tânăra femeie plecă ochii. 


Tps 


— Nu voiţi să ne prezentați unul altuia, 
inspectore ? întrebă ea cu o voce înăbuşită 
care nu izbutea să fie batjocoritoare, - 

— Mulţumesc, căpitane, se auzi vocea lui 
Neal, care-i fotografiase pe neaşteptate. 

Bătu repede în retragere, ca să-şi puie a. 
paratul la adăpost, căci, căpitanul, furios, 
se repezise asupra lui cu pumnii strânşi. 

~— Ce 'nseamnă asta? întrebă Worthing. 
Inspectore, dece-l lași pe omul ăsta?... 

— Nu văd care e inconvenientul să fii fo- 
tografiat cu o femeie frumoasă? spuse Pri. 
ke. De altfel credeam că o cunoşti pe d-na 
Smeganoff. 

— Am cunoscut o doamnă Smeganoff la 
Calcutta. Dar ce legătură are ea cu miss 
Jones? 

— Dece să mă cunoască? exclamă Bea- 
trice. 

— Pentru un foarte bun motiv, spuse in- 
spectorul desfăcând o telegramă. Am tele. 
grafiat biroului lui East Indian Baihway, 
întrebând ce motiva gratuitatea biletului 
care ţi-a fost acordat. Am primit răspun- 
sul: 

Puse telegrama pe masă şi citi cu voce 
tare: = 

Inspector L. M. Prike, Imperial Indian 
Mail, manipur junction. Bilet gratuit clasa 
II Nr. 56.899 pentru Bombay liberat la ce: 
rere căpitanului Gerald Worthing. 


— 135 — 


“CAPITOLUL: 


Când trenul ajunse la Manipur, miss Ur- 
sula Klink se aplecă la portieră. Căuța un 
alt policeman Sikh cu turban roşu ca să 
termine aquarela începută la Cheoki. 

Aha, iată unul. Repede la lucru. Dar 
schiţa abia era desenată, că trenul porni 
iar. 
Deodată, miss Unsula Klink se întoarse 
scoțând un țipăt de spaimă. Intrase un om 
în compartiment închizând portiera după 
el. Era scund, pirpiriu, pantalonu] prea a- 
justat îi sublinia picioarele cam arcuite. O- 
mul îi zâmbi şi spaima ei se dublă. Il mai 
văzuse la Cheoki, când plecase dela ea 
doctorul Lenoir. 

— leşi! strigă ea. 

Omul cu fes nu se clinti. Bombay-Mailul 
mergea duduind. 

— ieşi de-aci! Nu 'ntelegi englezeşte? 

— Che ideia! lo! Sicuramente ca înțeleg 
inglish. Ma no pot. Trenul ambula. El duce 
şi pe Marini. Am onorea: Giovanni Mar- 
tini. 

— Martini? — Curiozitatea Ursulei Kink 
fu mai tare ca nervozitatea ei. — Atunci nu 
eşti Hindus? 

— Nu, domra. Sunt acrobat. 

— Dar nu poţi rămânea în comparti- 
mentul meu. 

— Dece? Che ideia. Am biletul mio! E in 
regula. Remano. 
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Miss Ursula rcîncepu să țipe ascuțit. Dar- 
strigătele ei, dominate de sgomotul trenu- 
lui, nu păreau decât un geamăt slab. Afară 
de asta, ocupanţii compartimentelor vecine 
să găseau în mamentul acela în vagonul o 
ficial, la dispoziţia inspectorului Prike. 
Totuşi Martini nu ştia amănuntul acesta. 
Ne voind să înfrunte riscuri inutile, el puse 
mâna pe gura missei Klink ca să-i înuibuşe 
strigătele. Miss Klink îi muşcă degetul. 

— Nu mai tot cânta atâta, doamnă, spuse 
Martini. Mai bine pictează. 

Martini îi luă mâna dela gură. Domni. 
şoara nu mai ţipa. 

— Aveţi ideia che faceţi belle picture? 

Miss Klink se uită cu ochi mari la ciuda- 
tul prichindel. Era capabil să aprecieze ac- 
varelele ei! 

— [ți plac lucrurile frumoase, arta? în- 
trebă ea timid, cam rusṣinată că inira în 
vorbă cu acest individ... 

— Arta? Sicuro. Che ideia. To son nascut 
la Roma. Sedeţi si lucraţi. Martini va privi. 

Ursula Klink îl ascultă şi se pretăcu a 
picta. Dar fierbea. Având scrisori de reco- 
mandaţie către misionarele trenului, le 
trimesese înainte, anunțându-şi trecerea. 
Ce star întâmpla dacă portarul sau ceva 
misionare venite la gară, ar vedea-o cu un 
bărbat în compartiment şi încă unul atât 
de suspect. Ce vor crede? Dacă vor trimite 
o scrisoare indignuită la Keokuk. Clubul 
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Femeilor Cultivate i-ar cere fără "'ndoială 
demisia. Şi adio expoziţii de acvarele. Tre- 
buia să se descotorosească de acest Italian, 
prin viclenie. Ursula îi zâmbi cu toți dinţii 
ei lungi . 

— Eşti aşa de bun, Mr. Martini, spuse ea 
roșind, să-mi aduci puţină apă curată? şi-i 
întinse o farfurioară de porcelan. 

— Numai decât, doamna. 

Acrobatul luă farfurioara şi trecu în la- 
vabo. Numaidecât, miss Klink se ridică, 
traversă compartimentul în vârful picioa- 
relor şi încercă să zăvorească ușa. Martini, 
zărind-o în oglindă, îi ghici intenţiile, lăsă 
să cadă farfurioara și apucă marginea ușii, 
împiedicând-o s'o închidă. Miss Klink în- 
cepu să-l lovească cu pensula în ochi. Mar- 
tini ridică mâinile ca să se apere împotriva 
atacurilor furioase şi repetate ale adversa- 
rei lui. 

Miss Klink trânti uşa cu putere şi întoar- 
se cheia în broască. Apoi se aşeză, tremu- 
rând toată de emoție. Prizonierul ei izbea 
cu putere în uşă şi urla. Ea zâmbi cu mân- 
drie. Ştiuse să scape de un scandal ce o a- 
menința. La următoarea oprire, întrun 
chip decent, va cere autorităţilor să i-l ia 
de acolo pe Martini. 

In momentul în care Ursula Klink închi- 
dea pe Martini, Jack Hawley fugea din va- 
gonul guvernatorului. 

„ De când se risipise toropeala care urma. 
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se sguduirii morale produse de pierderea 
rubinelor şi de indiferența inspectorului, 
Hawley nu se mai gândea decât cum să fu- 
gă. In picioare în compartimentul-închi- 
soare, cântărea şansele de succes şi riscuri. 
le pe care le-ar aduce o încercare de a-şi 
recăpăta rubinele. Beatrice observase pe 
Hawley cu interes crescând. 

— Ai să lupţi, nu-i așa, Jack Hawley? în. 
trebă ea. i 

Hawley făcu un semn afirmativ, dar nu 
părea dispus să urmeze conversaţia. Totuşi 
Beatrice voia să-i arate simpatie. Urmă, 
destul de timid. 

— Ce se afla în săculeţul de tutun? bani? 

Hawley se întoarse, aruncându-i o privi- 
re în care se mai citea o anumită neîncre- 
dere. Ea zâmbi. 

— Nu bani, spuse el cu ton aspru, ci tot 
viitorul meu şi cel al asociatului meu. 

— Diamante? 

— Ascultaţi, începu el, apoi se răsgând; 
nevoind să înceapă o discuţie. Da, nu sunw 
teți departe de adevăr, încheiă el. 

— Nu-mi spune mai mult, dacă nu ai 
poftă. Cunoşti pe omul cu fes, cu picioare- 
le curbe ? 

— am văzut azi pentru întâia oară. 
Dar aşi paria că Xavier îl cunoaşte. 

Beatrice nu dădu atenţie acestei obser- 
vaţii. 
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— Ce se va întâmpla dacă săculeţul de 
tutun nu-ți este înapoiat? 

Haw ley râse amar. 

— Nu mare lucra. Se va întâmpla numai 
că doi bieţi tipi care descoperiseră o aface- 
re foarte bună, vor ajunge nişte naufra- 
giaţi, nemai având decât datorii. 

= Inţeleg foarte bine prin ce treci. E 
greu. Sper, că n'ai să te dai bătut? 

Tonul amica] al tinerei femei îi făcu 
bine. 

— Nu, spuse el cu hotărire. 

— Îți aduci aminte de compartimentul 
pt 'care ţi l-am arătat şi în care l-am văzut 
urcând pe omul cu fes? 


— E al treilea vagonul al doilea, ple- 
când de aici. 
„sn Ei bine, dacă nu-i acrobat, omul se 
mai află acolo. Dece să nu te furişezi prin 
„portieră la oprirea următoare şi să încerci 
să.. a 
Timp de o clipă sufletul lui Jack Bey 
fu copleșit de bănueli neplăcute. Reamin- 
tindu-și toate amănuntele micei scene ju- 
cată -de Xavier şi de „d-na Smeganoff” se 
temea ca această misterioasă femeie să nu 
vrea să profite de împrejurări ca să-l lanse- 
ze în, vreo cursă. Dacă Xavier şi banda lui 
complotau împotriva lui, o inițiativă brus- 
că și neprevăzulă din partea lui, a lui Haw- 
ley le-ar distruge planurile. Mai bine să nu 
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mai pregete, ca să-i surprindă. Declară 
deci fără a părăsi pe Beatrice din ochi. 

— Nu voi aştepta oprirea următoare. 

Ea înțelese îndată și puse mâna pe bra- 
tul lui. Vocea ei denotă vădită neliniște: ` 

— Dar riști să te omori! Dac'ai cădea 
sub roţi? 

— Nimeni nu sar sinchisi de mine, cred, 

— De.. ştiu eu? Nu-mi place să mă gân- 
desc la aşa ceva, atâta tot. Eşti prea tânăr 
ca să mori. 

— Prea amabilă! spuse Hawley. Voi pur- 
ta de grijă să nu alunec, pentrucă să-ţi cruţ 
gândurile neplăcute. : 

 —— Pedealtă parte, dacă ai izbuti să co- 
Pori din tren, ai putea poate şi... 

Ea tăcu. 

— Te-aşi putea ajuta? întrebă el. 

— Nu, e egoist să mă gândesc la aşaceva. 
Ai destule griji şi făr'de asta. 

— Poate că te-ași putea ajuta când mă 
voi întoarce... dacă mi-o ceri. 

Hawley cobori geamul. Aerul de afară 
parcă venea dintr'un cuptor. 

-— La revedere, spuse Hawley. 

— Bun noroc. Fii prudent. 

Hawley încălecă fereastra portierei şi 
trecu dincolo. Beatrice îi sprijini picioarele 
când se ridică, lipindu-se de pereţii vago- 
nului alb. 

Când mâinile lui atinseră acoperişul va- 
gonului căută zadarnic ceva dece să se a- 
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-~ puce, pe suprafaţa aceasta netedă şi rotun- 
jită. Deasupra portierei văzu nişte litere 
de bronz în relief. Nu erau prea ieşite dar, 
în lipsă de ceva mai bun îi puteau servi. 
Hawley izbuti să-și proptească unul din to- 
curi pe dunga din mijloc al unui E majus- 
cul și după o săltare sdravănă se pomeni 
întins pe pântece pe acoperişul vagonului. 
Acoperișul expus toată ziua soarelui neîn- 
durător, îi ardea mâinile şi genunchii. 

Incet, Hawley se târî până la trecătoarea 
îngustă care străbătea vagonul în toată Mun. 
gimea lui, întretăiată pe alocuri de capace- 
le ventilatoarelor. Se chinci şi încercă să se 
ridice în picioare, dar puterea aerului ar. 
zător vâjăind puternic deasupra trenului, 
„Îl făcu să-și piardă cât p'aci echilibrul. Tå- 
„râş, ajunse în patru labe la capătul vago- 
nului și E aplecă. Intre cele două vagoane, 
prin rețeaua de manşoane și de țevi ale 
frânelor pământul fugea în goană. 

Avu o ameţeală de o clipă, închise ochii 
îi redeschise, îşi luă vânt şi sări înainte. 
Recăzând pe celalt vagon, unul din picioa- 
rele lui Hawley călcă strâmb pe acoperişul 
înclinat. Lunecă pe panta grozav de repede 
până ce mâinile i se putură încleşta de 
straşina vagonului. Vagonul oscila și se 
clătina pe la nadele şinelor. Timp de câteva 
secunde, Hawley tot spânzurat de mâini nu 
îndrăzni să se miște. Se întreba dacă zgo- 
„motul căderii sale fusese auzit în interiorul 
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vagonului. Apoi se gândi că se afla deasu- 
pra compartimentului servitorilor şi nu se 
mai sinchisi. Cu precauţiuni se săltă în sus 
până la trecătorea acoperișului. 

Porni spre capul trenului. In față zări pe 
mecanic, aplecat afară din mașină. Văzând 
că se apropie un viraj, se turti jos ca să 
nu cadă. Decum trecu virajul Hawley recă. 
pătă curaj. Ajunse din nou la micul inter- 
val care despărțea două vagoane. De astă- 
dată sări fără de vreun incident. Se afla pe 
vagonul în care Beatrice Jones văzuse dis- 
părând pe omul cu fes. Numărând capa- 
cele de ventilație și deschizăturile rezer- 
voarelor de apă ale lavabourilor, Hawley 
putu stabili exact locul compartimentului 
al treilea. Dar acuma, cum să intre acolo? 

Se lăsă să lunece pe pântece, cu picioa- 
rele înainte, până la un ciubuc unde se pu- 
tea propti deasupra portierei. Putu însfâr. 
şit să puie unul din picioare pe mâner iar 
celalt pe marginea ferestrei. Trebuia lucrat 
cât mai repede, de nu, duşmanul, văzân- 
du-l dinăuntrul compartimentului, i-ar a- 
taca picioarele. 2 

Vârful ghetei sale făcu să sune lamele 
de lemn ale unui stor. Vasăzică storul era 
lăsat. Hawley îşi făcu vânt şi cu o lovitură 
de picior magistrală făcu storul să sboare 
spre compartiment. Apoi alunecă şi el înă- 
untru. 

Când fu în picioare, Hawley, nu se găsi 
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faţă în faţă cu un bărbat cu fes ci cu o 
doamnă colțuroasă, care voia să tipe dar 
nu izbutea de înspăimântată ce era. Vede- 
rea acestui tânăr în pantalonaş kaki, îne- 
grit de funinginea acoperișelor, cu genun- . 
chii zgâriaţi şi însângeraţi, era ceva peste 
ce putea, îndura miss Ursula Klink. Intâi 
doctorul Lenoir cu valiza lui „Gladstone”, 
apoi omul cu fes şi însfârşit tânărul acesta 
mânjit de sânge! Ajunsă la marginea, pu- 
terilor, miss Klink leşină. < 


CAPITOLUL 17 


Când Ursula Klink se nărui, Hawley o 
luă în brațe. Era totdeodată descurajat şi 
îngrozit. Sau că nu se afla în compartimen. 
tul bun, sau că Beatrice Jones se înşelase, 
Poate că făcuse cea mai mare greşeală în- 
credințându-se unei personalităţi duble ca 
d-na Smeganoff. Intinse pe miss Klink pe 
o banchetă, întrebându-se ce linie de con- 
duită se cuvenea să urmeze. Trebuia să pă- 
răsească compartimentul înainte ca femeia 
aceasta să-şi fi revenit în fire şi să-i ceară 
ajutor? Sau trebuia s'o îngrijească? 

Deodată tresări. Cineva se mişea în lava- 
boul de alături. In doi paşi fu la uşă. O des- 
chise. Omul cu fes se năpusti ca o furtună, 
lovind pe Hawley în piept şi în stomac. 
Hawley căzu, ca să se ridice o clipă după a- 
ceea, furios că se lăsase astfel surprins. 
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Dar omul cu fes nu ținea deloc să continue 
lupta. El şi dispărea pe acelaș drum pe 
unde intrase Hawley în compartiment. 

Hawley se repezi. Omul cu fes, iute şi 
mlădios, se şi cățăra de peretele exterior 
al vagonului. Picioarele lui tocmai erau să 
dispară. Hawley mai putu apuca unul şi 
trase. Omul se ținea bine. Hawley işi 
schimbă poziţia, izbuti să prindă piciorul 
cu amândouă mâinile, şi-l smuci cu toată 
puterea. Piciorul nu cedă cu un centimetru 
măcar. Omul cu fes trehuie să se fi agăţat 
de una din tuburile conductei de apă. 

Totuşi se gândi Hawley, ăl de suse în 
desavantaj. Riscă mai mult ca mine. De- 
pinde în totul de mușchii braţelor şi de de- 
getele lui — muşchi de oţel, pecât pare — 
pe când toată puterea mea e mărită și de 
greutatea mea. Dacă utilizez pervazul por. 
tierei ca, o pârghie, celalt va fi silit să co- 
boare. 

'Trebue să aibă rubinele, altminteri nar 
fi şters putina. 

Hawley, opintindu-se cu genunchii de 
ciurciuveaua portierei, trase cu şi mai 
mare putere, dar în zadar. Zu 

In vremea asta, miss Klink se trezi şi în- 
cepu să ţipe. Se repezi la taburetul ei pli- 
ant. brevetat, şi servindu-se de el ca de o 
armă, alergă la fereastră, cu faţa încrun- 
tată. Ursula Klink găsise însfârşit un mij- 
loc să-şi curețe compartimentul de toți 
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bărbaţii ăștia încăpățânaţi. Lovi cu tabure- 
tul unul din genunchii goi ai lui Hawley 
care, instinctiv, şi-l trase îndărăt. Miss 
.Klink atacă pe celalt, apoi lovi pe Hawley 
în piept cu picioarele taburetului. Hawley 
încerca să pue la loc primul genunchiu. 
Frenetică,, deslănțuită, într'o sforţare su- 
premă, miss Klink  îmbrânci pe Hawley 
prin portieră. : 

Hawley se legănă în gol, agăţat numai 
de piciorul lui Martini care păru gata că 
slăbeşte. Bălăbănindu-se ca o greutate de 
capătul unei fringhii, Hawley încercă să-şi 
mai puie iar piciorul pe cerceveaua uşii. 

Nu putu ajunge. Martini voi să-l scuture 
pe Hawley, dar nu izbuti. Apoi se hotări să 
se caţere pe acoperișul vagonului, târând 
pe Hawley cu sine. 

Acrobatul atinse marginea „catwalk”. 
ului pe când Hawley nu ajunsese decât la 
marginea vagonului,  sfâșiindu-și de ea 
mâinile. Se ajută cu coatele, fără a da dru- 
mul piciorului lui Martini. 

Hawley zări însfârşit fața întunecată si 
scăldată în sudoare a omului cu fes. Obser- 
vă că adversarul lui era handicapat întrun 
chip ciudat, având brațul drept petrecut 
pe după mânerul unui sac de piele neagră, 
gen „Gladstone”. „Ce dracu o mai fi şi'n 
sacul ăsta? se gândi Hawley. Chiar dacă 
e gol, greutatea și volumul sacului al cărui 
mâner aluneca mereu pe antebraţul omu- 
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lui, îi făceau situaţia și mai primejdioasă. 
Tipul ăsta era întradevăr de fier. Apoi 
Hawley încercă zadarnic să stabilească un 
raport între sacul furat şi rubine. Beatrice 
Jones nu se înșelase în indicaţiile ei; poate 
că o fi având dreptate și în privinţa rubi- 
nelor... - 

Hawley zări deschizătura unui rezervor 
de apă. Dând drumul cu o mână călcâiu- 
lui lui Martini, se agăţă cu cealaltă de con- 
ducta de apă. Având două puncte de spri- 
jin, putea să se caţere pe acoperiș. 

Martini încercă să-şi libereze călcâiul, 
dând cu piciorul. Atinse pe Hawley în băr- 
bie. mă pe văzu stele verzi — dar nu dă- 
du drumul. 

Insfârşit Hawley izbuti să treacă pe aco- 
periş Martini îi strigă ceva ce fu dus de 
vânt. 

Hawley se ridică și, dominând pe duş- 
manul lui, îl târî pe mijlocul trecătoarei. 
Apoi se opri o clipă, lipind pe Martini cu 
umerii de metalul arzător. - 

— Dacă nu-mi înapoiezi rubinele... stri-. 
gă el. 

- Işi pierdu respiraţia. 

Umerii lui Martini executau o svârcolire 
ciudată. Cu o agilitate surprinzătoare, a- 
crobatul scăpă din apăsarea lui Hawley şi 
înainte ca acesta să fi avut timp să-şi dea 
seama de ceeace se petrecea, alergă în pa- 
tru labe, sprinten ca o maimuţă, dealungul 

— 147 — 


vagonului, înspre locomotivă. Sacul negru 
se balansa pe braţul lui stâng, lovind aco- 
perişul vagonului. 

_Hawley, după el. Părăsind orice pruden- 
tă, alerga încovoiat în două sub suflarea 
aerului, sperând să nu calce greșit. 

Aproape de capătul vagonului, putu în- 
ştăca pe Martini de şolduri. Martini se ră- 
suci uşor, repezind o directă cu dreapta în 
capul lui Hawley; Hawley se ferise înde- 
mânatic. Avântul loviturii neizbutite arun- 
că pe Martini spre el. Hawley îl strânse cu 
putere, căutând buzunarele. 

Bombay-Mailul urca o pantă destul de 
grea. Locomotiva gâfâia tare. La o cotitură, 
vagoanele se aplecară. Hawley se opinti ca 
să nu cadă. Un nor de fum acru se lăsă pe 
acoperişul trenului, umplându-i ochii de 
lacrimi. Tuși, Pumnul lui Martini căzu pe 
stomacul lui. In schimb, el strânse gâtul a- 
crobatului, care-i trimese o violentă lovi- 
tură de picior în coapsă. Hawley îşi pierdu 
echilibrul. 

Intins cât era de lung, mai strângând în- 
că în mână clapa smulsă dela unul din bu- 
zunarele lui Martini, Hawley se simţi alu- 
necând dealungul acoperişului bombat. 

Desnădăjduit, sprijini mâinile în tabla 
fierbinte fără a opri căderea. Deodată to- 
curile i se înfipseră în baza uşoară a va- 
gonului. Era salvat. 

Indată se puse în genunchi ca să se în- 
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toarcă iar la mica trecătoare. Capul lui 
Martini dispăru între două vagoane. Când 
ajunse la capătul vagonului, Hawley privi 
în jos. Un vârtej de praf cald îi suflă în o- 
braz. Nici urmă de Martini. Spera că după 
trecerea ultimului vagon să vadă pe şine 
cadavrul sfârtecat al hoţului de rubine. 
Dar, nimic decât succesiunea monotonă a 
traverselor. Omul trebuie să se fi furişat 
sub vreun vagon. 

Hawley cobori cu precauţiune între cele 
două vagoane. Sub care vagon se ascunse- 
se ticălosul? Se aplecă privind alternativ 
de amândouă părțile. Nişte nisip îi intră 
în ochi, totuşi i se păru că deosibește o pată 
de alb murdar, mult înapoi, în massa ne- 
deslușşită a roţilor şi a osiilor. Omul trebuie 
să fi fost deprins să călătorească ascuns 
sub trenuri. Lui Hawley i se strânse inima, 
Cu neputinţă de urmărit până acolo. O 
mişcare greşită era deajuns ca să-l azvârle 
sub roţi. Ce-o fi o fi... se hotărî să riște! 

Hawley smulse o fâșie de pânză din mâ- 
neca cămăşii care, legată în jurul capului, 
protejându-i nasul şi gura, va împiedica 
praful să-i năpădească plămânii. Apoi tre- 
cu pe sub tampoane. La început de tot zgo- 
motul îl paraliză: cântecul roților şi al bie- 
lelor, duduitul traverselor, secrâşnetul tam- 
poanelor și al resorturilor, urletele vântu. 
lui încărcat de nisip... 

Secundele care-i trebuese ca să se stre- 
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coare între prima bogie şi fundul vagonu- 
lui i se par ore. E îngrozitor să tefârâi pe 
un loc atât de îngust, cu bubuitul asurzitor 
„al roților și al şinelor în urechi. Inaintează, 
strecurându-se pe metalul arzător şi unsu- 
ros spre o întretțesătură de bare şi de bie- 
le mișcătoare: spre Martini şi rubinele sale. 

Cele şaizeci de picioare lungime ale va- 
gonului îi par interminabile, un drum in- 
fernal, moartea urlătoare pândindu.i toate 
mişcările. Ajuns la capătul ultimei bogii se 
opri o clipă ca să-și recapete răsuflarea, 
când observă o schimbare în ritmul traver- 
selor. Trenul își încetini mersul. Aude fun- 
cționând frânele. Aerul comprimat şuieră, 
în urechile lui parcă. Insfârșit, ultima smu. 
citură a Bombay-Mailului înainte de o- 
prire. 

O explozie răsună, întocmai ca o detună- 
„tură de tun. Hawley iese deabușşilea de sub 
vagon. Inaintea lui e vagonul de clasa doua 
în care a călătorit noaptea precedentă. 
Hawley riscă să arunce o privire de dede- 
subtul vagonului. Zăreşte elefanţi pompos 
împodobiti şi soldaţi hinduși aliniaţi pe 
chei. Inţelege vag că o ceremonia oarecare 
se desfăşoari şi nu se r zi interesează de 
ea. Ceeace-l interesează mai mult este vede. 
rea omului cu haine inegrite de catran şi 
cărbune care se strecoară de sub tren, cu 
trei vagoane mai departe, 

Martini, după o rotire a ochilor, iese vo- 
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ind să șteargă putina. E poate imprudent, 
dar Hawley se repede și el în aceeaşi direc. 
ție. Na făcut nici cinci paşi că se simţi a- 
pucat de braţ. Se întoarse, cu pumnii 
strânși. 

— Sahib! ; 

Hawley recunoaște fața bărboasă a lui 
Yatim, servitorul său hindus, care cobo- 
rise din compartimentul servitorilor, 

— Eraţi arestat, sahib. Aţi fugit? 

— Lasă-mă Yatim. Trebuie să-l ajung pe 
omul cu fes care aleargă colo spre furgo- 
nul gardienilor, 23 

— Las că-l urmărese eu, sahib. Sunt pes- 
te tot policemeni. Au să vă prindă. Ascun- 
deți-vă aci, sahib. x 

Hindusul împinge pe Hawley în compar- 
timentul ,„bcarers”-ilor. Hawley se lăsă îm- 
pins, istovit de ultimele încercări, La urma” 
urmelor, Yatim poate că are dreptate. E un 
băiat cinstit şi inteligent. Hawley, închi- 
zând ușa, se găsi singur cu doi servitori 
musulmani cu buzele vopsite de betel, cu 
gura căscată, care-l fixează în tăcere. 

Trenul continuă să bubuie. Hawley se a- 
şează pe una din banchetele de lema, su- 
prapuse ca niște etaje, care este a lui Ya- 
tim. Incepe în sfârșit să răsufle regulat, 
când i se pare că se întâmplă ceva anor- 
mal pe peron. Se duce lu portiera al cărei 
-stor era lăsat, îl întredeschise. Oameni a- 
leargă în coace și încolo, strigând: 
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— A fost omorit mabharajahul din Zun- 
jore, cu un glonte de revolver. 

Yatim intră, gâfâind: 

— Pam văzut, sahib, spuse el. Gardianul 
mi-a spus că nu-i acolo nimeni, dar eu am 
zărit vârful fesului. Am spus gardianului 
că am o veste pentru omul cu fes. l-am 
spus că este siăpânul meu. Gardianul n'a 
vrut să mă lase să intru şi celalt a dispărut. 
Cred că gardianul! e prietenul lui, sahib. 

O înjurătură energică îi scăpă lui Haw- 
ley. 

— Am să mă duc chiar eu! Omul cela 
mi-a furat rubinele. 


_— Binişor, sahib. — Yatim întredeschise 
portiera. — Nu puteţi ieşi acum, sahib. 
Priviţi! 


Hawley deosebeşte un grup în mijlocul 
căruia se afla un personagiu oficial brita- 
nic, de care inspectorul Prike se apropie. 
Hawley închide portiera. Dece să iasă ca să 
cadă în braţele lui Prike? Injură iar. 

— Mă duc să-i supraveghez, sahib, spuse 
Yatim. Când vor pleca am să vă vestesc. 

Trenul porneşte, Hawley se repede. Ya- 
tim îi face semn să nu se miște. 

_—— Policemeni păzesc peste tot, peroane, 
le, sahib. E prea târziu. 

Bombay-Maylul își ia viteză. Timp de 
trei. minute Hawley nu mai conteneşte cu 
înjurăturile, spre cea mai mare uimire a 
celor trei mestecători de betel, nepăsători. 
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cina “aerului anla al poni EE ett i, 
sau a stării lui de sfârşeală, adoarme în 
picioare, ea un soldat. 

Când Yatim îl trezi, era aproape întune- 
ric. Trenul se oprise într'o gară Hawley îşi 
frecă ochii. 

— Grăbeşte-te, sahib. Omul cu fes toc- 

mai a trecut. Duce cu el, un sac de piele 
neagră. 

Hawley se si ridicase. 

— Unde este? 

In vagonul de alături. Al patrulea com- 
partiment pornind de aici, şi Xavier sahib 
il urma. Xavier sahib sa urcat şi el acolo 
după dânsul. 

Hawley sări pe peron. Un şuierat răsună. 
Bombay-Mailul porni din nou. Hawley 
merse dealungul trenului. Vegonul vecin 
trecu prin fața lui. Escaladă treptele com. 
partimentului 2! patrulea, deschise portiera 
şi se năpusti înăuntru. 


EAST-INDIAN RAILWAY 


JUBBILEPORE 
Sosirea 16 si 40, Vineri 


CAPITOLUL 18 . 


In compartimentul său, după oprirea la 
Manikpur, Xavier trăgea dintro țigară de 
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„Burmah, zâmbind unei idei năstro, 
ce-i venise, , nipa 

Scoase din buzunar un stilo cu montura 
de aur și începu a aşterne câteva rânduri 
pe hârtia cu en-tete-ul R, Xavier, sfaturi fi. 
nanciare, 3 Lal Bazar, Calcutta. In câteva 
cuvinte, el atrăgea atenţia inspectorului a- 
supra relaţiilor căpitanului Worthing şi a 
d-nei Smeganoff, apoi închise stiloul. Indo- 
ind foaia serisă şi ținând-o între arătător 
şi degetul gros, stătu să cumpănească asu- 
pra consecinţelor posibile ale acestui răvaș. 
Nimic nu-l putea împlica pe el însuși, pe 
Xavier, în această crimă. Hawley nu omo- 
rise desigur pe sir Anthony; el n'avea 
de fel aerul unui criminal. Dar faptul că 
Hawley şi d-na Smeganoff păreau buni 
prieteni în vagonul restaurant putea întări 
scrisoarea lui trezind noi bănueli în spiri- 
tul inspectorului. 

La oprirea următoare, trimise printr”un 
coolie (hamal indigen) răvașul la vagonul 
oficial. Apoi vreme de o jumătate de ceas 
visă, fumând, la milioanele ce i le vor adu- 
ce zăcămintele de rubine ale Bengalului. 

Deodată, tresări. Nu neglijase el un 
punct principal? Ce siguranţă avea el, la 
urma urmei, că Martini șterpelise rubinele 
lui Hawley? 

Drept vorbind, de asistat asistase el la 
furarea pungii de tutun şi văzuse pe Marti. 
ni dispărând întrun compartiment de clasa 
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întâi înainte de pornirea din Manikpur. 
Dar era el sigur, întradevăr sigur, de pre- 
zenţa rubinelor în tutunul” lui Hawley?... 
Crezuse, dar... : 

Broboane de sudoare mustiră pe fruntea 
îngustă a lui Xavier. Trebuia să se asigure; 
să vadă pe Martini la prima staţie. 

Era aproape spre seară când trenul se o- 
pri. Xavier scobori şi începu să se plimbe 
pe chei. Când zări în fine fesul roşu, se co- 
di să.] recunoască pe Martini, atât de mân- 
jit de catran și de praf era costumul lui 
alb. Şi dece ducea un sac „Gladstone”? Xa- - 
vier îl urmă de aproape în compartimen- 
tul doctorului Lenoir. 

Când Xavier deschise portiera, Martini 
depunea sacul negru pe podeaua vagonu- 
lui. El se 'ntoarse spre Xavier cu un aer 
surprins. 

— Mai ciordeşti câte ceva în momentele 
libere, pe cât văd, spuse Xavier. 

— Sicuro. Vedeti bine! 

Un şuerat și trenul porni. Portiera se des- 
chise înc'odată. Jack Hawley sări înăuntru 
şi trânti ușa după el. Făcu un salut ironic. 

— Bunăseara, domnilor. Ce plăcut că vă 
găsesc împreună! 

Xavier şi Martini împietriţi, rămaseră 
muţi. Bombay-Mail se înfundă în orizontul 
înflăcărat de soarele apunând. 


„In timp ce se petreceau aceste explicaţii 


în compartimentul său, doctorul Lenoir 
mai încerca să capete ascultare dela in- 
spectorul Prike. 
_— Domnule inspector, vă cer stăruitor 
să-mi daţi voe să cobor din vagonul acesta 
la prima staţie. 

Prike, contrariat, se 'ntoarse spre el. 

— Dar şezi locului, doctore. Nu vezi că 
sunt ocupat. 

— Da, d-le inspector, dar... 

Doctorul constatând că Prike nu-l ascul. 
tă, se întrerupse cu o ridicare din umeri 
descurajată. Inspectorul reluă  interogato- 
rul lui Worthing şi al Beatricei Jones. Căpi- 
tanul continua să pretindă, în ciuda orică- 
rei evidențe, că nu o cunoaşte pe Beatri- 
ce Jones. Prike încercă încă odată so tur- 
bure pe tânăra femeie în tăgăduelile ei. 

— Şi cum ţi-ai procurat biletul acesta 
gratuit, acordat prin stăruințele căpitanu- 
lui Worthing? întrebă el a zecea oară. 

— V'am mai spus că l-am furat, întâmpi- 
nă Beatrice Jones. Un necunoscut se lăuda 
la barul lui Grand Hotel de POrient că-l că- 
pătase. Era beat. Mi-a fost uşor să leg o 
conversaţie cu el mai uşor să-i iau bile- 
tul. 

Prike privi rece pe tânăra femeie. Ce de- 
claraţie! Minciuna bătea la ochi. Ar putea-o 
dovedi înainte de a ajunge la Bombay. Dar 
până atunci, avea să părăsească acest nefo- 
lositor duel de întrebări şi răspunsuri nesă- 
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buite care nu duceau la nimic. Mai bine ar 
clasa numeroasele indice ce le-a recoltat în 
după amiază aceia, care-l mirau şi-l în- 
curcau. 

De pildă, scrisoarea aceea interesantă 
semnată Xavier.  Comparase scrisul ei cu 
cel depe peticul de hârtie picat afară azi 
dimineață din storul unui vagon de clasa a 
doua. Deosebit de interesantă asemănarea 
aceea a R-urilor cu burta lungă la aceste 
două scrieri. Dar şi asta mai putea aştepta. 
Inspectorul primise o telegramă a agentu- 
lui C. I. D.-ului din Gaya înştiințându.l că 
reuşise să culeagă vreo duzină de crâmpeie 
ale unei scrisori, risipite pe o distanță de-o 
jumătate millă aproape dealungul căii fe- 
rate, spre est de Gaya. Acest pumn de peti- 
cele îi vor fi trimese prin avion, care nu va 
ajunge fără "ndoială Bombay-Mailul decât 
la Khandwa, deci după miezul nopţii. ___ 

Inspectorul găsi ceva important scotocind 
prin compartimentul ce fusese ocupat de 
maharajahul de Zunjore. Era un pătrat de 
hârtie galbenă de împachetat făcut ghemo- 
toc şi svârlit într'un colţ. Pe hârtie erau 
scrise trei cuvinte, în literele acelea ciudat 
cârlionțate ale scrisului hindus: 


Khamoshi ya maut ! (Tăcere sau moarte). 


Nu mai încăpea îndoială că această ame- 
ninţare fusese pricina „indispoziţiei” ma- 
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harajahului, dimineaţa, și a morţii lui cå- 
teva ore după aceea. Că prințul Zunjore 
fusese ucis pentrucă era gata să destăinu- 
iască unele lucruri, văzut sau auzite de el, 
şi care trebuiau să înfunde pe asasinul gu- 
vernatorului, asta era cu ochi și cu sprince- 
ne. Descoperirea asta nu-l lămurea cu ni- 
mic pe Prike, dar îl mira grozav că aceste 
cuvinte fuseseră scrise în litere hinduse. 
Inspectorul se întreba de nu trebuia să-i ia 
un nou interogator panditului Giarnath 
Chundra. Privi afară, unde se găsea. Cu 
un duduit ca de tunet trenul trecea podul 
de peste râul Nerbudda. Jos în râu, lângă 
mal, se scăldau Hinduşi în apele sfinte. 

— Domnule inspector! 'Trebue... 

Tot doctorul Lenoir. Francezul nu se 
lăsa. 

— Trebue să mă ’ntorc în compartimen- 
tul meu la prima oprire. 

— Dar pentruce, doctore? 

— Să-mi supraveghez bagajul. 

— Dar un servitor ar putea prea bine... 

— Nu, nu, inspectore, e o afacere perso- 
nală. Uite, s'opreşte trenul. Nam decât un 
lucru de verificat şi mă "'ntore imediat. 

Prike se sculă apropiindu-se de portiera 
ce da spre chei. 

Se auzeau funcţionând frânele. Prike 
deschise portiera, tot nehotărit, stând încă, 
în drumul trecerii. Să-l însoțească pe doc. 
tor? Avea de gând să-l întrebe îndelung, în 
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—_—rfiiipra chestiunii cyanurei, dar asta 
mai putea aştepta. Inspectorul era gată să-i 
facă voia Francezului când o femeiuşcă 
slabă, colțuroasă, apărându-se cu o umbre. 
luţă de soare împotriva razelor dogoritoa- 
re, sosi fuga cu paşi mici şi băţoşi, oprindu- 
se cu respirația tăiată în faţa lui. 

— Doctorul Lenoir e în compartiment? 

Prike se alarmă de enervarea vădită. a 
d-şoarei din Iowa. O recunoscuse foarte 
bine. nu uită cineva lesne pe miss Ursula 


—Ce vrei cu doctorul, miss Klink? Eşti 
bolnavă? 

— Trebue să-l văd pe doctorul Lenoir, 
reluă ea încă găfâind. Trebue numadecât 

— Fii bună de intră, spuse Prike, plecân- 
du-se şi susținând-o de cotul ascuţit. 

Mutra acră i se ilumină decum dădu cu 
ochii de doctorul Lenoir. 

— Doctore! exclamă ea. 

Acesta se înclina fără un cuvânt, cu bu- 
zele strânse, „aproape decolorate” îşi spuse 
Prike. Hotărit lucru, doctorul nu era în- 
cântat s'o vadă pe Americana. Inspectorul 
Prike lua situaţia în mână şi, politicos, 
conduse pe miss Klink la un fotoliu. 

— Tocmai voiam să vă chem, miss Klink, 
spuse el, ca să vă chestionez. 

— Să mă chestionaţi? 
- — In legătură cu moartea guvernatoru= 
ui, 
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Miss Klink avu un fior, apoi Zamm ea 
ca şi cum ar fi fost dezamăgită dacă ră- 
mânea singura persoană care nu fusese 
bănuită. La adică, nu era ea implicată în 
afacere prin acel sae al d-rului Lenoir şi | 
prin năvala asta riecontenită în comparti- 
mentul ci a atâtor oameni speriați şi în- 
doelnici? 

—Mai "nainte de orice, inspectore, lasă- 
mă să spun o vorbă doctorului Lenoir, spu- 
se ea. 

Prike se uita când la unul când la altul. 
Doctorul stătea întunecat, Trenul se porni 
iar. $ 

„— Aş prefera să vorbese doctorului între 
patru ochi, stărui ea încureată. 

— Sunt sigur că doctorul nu se opune să 
fiu de faţă. Nu-i aşa, doctore? 
` „Cel întrebat făcu un gest așa şaşa. Miss 
Klink îl privi sfioasă. 

— Nu-l mai am, doctore, a dispărut! ex- 
clama ca. 

Doctorul se desmetici. Sângele i se urcă 
la cap. Un licăr rătăcit luci în ochii lui în 
timp ce se năpusten spre portieră. Prike îi 
15iă trecerea, 

— Te omori. doctore. Trenul e în plină 
viteză acum. Te rog. sezi jos. 

— Nu l-am putut împiedica, doctore, 
continuă fata bătrână. Un omuleț pirpiriu 
l-a luat din compartimentul meu. Nu l-am 
mai văzut niciodată, Purta fes. 
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`. — Ce Dumnezeu a luat omul acela, miss 
Klink? spuse Prike. i 

Enervarea missej Klink căzu brusc. In- 
trebă din ochi pe doctor neîndrăsnind să 
răspundă la întrebare. Lenoir îi veni în- 
tr'ajutor. Reluând aerul său amabil, se a- 
şeză întrun fotoliu. 

— Nu e decât sacul meu de voiaj, in- 
spectore. L-am uitat în compartimentul 
missei Klink, dupăce i-am dat unele îngri- 
jiri pentru o uşoară indipoziţie, acum cå- 
teva ore. 

Prike, dintro aruncătură de ochi, studiă 
faţa acestui străin Francez, cu barba bru- 
nă îngrijit tăiată, cu privirea inteligentă, 
care-şi reluase liniștita lui siguranță de si- 
ne. 

— Te întorci în Europa, doctore? 

— Da, la Paris. 

— Dar ai stat în India sudică. Dece nu 
te-ai îmbarcat dela Madras? 'sau dela Co- 
lombo, prin Mesageriile Maritime? Ţi-ai fi 
cruțat mai multe zile pe zăpuşala asta. 

— Trebuia să mă întâlnesc cu cineva la 
Calcutta. 

— Cu cine. 

— Cu un coleg. Numele nu var interesa. 

Inspectorul bău o înghiţitură de brandy 
cu sodă din paharul de lângă el. 

— Doctore Lenoir, reluă el. te-am văzut 
azi dimineaţă ducând un sac „Gladstone”, 
furişându-te parcă şi cu fereli stângace. A- 
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cesta e sacul „uitat? în compartimentul 
missei Klink? ae RAR 

— Probabil. ae 

— Ce ai spune, doctore, dacă ţi-aş arăta 
unde se află acum sacul d-tale? ` ză 

Doctorul şovăi o clipă să răspundă. 

— W'aş fi foarte recunoscător, inspectore, 
dacă m'ai putea ajuta să recapăt avutul 
meu. ke 
— Să presupunem că aduc sacul în acest 
compartiment şi-l deschid. 

— Nu. să nu faci astai 

— Ce vrei să spui? S 

Doctorul avu un gest de resemnare. 

— Dacă nu ti-am povestit totul adi- 
neauri, domnule inspector, cauza e că vo- 
iaiam întrun fe! cam ilegal. Deaceea am şi 
gat pe mist link să-mi păstreze sa- 
cul. Mărturisesc, nu l-am uitat. z 

— Ce e în acest sac Gladstone? = 

— Cum ştii şi d-ta desigur, inspectore 
sunt toxicolog, continuă doctorul fără să se 
întrerupă. La Institutul Pasteur m'am spe- 
cializat în studiul şi prepararea  serurilor 
pentru neutralizarea mușcăturii de şerpi 
veninoşi. Sănătatea nu-mi permite să ră- 
mân mai mult în Indii. Dorind totuși să-mi 
continui studiile asupra veninului de... | 

— Vrei să spui că ai niște şerpi în sac? 
exclamă Prike. E Na 

— Numai doi, inspectore. Două cobre. re- 
gale — un bărbătuş şi o femelă. Mi i-am 
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procurat cu greu la Calcutta. Trebuia să-mi 
urmez experienţele... 

Scoţând un strigăt care se termină cu 
un bocet, miss Klink îşi acoperi faţa cu a- 
mândouă mâinile şi se lăsă moale spre 
spătarul fotoliului. - 

`— Ce dracu, doctore! spuse Prike ridi- 

cându-se. Expuneai la riscuri teribile pe 
alți călători păstrând şerpii în felul aces- 
ta... 

Nu-i nicio primejdie, d-le inspector. 
Prin pielea groasă a sacului acestuia nu 
pot străbate colții niciunei reptile. Afară de 
asta, şerpii mei mai erau închişi şi întrun 
sac de pânză. Știu bine că sunt prejude. 
căți contra acestui mijloc de transport, dar 
naturalistul american, doctorul Detmars, 
folosea şi el această metodă... 

— De ce să nu-i fi pus mai bine în für- 
gonul de bagaje? | 

— Ah, nu, d-le inspector. Cobra regală e 
delicată. In călătorii, trebue îngrijită ca un 
copil. Nu vreau să-mi pierd cele două co- 
bre al mele. 

Prike, cu un aer hotărît, scutură din ca- 
pul cărunt. 

— Şi eu, doctore, nu pot risca să pierd 
alți martori. Doi morţi ajung. Să mergem 
să căutăm sacul la prima oprire şi cobrele 
d-tale au să meargă la compartimentul. 
închisoare, 
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CAPITOLUL 19 


Jack Hawley, rezemat de portieră, sfida 
cu privirea pe Xavier şi pe Martini. 

— Să stăm jos, propuse Xavier. ` 

— Nu încă, spuse Hawley. Am mai întâi 
o mică afacere de regulat, cu prietenul 
d-tale. 

— Prietenul meu? Cum asta? Văd pen- 
tru întâia oară pe omul acesta. 

—E foarte curios lucru că ai angajat un 
necunoscut ca să mă jefuiască, spuse Haw- 
ley. 
— Să te jefuiască? urmă Xavier făcând 
mereu pe miratul. 

— Nu juca pe idiotul. Și cum se face că 
călătoriţi în acelaş compartiment? 

— E al meu, afirmă Xavier cu o siguran- 
tă bine jucată. Am coborit să mai fac pu- 
țină mișcare la ultima oprire şi, la întoar- 
cerea mea, am găsit pe omul ăsta aici. Fă- 
ră îndoială că s'a urcat acum în tren. 

— Ba e aici maj de mult. Nu-i aşa? adău- 
gă Hawley, adresându-se omului cu fes. 
Cum te numeşti? 

— Cine, eu? Giovanni Martini, che ideia! 

„— Ce ţi-a şterpelit, dragul meu Hawley? 
întrebă Xavier cu interes. 

— Ai să vezi. Desbracă-te Martini. 

— Se me desbrac? exclamă Martini. 
m Să rămâi gol ca un vierme, 
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Martini încercă să protesteze. Hawley îl 


` scutură ca pe un prun. 
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— Scoate tot, de nul... 

— Ascultă, Hawley, nu-l poți sili pe ^- 
mul ăsta să... 

— Nu te amesteca în ce nu te privește! 
strigă Hawley furios. 

Martini, îmblânzit, începu să-și scoată 
hainele. Cu nările fremătătoare, Xavier îl 
supraveghea cu ochii pe jumătate închiși. 
Hawley înșfăca fiecare vestmânt, îl întor- 
cea, inspectând căptuşelile. Ghetele, ciora- 
pii, fesul lui Martini, totul trecu pe sub 
mâinile lui. Dupăce termină, Hawley îşi 
reîncepu cercetările pe când Martini aş- 
tepta în picioare, cu o mutră mai stupidă 
ca oricând. 

Hawley nu găsi nimic decât un cuțit de 
buzunar şi un bilet de clasa doua dela Al- 
lahalad la Bombay. Nicio urmă de săculeţ 
de tutun și de rubine. Aruncând cuțitul şi 
biletul pe jos, Hawley îi înapoiă lui Marti. 
ni hainele. 

— Pune-ţi-le la loc! porunci el. ; 

Cu o rotire a privirii inspectă comparti- 
mentul. 

— Hawley, spuse Xavier, clătinând din 
cap ca un augur, nu crezi că-i datorezi 
scuze omului ăstuia?... 

— Ce se află în sacul acesta? întrebă 
Hawley, 7” `’ 
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Cu degetul arătă sacul „Gladsto 
pe jos. E 

— Habar n'am, spuse Xavier cu Sinteză 
tate. 

— Habar mai? Şi spui că e nE 
mentul d-tale? 

— Da, desigur, dar... 

— Deschide sacul! 

— Ascultă Hawley, cea-i inebunit 

— Ştii ce eaut! strigă tânărul. Deschide 
sacul. 

Xavier, perplex, şovăi. Martini ke fi 
adus degeaba. Poate că ascunse ceva în el 

Hawley se apropiă de Xavier, şi AR 
aproape dc tot de fața îngustă şi 


metisului, cu ochii fulgerători de de 
ranchuină adunată dela trăda Xa- 
vier, cu pumnii strânși, repetă: -a 


— Ai să._] deschizi? Da sau nu? 
Xavier își trecu limba peste bu asca- 
te. Hawley îl speria. Totuşi, pr de o- 
chii lui Martini care era acolo. 
— Nam de primit ordine dela d-ta, spu- 
se Xavier. Prea puţin... 


=a 
, Pumnul luj Hawley se abătu ca 
lri Xavier care se rostogoli în cok cu 
mâna pe obraz. Martini, care na 
punea pantalonii, se mulțumi să i. 
Hawley apucă pe Xavier de subsmoară, î 
ridică și-l aruncă anent de amai 
parte a compa 
— Acum, deschide]! ‘făcu d'S =. 
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Xavier aruncă o privire lui Martini. A- 
cesta din urmă părea prea ocupat cu îm- 
brăcatul ca să-i vie într'ajutor. Xavier în- 
genunchiă şi deschise sacul. Scoase din el 
un alt sac lungă de pânză, închis sus cu o 
frânghiuță. 

-- Vezi hine Hawley, că nu e nimic. 

Intwadevăr, sacul negru era gal. Hawley 
privi sacul de pânză ţinut de Xavier. Pe 
fund, ceva greu forma o umflătură 

-— Deschide şi asta! 

Pe Xavier îl trecuseră nădușelile 

Degetele lui tremurătoare nu izbuteau să 
desfacă nodul. 

Hawley se aplecă, ridică cuțitul lui Mar- 
tini, îl deschise şi tăia frânghiuţa. Deschi- 
zătura se căscă, ţinută tot de Xavier. 

Umflătura depe fundul sacului începu 
să se miște. Martini sroase un țipăt. Xa- 
vier, prostește, lăsa să-i scape totul. Un 
cap oribil, turtit, se ivi de sub cutele pân- 
zei şi un şarpe lung începu să se târâie pe 
jos. 

Ingrozit, Xavier se aruncă înapoi şi era 
cât p'aci să-l răstoarne pe Hawley. Martini 
sări pe o banchetă. 

Inelele şarpelui se prelungeau mereu. 


Incă nu părăsise sacul, când un al doilea 


cap apăru în deschizătură, şi trupul mlă- 
dios brun verzui al unui alt şarpe începu 
să nişire rotocoale grăbite pe podea. 

. — Cobra regală! murmură Xavier. !, - 
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— Madona! exclamă Martini cu fervoa 
re 

Hawley, ca fascinat, rămase mut. Con- 
stată cu oroare, că ei trei, depărtându-se 
instinctiv de conţinutul sacului lăsaseră să 
li se taie orice retragere. Lungimea excep- 
ţională a șerpilor cobra le îngăduia să lo- 3 
vească mai uşor pe oamenii aceștia, lipiți 
de peretele vagonului. Prima cobră, lungă 
de aproape zece picioare, se, încolotăcea pe 
jos între cele două banchete. A doua cobră, 
ceva mai scurtă, se agita cu nervozitate la 
cealaltă extremiiate a compartimentului, 
barând drumul spre portieră şi lavabou, a 
cărui ușă era întredeschisă. 

— Tu, Hawley, tu eşti vinovat de toate! 
strigă Xavier. Ştiai ce se află în sac, Tu... 

— Inchide gura! murmură Hawley. 

Agitaţia lui Xavier iriiase pe şarpele mai 
mare care se ţinea în defensivă. Cu capul 
ridicat, cu gâtul lăţit în evantai, se înălța 
ca un S majuscul, gata să lovească. 

Pe gâtlejii cobrei, solzii aveau în lumina 
asfinţitului zilei, o strălucire portocalie. 

Hawley auzi pe Xavier clănțănind din 
dinți, îi simţi trupul tremurând. Apoi Xa- 
vier, înebunit, apucă o pernă depe banche- 
tă şi o aruncă în capul șarpelui. f 

Mai repede, şarpele lovi primul. Se des- 
tinse ca un arc. 

Perna, atingându-i capul, îl făcu să nu-și 
nimerească ţinta. Cu o putere uimitoare, 
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capul lui triunghiular se izbi de marginea 
banchetei, aproape de tot de Xavier. 7 
€ Fiara șuieră de mânie. După o clipă, se 
ridică, mai aproape de astă dată. 

m Cealalta cobră deveni frenetică. Se apro- 

piă, amestecându-şi inelele cu ale celuilalt, 

. apoi se întoarse într'o parte, cu capul ridi- 
cat, ca să exploreze extremitatea banchetei 
opuse pe care se refugiase Martini. Hawley 

4 îşi aminti că auzise că cobra regală era cel 

« mai agresiv şi cel mai periculos şarpe ve- 

ninos. 

Xavier gemu de frică. Se strângea atât 
de tare de Hawley încât acesta respira cu 
greutate. Trebui să-l împingă uşor încolo. 

„— Ce ruşine, Hawley! strigă Xavier. Să 
te ascunzi pe după mine ca un laş fără sea. 
măn ce eşti! Treci înainte, Acolo ţi-e locul, 
mizerabile! 

a Intorcându-se apucă pe Hawley de u- 
meri cu puteri înzecite de spaimă. 3 

— Xavier, pentru numele lui Dumnezeu! 
- Metisul voia să se servească de Hawley 
ca de o pavăză, dar greutatea tânărului îl 

Y făcu să-şi piardă echilibrul. Involuntar, fă- 
cu un pas înainte în direcţia cobrei. 

7 + Hawley, cu o smucitură, se desprinse și 
se aruncă deoparte p banchetă ca să-şi pu- 
ie la adăpost picioarele. Văzu botul cobrei 

-* căscându-se în toată lărgimea lui. 

s  Văzu colții întinşi când capul îngrozitor 

£ avântă. O lovitură, o parini. zgomo= 
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tul ușor al solzilor pe podea şi cobra se în- 
colăci din nou în jurul ei p 

Un urlet de groază al lai Xavier se 
schimbă numai decât în vaet. Ca un ecou 
şuieratul locomotivei se porni im Bambra 
serii care începea. E 

Xavier, aşezat pe capătul eici. îşi 
sfâşia un crac al pantalonului de tusor. A 
mijlocul pulpei, se vedeau dotiiete ro- 
şii: semnele colților 

— Ma mușcat! Va muşcat! Ta să mor. 
Tu eşti de vină, Hawley. Mai morit. Fă 
ceva, pentru Dumnezeu, fă cewa! 

Bombay-Mailul se încrucișă magind cu 
un tren express de călători care mergea 
spre Caleuita. Vagoanele expressălui, deja 
luminate, proiectară o lumină gălbuie în 
compartimentul pe jumătate întunecat. La 
lumina aceasta, Hawley putu vedea fața ri. 
gidă a lui Martini, tot pe „bancheta opusă, 
înghemulit, neindrăznind să facă ø mişcare 
sau să-şi întoarcă privirea, hipaotizat de a 
doua cobră. Luminile expressilui dispăru- 
ză O tăcere ativi domni din aou. Haw- 
ey nu mai distingea primul rămas | 
pe podea. Bâjbâind cu o A să 
găsească comutatorul. Compartimentul sec 
umplu de lumină. 

— Scăpaţi-mă! plângea Xavier. 

Hawley mai avea cuțitul de buzunar al 
lui Martini. La urma urmelor, dacă Xavier 
a fost muşcat, era din vina lui. Apucă pi- 
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ciorul rănitului și tăiă adânc în carne, aco- 
lo unde se vedeau urmele colţilor. Xavier 
răcnea: 

— Ce faci? 
— Încere să fac să se scurgă o parte din 0- 
travă. 

Hawley își retrase repede mâinile, pline 
de ieturi. Risca să se infecteze. 

-- omori, reîncepu Xavier. 

„Faţa lui deveni cenuşie, ochii i se încru- 


— Fac ce pot! 
ima cobră se descolătăci uşor, fără a-şi 
slăbi dușmanul din ochi. 

Hawley rupse o fășie de tussor din pan- 
talonul lui Xavier, legând strâns pulpa mai 
sus de rană, spre a opri urcarea veninului. 
Va avea oare vreun efect? Nimic nu poate 
înrăuri urmările mușcăturii de cobra în a- 
fară poate de un ser specific. 

— Nu mai simt nimic Hawley! strigă Xa. 
vier. Am amorţit de tot. Am să mor. Tre- 
buie să ies de aici. 

Gesticulând ca un nebun, Xavier se ridi- 
că pe pat. Făcu trei paşi şi se rostogoli pe 
pământ. 

Cobra care-l mușcase, şuieră, gata de 
luptă, cu capul ridicat, cu gâtul lărgit. Vă- 

 zând că omul nu se mişcă, cobra se des- 
colăci şi veni să-l examineze. Trupul lui 


„solzos se prelinse dealungul picioarelor şi 
sjrupului lui Xavier şi se opri lângă umeri. 
d i 
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Apoi părăsi această formă inertă și păru a 
căuta ceva deoparte şi de alta. Apă poate. 4 
Hawley scoase un oftat. Cobra se opri la 
ușa lavaboului, tot întredeschisă. Apoi se 
strecură înăuntru. 

Hawley se înălţă din trup, liber. Portiera 
în faţa căreia era culcat Xavier nu era ba- 
rată. Avea să iasă din compartiment să se 
agațe de trepte şi să se cațere pe acoperiş. 
Orice era de preferat decât să stea lângă » 
moartea aceasta tărâtoare, solzoasă. Apoi ~ 
zări pe Martini. Italianul, tot nemișcat, su- 
praveghia a doua cobră încolăcită aproape 
la picioarele lui. O singură mişcare şi şar- * 
pele va lovi. 

Martini nu era decât un pungaş, hoţul 
care-i furase rubinele. Totuşi, era o ființă | 
omenească în grea cumpănă. Hawley ṣo- ? 
văi. Putea el ajuta pe Martini? Era oare cu. 
putință? Da, însă, riscându-se el însuşi v 
foarte mult. In Bengal, Hawley văzuse In- 
dieni mânuind şerpi cobra. Dacă se tocmea 
cu Martini? Inapoiază-mi rubinele şi-ţi sal. 

„vez viaţa? Nu, nu stai la tocmeală cu un 
om care e în fața morții. $ 

Fără a se întoarce, Hawley trase covera | 
tura depe banchetă. Inaintă în comparti- 
ment, centimetru cu centimetru, cu ochii 
aţintiți asupra cobrei pe care voia so stă- 
pânească. Așteptă câteva minute pe după í 
şarpe. Cu o mişcare repede aruncă cuver- 
tura pe capul jivinei ca să-i stânjenească 
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mişcările. Coada ieşea în afară. Hawley o 
apucă. Cu o sguduitură puternică el] des- 
colăci cobra şi cu o isbitură o pocni de pă- 
mânt. Inainte ca ea să-şi poată reface ine- 
lele, Hawley puse piciorul pe şarpe. Acesta 
nu maj putea asifei nici să se întoarcă nici 
să muște. Coada cobrei se înoda şi se dez- 
roda, dând lovituri furioase, cu gura căs- 
cată, şi șuerând. Hawley apucă cuvertura 
şi înfăşură capul şarpelui. Cu inima svâc- 
nindă, strânse cu mâinile gâtul cobrei, în- 
tre capul ei şi ghiata lui. Dacă ținea cu pu- 
tere, nu avea să fie mușcat. Şarpele se sbă_ 
tea, îl lovea peste picioare cu coada rămă- 
să liberă. Cu stângă, Hawley adună cutele 
cuverturei în jurul periculoasei  tărâtoa- 
re. E] se răsuci, deschise uşa lavaboului cu 
o lovitură de picior, aruncă înăuntru şar- 
pele şi cuvertura, şi închise repede. 

Rezemat de perete, răsuflă adânc. Găfăe- 
lile maşinei vesteau o oprire. El văzu lumi- 
nile unei gări. Faţa lui Martini exprima o 
adâncă uşurare, apoi toată recunoştinţa 
lui. Havley deschise portiera ca să coboare 
şi să caute ajutor pentru Xavier, care ză- 
cea tot unde căzuse. 

Pe chei, se ishi de doctorul Lenoir, ura 
mat de Prike. 

— A fost mușcat un om de o cobră, a- 
nunţă întrun suflet Hawley. Puteţi să... 

— De o cobră? Care-i idiotul care a dat 
drumul cobrelor mele? Care-i tâmpitul ca- 
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re şi-a permis să-mi deschidă -þa ajele? 

— A fost un accident, spuse Hawley,. fă- 
ră a preciza nimic. 

— Aşa dar, cobrele mele sunt bată? 
exclamă doctorul, cu un ton indignat. Un- 
de sunt cobrele mele? Trebue că sunt 
moarte, altfel altfel d-ia mai mai circula! în 
acest compartiment. 

Sări peste copul lui Xavier și scutură cu 
desnădej de sacul negra si cel de pânză. 

— Şerpii sunt în lavaba, explică Hawley. 
Sunt vii. Dar omul acesta. 

— Când s'a întâmplat? întrebă Lenoir. 
interesându-se în sfârşit şi de Xavier. 

— Să fie patruzeci de minute cel mult. 

— De când e leşinat? 

— De douăzeci de minate, cred. 

Doctorul dădu din cap. — Colţii trebue 
să fi atins o vână. E grav. T 

Scoase o valiză mică, pusā sub o he: 
tă, scoase din ea o seringă cu ac, rupse 
vârful unui tub de ser, si umplu seringa. . 

— E probabil că o să-l salvăm, continua 
doctorul injectând serul lui Xavier . care 
era tot în nesimţire. Nu merită... auzi! să 
eo în felul acesta prin bagajele 
altora! 


Inspectorul Prike, după ce asitase de a- 
fară la această mică scenă, urcă în com- 
partiment şi apucă de braţ pe tânăr. 

— Ei, Hawley, vacantele d-tale ştrengă- 
reşti sau sfârşit. Imi datorezi explicații. 
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„—Inspectore, trebuia numai decât să a- 
lerg după Martini acesta. 

-— Cine? 

— Omul care e acolo. 
„“Hawley se întoarse. Spre marea lui u- 
luială, Martini se evaporase. Portiera din 
latura opusă a vagonului era deschisă. 
Hawley descărca o grindină de înjurături. 
` — Hai, hai, prietene, spuse Prike, făcând 
să -zurue nişte cabriolete. 'Om vedea de ai 
să le mai scoţi şi pe astea! 


GREAT INDIAN PENINSULA RALWAY 


ITARSI 
Sosirea: 21 şi 20. Vineri 


CAPITOLUL 20 


Luna galbenă se ridicase numai puțin 
deasupra munților Mahadeo când Bombay- 
Mailul părăsi Itarsi. Era aproape de ora 
zece. Termometrul, în salonul vagonului 
guvernatorial, scobora, semn că  răcoarea 
nopţii-nu va întârzia. William Luke-Pat- 
son termina a doua lui examinare a dosa- 
relor secrete D şi E a guvernamentului 
Bengalului. 

_— Acelaş .reultat, inspectore, spuse el; 
Totul e în regulă. 
„= Nimic lipsă. a 

=- a mi =, 


- — Pe cât îmi pot da eu seama, inspecto- 
re, nimic . 

— N'ai dat de nici un document conți- 
nând acuzări de spionaj împotriva căpita- 
nului Worthing. 

— Se poate ca asemenea documente să 
se fi aflat în mâinile lui sir Anthony. Eu nu 
aveam cunoştinţă de existența acestor a- 
cuzări. A fost întradevăr bănuit Wor- 
thing? 

— Eu nu ştiu nimic, spuse Prike. D-ta 
ce ştii despre d-na Smeganoff? 

Luke-Patson zâmbi ironic. 

— Ar fi fost puţin propabil ca guverna- 
torul să poseadă dosare privitoare la o 
persoană de acest soi. Asta ar fi mai de- 
grabă de resortul d-tale. 


Evident. In fapt, nu avem nicio dovadă 
că o d-nă Smeganoff să fi intrat în Indii 
prin căile regulate. 


— Şi Beatrice Jones? 


— O telegramă a poliției din Calcutta 
mi-a confirmat că a primit întradevăr 
scrisoarea anonimă pomenită de lady Da- 
niels. Cu toate astea ancheta întreprinsă 
wa putut găsi urma vreunei Beatrice Jo- 
nes la Karraiya Road — sau în vreun alt 
cartier de acelaș gen îndoelnie, mi se pre- 
cizează. 5 e 


` e E ciudat, nu? 3 
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— Foarte! N'ai face bine să dormi pu- 
ţin, Luke-Paison? 

— Şi d-ta, inspectore? 5 
— Am să închid puţin ochii pe sofaua 
asta de-aci. De obicei, nu-mi place să dorm 
în cursul unei anchete. Când voi fi înhăţat 
pe asasinul lui sir Daniels şi al maharaja- 
hului, am să dorm douăzecişipatru de ore 

în şir. 

—N "ai nicio ideie pân'acum cine poate 
fi asasinul, inspectore. 

Prike își turnă puţin brandy. . 

— Mai avem timp peste patru sute de 
mille până la Bombay. spuse el tărăgănat, 
Noapte bună, I.uke-Patson. 

Ocupanţii vagonului oficial  adormiseră 
însfârşit în sgomotul roţilor și al ventilato- 
rului — sau cel puţin se culcaseră. Trans- 
portarea corpului lui sir Anthony la furgo- 
nul de bagaje precum şi omorârea maha- 
rajahului, lăsaseră loc în vagonul părticu- 
lar pentru instalarea câtorva din martorii 
pe care inspectorul voia să-i aibă mai la 
îndemână. Lady Daniels întrunul din 
compartimente al ei. In celelalte trei, in- 
_spectorul pusese să se prepare culcușşurile 
superioare, aşa că Luke-Patson împărțea 
un compartiment cu căpitanul Worthing, 
. — Eduard J. Breeze cu panditul Garnath 
Chundra, — iar doctorul Lenoir cu Xavier. 

Ceilalţi trej martori ocupau comparti- 
mente separate în vagonul vecin: Beatrice 
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Jones, căci lady Daniels nu voia să doar- 
mă sub un acoperiș cu ea; Cuthbert „Coo- 
tie” Neal, reporterul fotograf, penirucă e- 
ra aşa de beat că nu înceta să ragă cu o vo- 
ce răguşită cântece necuviincioase; însfâr. 
şit, Jack Hawley, fiindcă inspectorul nu 
era încă gata să-i ia interogatorul. 

Prike dorea să-i vorbească lui Xavier. 
Merse dealungul culoarului ca să se ducă 
la metis. Va fi destul de în putere ca să 
răspundă la întrebările lui? 

Xavier își reveni în simțiri la o oră du- 
pă injecţia cu ser a doctorului Lenoir. Du- 
păce puse pe bolnav în pat în vagonul o- 
ficial, doctorul se înapoiase la propriul 
său compartiment unde, armat cu o frân- 
ghie cu sbilţ şi cu două bastoane cu furcă, 
făcu cobrele să reintre în sacul lor Glads- 
tone. 

In stația Itarsi, doctorul se duse să-și va- 
dă iar bolnavul ca să-i administreze încă o 
doză de ser şi ca să petreacă noaptea lân- 
gă el. 

Inspectorul ciocăni încet în uşă. Lenoir 
îi deschise îndată. 

— Cum îj merge bolnavului, doctore? 

— Serumul meu a oprit descompunerea 
centrilor nervoși, răspunse d-rul şoptit. 

- — Poate fi salvat? 
— Inima bate mai bine. Cred că va trăi. 
Prike chibzui o clipă. 

— I-ai făcut această speranţă, doctore? 
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— Nu i-am spus încă nimic. Acum şi-a 
revenit în simțiri. : 
` — Pot aşa dar să-l întreb? 

Doctorul şovăi. 

— Dacă nu stai mult cu el, spuse el în- 
sfârşit. 

Prike întră în compartiment. Privi fața 
lui Xavier, pământie sub lumina becurilor. 
Degetele neliniștite se mişcau slab pe cu- 
vertură. Privirea încă ceţoasă urmărea 
mişcările inspectorului. Prike se apropie 
de pat. 

— Conștiinţa d-tale nu te mustră pentru 
nimic, Mr. Xavier? întrebă el deodată. 

Degetele lui Xavier se înţepeniră. 

— Cum? 

— Doctorul Lenoir mă prevenea că peste 
o oră vei fi poate în lumea celor drepți, 
continuă Prike, neturburat. 

N'ai nimic să-mi spui? ; 

Xavier ridică ochii spre cer apoi îi închi- 
se parcă ar vrea să scape de nişte cobre 
halucinante, cu gurile căscate, cu colții în- 
tinşi. 2 

— Nu, nimic, şopti el. 

— Pentru ce mi-ati scris privitor la căpi- 
tanul Worthing și la d-na Smeganoff ? / 

Xavier deschise ochii. Cu o voce tremu- 
rătoare, băigui: 

— Voiam să te amăgesc, inspectore. Ți- 
neam să... protejez un prieten. 

Inspectorul se aplecă spre el. Xavier cre- 
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„dea el oare întradevăr că avea să moară. 
„Faţa lui nu trăda nimic. 

— Aşadar unul din E N, d-tale a u- 
cis pe sir Anthony ? 

Eurasianul respiră greu. Ori se credea 
pe patul de moarte, ori era minunat actor. 

— E ciudat, spuse el, cum sângele meu 
hindus.. pe care am căutat să-l ascund 
toată viața... mă domină acum. Dacă mor... 
Karma al meu nu trebue să fie încărcat de 
păcatul... minciunii. 

— Cine a asasinat pe sir Anthony? reluă 
Prike pe ton scurt, apăsat. 

Xavier încercă să se ridice întrun cot. 
Sforțarea asta îl istovi. Cu ochii 'nchişi, 
murmură: 

— Jack Hawley. 


Recăzu pe pernă. Doctorul Lenoir care 
ascultase dialogul acesta cu cea mai mare 
surprindere, îi pipăi pulsul. Prike fixă un 
minut pe Xavier, sperând că poate secrete- 
le omului acestuia se vor desvălui însfârşit. 
Apok fără un cuvânt părăsi compartimen- 
tul, 

Inspectorul se 'opri o clipă în culoar. Spi- 
ritul său metodic, revizuia punct cu punct 
declaraţiile lui Xavier. Ce putea gândi? 
Prike nu voia să riște atât de devreme nici 
cea mai mică deducţiune. Așşteptând, va 
obţine alte informaţii dela Brahman ajutat 
de recentele telegrame primite din Cal- 
cutta. 
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„ Prike bătu la ușa celui de-al doilea com-. 
partiment. Edward J. Breeze apăru în pija- 
Ma de mătase vieux rose. 

— Ce mai este, inspectore, spuse el cli- 
pind din ochi pe după ochelari. Voieşti 
să-mi vorbeşti? 

Prkie făcu un semn negativ. 

Panditul Garnath Chundra cobori depe 
bancheta superioară şi urmă pe inspector 
până 'n salon. 

— Pandit, începu Prike — după ce cei 
doi bărbaţi se așezară faţă "n față de fieca- 
re parte a mesei — o telegramă din Cal- 
cutta mă vesteşte că sa prezentat ieri un 
martor declarând că omul cu şorțul zărit 
în grădiha palatului Guvernământului 
înainte ca bomba să fi explodat ieri dimi- 
neață, nu era altul decât d-ta. Te-a recu- 
noscut, Ce ai a-mi spune? 

— Martorul a spus adevărul, inspectore 
sahib. Eu eram acela. à 

— E o mărlurisire compromițătoare, 
Pandit. 

— Nu numaidecât, inspectore sahib. Nu 
eu am pus bomha. 

— Atunci ce făceai oare la palatul gu- 
„vernamental? 

— Mă amuzam, inspectore Sahib. Am 
odus un mesagiu Excelenței sale guverna- 
torului. 

— 0 bombă ? 

—: O simplă cartă. In tinereţea mea am 
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căpătat o anumită dibăcie care-mi îngăduie 
să arunc departe un carton, cu mare preci- 
zie. Mă amuza să fac ca mesagiul meu să 
ajungă pe o astfel de cale pe biroul guver- 
natorului. Pe carton serisesem cuvintele: 
„Nu te bucura de triumful d-tale. E prea 
devreme!”. 

— Pentrucă guvernatorul nu suferise ni- 
mic depe urma exploziei? 

— Nu. Dar făcând aluzie la succesul 
măsurilor represive luate de guvernator 
împotriva prietenilor libertăţii Bengalului, 

— Pandit, îţi închipui aşi putea crede 
o astfel de poveste? 

— Impresia d-tale mare importanţă. A- 
devărul importă, şi este adevărul absolut. 

— Ce-ţi îngăduie să afirmi că nu d-ta ai 
aşezat bomba? 

— Pentrucă un altul este vinovatul. 

Poliţiştii sunt activi. L-au și arestat. El 
le-a spus că mă văzuse. Speră să mă incul- 
pe pe mine şi să scape .pe socoteala mea. 
Așa procedează laşii, și sunt niște lași cei 
ce se servesc de bombe. Am dreptate, in- 
spectore Sahib ? 

Prike se prefăcu că nu ia în seamă de- 
ducţiunile brahmanului. 

— După ce ai dat greş cu atentatul de eri 
dimineaţă. l-ai omorit pe guvernator astă 
noapte. Gândindu-te că maharajahul te-a 
văzut, l-ai ucis ca să-l împiedici de a vorbi. 

— Pentruce spui asta, inspectore sahib? 
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— Pentru asta. o 

Prike arătă panditului un pătrățel de 
hârtie galbenă pe care sta scris în caracte- 
re hinduse: 

„Tăcere... sau moarte”. 

Panditul Garnath îl examină un moment 
Apoi declară cu ton hotărit: 

— Nu un brahman a seris asta. 

— După ce vezi? 

— Caracterele sunt scrise de o persoană 
nu prea familiarizată cu limba noastră. 
Forma lor e defectuoasă. Ia uită-te la lite- 
ra asta. Şi la asta. E un străin care a vrut . 
să abată bănuelile asupra unui hindus. 

— Sau un Hindus, Pandit, care vrea să 
arunce bănuiala pe-un străin. 

Brahmanul ridică umerii lui goi. 

— Cum bine-voiţi, inspectore sahib. 

Prike puse la loc eartonaşul în portofo- 
liu. Voia să vorbească, dar se răsgândi. Tă- 
cerea nopţii vibră, străbătută de un şuierat 
ascuţit al maşinii. Trenul fu zguduit de 
sforțarea bruscă a frânelor. Prike se miră. 
Șuerăturile stăruiau. sinistre. După o zgu- - 
duitură puternică, Bombay,Mailul se opri. 

Prike scoase capul pe portieră. Erau de- 
parte de vreo gară. Munţi întunecaţi se 
profilau în lumina difuză a lunei. Cum 
trenul se oprise la o cotitură, farurile ma- 
şinei se vedeau foarte bine dela vagonul 
particular. Cineva se cobori depe locomo- 
tivă şi alergă dealungul şinelor spre un e- 
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-norm foc de paie ale cărui flăcări dansau 


1 noapte la o sută de picioare de maşină. 


CAPITOLUL 21 


Jack Hawley îşi părăsi culcuşul când au- 
zı șuierăturile repetate ale locomotivei. Nu 
putuse să doarmă. Cum să se odihnească 
cu cabriolete la mâini, fără ca să știe ceva 
de soarta rubinelor? Inspectorul îi pusese 
cabrioletele spunându-i: „Asta o să-ți mai 
taie pofta să te plimbi pe acoperișurile tre- 
nului”. Ceiace-l mâhnea mai ales pe Jack 
Hawley, era pierderea rubinelor, şi mai 
presus de toate, nerecunoștinţa aceluia pe 
care.l salvase dela o moarte aproape sigu- 
ră expunându-se mușcăturilor cobrei. Toa- 
tă seara fusese cufundat într'o toropeală 
înfrigurată. Trenul abia se oprise că auzi 
pe cineva bătându-i în ușa din dos a va- 
gonului. 

— Hawley! strigă o voce năclăită. Haw- 


t ley! Deschide_mi. 


După o clipă se pomeni cu Neal în faţa 


lui, cu aparatul de fotografiat pe spate. 


__— Hai, vino, îi spuse reporterul. La iu- 
țeală. 

— Cum?... 

— So ştergem de aici. Avem timp destul. 

Apucând pe Hawley de braţ, Neal îl con- 
duse dealungul trenului. Hawley zări focul 
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care bara șinele, apoi Neal a iied m 
tralt compartiment, şi închise portiera. 

Lampa nu ardea decât ca veileză, dar Neal 

făcu întuneric complect. Totuşi Hawley a- 

vusese timp să zărească capul blond a 

Beatricei Jones. 

— lată. şopii Neal, triumfător. Ti-am 
spus eu că îl prind cu zăhărelul pe ăsta, 
<- — Ce sa întâmplat? întrebă Hawley. Ce 
înseamnă focul ăsta? 

— Nimic grav. E un foc de paie. 

— Cum? exclamă Hawley, îngheţat de 
teamă. Dumneaei te-a prins în mreji şi pe 
d-ta? Văzând că, printr'o minune, n'am 
murit în cuibul cela de şerpi unde mi'a tri- 
mes azi după masă, se serveşte de d-ta ca 
să mă dai gata? 

— Stai jos, îi spuse Neal. Habar n'ai de 
ce vorbesc! O să-ţi spunem totul, nu-i așa, 
Sonia? 

Beatrice Jones păstra tăcerea. Afară ză- 
păceala continua. Nişte oameni risipeau 
focul depe şine ca să-l stingă mai repede. 
Călători coborau din tren. Se auzeau crâm- 
peie de fraze, ca: „Au să-l stingă... e un ac- 
cident... un holdup...” 

— Ascultă-mă, Hawley, reluă Neal. Am o- 
ferit d-nei Smeganoff, aci de față, două 
mii de rupii pentru exclusivitatea povesti. 
rii aventurilor ei, ilustrate cu fotografii. Iți 
dai seama: „Frumoasa Spioana Rusă. — 
Cei care au murit pentru mine — ne poves- 


SEE i. d ep 


tet d-na Smeganoff cea cu părul de au. 
Toate astea însoțite de fotografii în rochii 
de bal, neglijeuri, costum de baie... 

Hawley întrerupse aiurerile lui Neal. 

— Duci si rubinele mele în „Rosshia”, 
madame Smeganoff? întrebă el copiind ac- 
centul ce şi-l luase Beatrice Jones în vago- 
nul_restaurant. A 

— Nu mă numesc Smeganoff. 

= Ba da, ba da! făcu Neal. Allright! îi o. 
fer două Mii de „dibs” pentru povestea vie- 
ţii ei. Susţinea că n'are să spuie nimic på- 
nă nu te vede aici, Hawley. 

— Pe mine? Dar ce-o mai fi vrând dela 
mine? 

— Lasă-mă mai întâi să isprăvese, spuse 
Neal. 

Bombay-Mailul porni, trecând încet pes- 
le cenuşa risipită, şi nevoind să se lanseze 
cu imprudenţă poate, peste şinele debulo- 
nate. — Aşadar, reluă vorba Neal, nu vrea 
să facă nimic fără de Hawley. Asta-i o. k. 
pentru mine, numai că lucrul trebuie com- 
binat şi semnat încă astă seară, pentru ca 
nimeni să nu-mi poată șterpeli  interwie- 
vul meu mâine la Bombay. Cum oare, îmi 
spuneam eu, aşi putea reuni pe Hawley și 
Smeganoff. devreme ce vulpoiul cela. bă- 
trân de Prike ła pus la răcoare. cu cabrio- 
lete la mâini? Imi trăsni prin minte o ideie 
— Nea! are întotdeauna idei. Am un coma- 
rad la Khendwa, un corespondent dela As- 
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sociated News aun Photos. Ti trimit o tele- 
gramă în „pig-latin” 1)—se răstoarnă ordi- 
nea silabelor, ştii asta — dându-i instrucţi- 
ile necesare, ca să oprească Bombay-Mai- 
lul. La telegraf se crede fără îndoială că 
este o limbă orientală oarecare, şi o trimet 
aşa, pur şi simplu. Totul s'a întâmplat cum 
am prevăzut. Trenul se opreşte în mijlocul 
_unei zarve grozave, care-mi îngăduie să 
conduc pe Hawley în compartimentul lui 
Smeganoff, fără să fie prins... 

— Ai îndrăznit să opreşti Bombay-Mai- 
lul pentru o chestiune de reportaj? 

— la ascultă-mă ! Aşi opri soarele din 
mersul lui în jurul pământului — zât, a- 
dică, dimpotrivă — sau viceversa, pentru 
un articol senzaţional. Şi ce poveste. Gă- 
seşti în ea de toate — amor, tinereţe, fru- 
museţe, intrigă, crimă, regalitate, bani... 

Hawley clipi din ochi ironie față de 
Beatrice Jones. 

— „Meister Xavier e un vechi prietien”, 
madame Smegonoff, spuse el cu faimosul 
accent rus al aşa-zisei cântărețe. 

— Te rog, cruță-mă! îl imploră Beatrice 
Jones cu glas stins. Nu mă mai crezi. Bă- 
nuieşti că eu ţi-am luat rubinele. Şi eu, a- 
bia de te cunosc — totuşi d-ta ești singura 
persoană din Bombay-Mail în care maşi 


4) Codul liceenilor, 
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putea încrede. Am vrut să-ţi explic întâi 
totul. Consimţi? ; 
Hawley rămase mut. ; 
— Nu vă ocupați de mine, amicii mei, | 


spuse Neal, scoțând din buzunar o ploscă - 


turtită. 

Cu toată tăcerea lui Hawley, tânără fe- 
meie începu: 

— Inainte de toate, nu sunt Rusoaică. In 
realitate sunt canadiană. Beatrice Jones e 
numele meu adevărat. Voisem să deviu 
cântăreață. Nu vedeţi că o cântăreaţă de o- 
peră nu ar putea să izbutească cu un nume 
a de banal ca Jones? N'are nimic tea- 
ral! 

— Atunci ţi-ai luat numele Smeganoff ? 

— La Paris, acum câţiva ani. M'am îm- 
prietenit cu un grup de refugiaţi, vechi 
cântăreţi ai teatrului Imperial din Peters- 
burg. Imi procurară mici roluri prin caba- 
retele lor. Invăţai melodii ruseşti, cu pro- 
nuntie ca a lor. Opere ca Boris Gudunov, 
Sadko, Dama de Pică. Mă numii Smeganoff 
şi îmi însuşii dinadinsul un accent stricat 
când vorbeam englezeşte. 

— Parisul e departe de Calcutta, spuse 
Hawley, tot neîncrezător. 

Beatrice urmă: 

— Intr'o zi, una din prietenele mele re- 
fugiate îmi vorbi de o companie de cântă- 
reţi de operă ruși — toţi emigranţi — care: 
se forma la Vladivosstok, pentru a între= 
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prinde un turneu în Orient. Noi două ne 
puturăm face rost de banii necesari pentru 
a ajunge la Vladivostock. Compania îmi 
încredință mici roluri apoi, din lipsă de 
fonduri, se risipi la Singapur, lăsându-ne 
în mare strâmtoare. 
— Tot la vreo mie de mille de Calcutta. 
— Insfârşit îl întâlnii pe Mr. Xavier la 
Singapur. Imi îndrugă că ar fi impresario 
„și că-mi putea găsi un angajament în In- 
dia. 
— Şi astfel te duse la Calcutta! 
Beatrice nu se turbură, . 
— Nu mwa dus la Calcutta. Am venit aco- 
lo eu singură și abia după ce sosii, desco- 
perii că propunerea lui nu avea nimic dea. -7 
face cu muzica. Refuzându-l, rămăsei fără 
un ban. Incepui deci să-mi vând rochiile şi 
câteva inele ce-mi mai rămăseseră. Trebuia 
să mănânc. Apoi îl întâlni pe căpitanul 
Worthing. | 
— Care a devenit iubitul d-tale. 
—Voia poate sincer să mă ia de nevastă. 
Il preveni că nu-l iubesc. Imi dădu două- 
zeci şi patru de ore de gândire, dar nu-l 
mai revăzui. z 
— 0 fi preferat pe vreo alta? i 
— Şi-a schimbat părerea când s'a răspân- 
dit zvonul că ași fi o spioană rusă care în- 
cercam, graţie farmecelor mele, să obţiu in- 
formaţii secrete dela ofițerii armatei engles 
—189— i 


ze. Căpitanul, fireşte, nu-și putea compro- 
mite cariera. 3 

— Şi nu i-ai spus că erai canadiană? 

— Nu mam gândit la asta. In neştiinţa 
mea, nu mi-am dat seama decât în India că 
Rușii sunt priviți cu neîncredere. Nu ştiam 
nimic despre greutăţile dela frontiera 
nord-west şi despre activitatea rusă în Af- 
ganistan. Dar înţelesei că o schimbare de 
nume şi de naţionalitate ar face să fin şi 
mai rău judecată. Şi în orice caz nu aviam 
defel poftă să mă mărit cu Worthing. 

— Ei asta-i! făcu Hawley, a cărui nein- 
credere desoreştea. 

— Aveam şi remuşcări că-l compromise- 
sem pe căpitan. Deaceea mă hotării să pă- 
răsesc țara cât mai repede cu putință. Nu 
mai aveam bani. Tot ce putusem aduna 
din cele vândute, abia de-mi fusese dea- 
juns pentru cheltuelile zilnice. Nu-mi mai 
rămânea decât să fac să fiu expulzată. 

Da. Avui curajul să scriu o scrisoare a- 
nonimă guvernatorului, informându_l că o 
canadiană, cu numele Beatrice Jones in- 
stalată în Karaiya Rood făcea mare rău 
prestigiului femeilor albe şi că ar fi nime- 
rit şo repatrieze. 

— Te terfeleai singură? 


— Nu chiar — deoarece nu era adevărat. 
Era singurul chip de a-l ajuta pe căpitan - 
să iasă dintr'o situaţie supărătoare, de care 
eram şi cu oarecum răspunzătoare. PRR 
a me 
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> aimee, eşti expulzată. 
-Beatrice izbucni întrun hohot de râs ve- 


— Nici decum. Chiar în ziua în care am 
pus scrisoarea la cutie, căpitanul Wort- 
Pga venit să mă vudă, foarte încurcat de 
situația lmi față de mine. Imi aducea un 
frai ua bilet gratuit şi-mi cerea să pără- 


Calcutta. 

— Ce gest frumos pentru un bărbat care 
a vrut să te ia în căsătorie. 

— 0, nu-l blamez de fel. Inţeleg că-i pri- 
mejduiam cariera. E un lucru important 
cariera unui om, Jack Hawley. 

— Iînsfârşit, ai primit biletul de  întoar- 
cere. å 

_— Da, şi m'am ascuns câteva zile aștep- 
tând data plecării. Mă gândeam că luând 
trenul poștal, voi avea mai mare șansă să 
mă strecor pe vapor. Odată în Franţa, ami- 
cii mei din Paris mar ajuta cu siguranţă. 
Nu mi-ar plăcea defel să reîncep viaţa u- 

mei cântărețe de cabaret. Totuşi va trebui 
să să resemnez. 


— Nai nicio rudă, un prieten ? 
Urmă o tăcere lungă, turburată la urmă 
de un sâlgâit pronunțat. Neal cu plosca la 
gură, trăgea ultimele dușci, depe fund. 
— Lai povestit ioate astea inspectorului 
Prike. întrebă Hawlev, 
z= Nu. 
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Dece nu? TE s 
— Eram atât de contrariată aflând de 

prezența căpitanului Worthing în Bombay- 

Mail, încât am făcut totul ca să ascund că 

sunt fosta d-nă Smeganoff — maj ales du- 

pă asasinarea guvernatorului. Am îndrugat 

atâtea minciuni sau aproape așa ceva — ca. 
să încerc să-l protejez pe căpitan — încât 

inspectorul Prike, fără îndoială că nu va 

mai voi să asculte adevărul, mai de nesre- 

zut încă decât tot restul. Worthing e în- 

suşi, pentru un moment trebuie că e î-:cre- 

dinţat că sunt o spioană rusă şi că ar vrut 

să-l urmăresc. : 

-= Presupui că Worthing ar fi putut o- 
mori pe guvernator din pricina povestei 
celeia cu spionajul? întrebă Hawley 

— Mi-e atât de frică, încât nici 1a mai 
îndrăznesc să mă gândesc. 

Cei doi tineri rămaseră tăcuţi, Co atecul 
roților umplea tăcerea. 

— E mai bine să povestești totul i spee- 
torului, o sfătui Hawley. Se 

— Mă va crede oare ? 

— Eu unul, te cred! 

— Imi mai dai puțină inimă. Dar tare 
mă tem că am complicat şi mai mult lucru. 
rile păstrându-mi accentul rusesc, ca să-i 
vorbesc lui Xavier azi dimineaţă. După cu- 
vintele schimbate între voi, mă gândisem 
că te-ași putea ajuta mai mult păstându-mi 
personalitatea rusească faţă de Xavier. Dar 
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de vreme ce mam făcut decât să încure to. 
tul, pot acorda, tot ca rusoaică, şi acestui 
reporter interwiev-ul senzaţional ce-mi ce- 
re. Cele două mii de rupii ţi-ar putea servi, 
Jack Hawley. 

— Mie? Dece? 

— Am auzit povestindu-se incidentul cu 
șerpii cobra, urmă Beatrice cu voce emo- 
ționată. Ti-ai riscat viaţa pentru un om ca- 
re te-a jefuit. A fost un gest frumos. Totuși 
el nu ţi-a dovedit decât nerecunoştință. Am 
fost mândră de d-ta! 

— Dar asta nu are nicio legătură cu... 

— In toată viața mea n'am fost nicio dată 
de folos cuiva. Nici companiei de cântăreți 
ruși, nici căpitanului Worthing. A fost de- 
ajuns să fie compartimentul meu lângă al 
d-tale pentru ca să te pască nenorocul. 
Mi-ai spus că eşti la greu impas. Cele două 
mii de rupii îţi vor fi de bun ajutor. 

— Suma aceasta ti-ar îngădui d-tale să 
ajungi la Paris, spuse Hawley. 

— Nu voi mai avea nevoie de ei — poi- 
mâine. 

— Ce vrei să spui ? 

— Nu vreau să mai continui meseria 
asta de cântăreață în localuri de noapte 
toată viața, spuse Beatrice. Un mare mu.. 
zicant mi-a spus într'o zi că n'aveam î 
mine focul sacru pentru teatru. Am cre 
că-i voi putea dovedi că n'a avut dreptate. 
M'am înșelat şi deastă dată, Jack Hawley. 
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Cel mai simplu lucru ar fi să dispar. Mâine 
z portul Bombay, îmi va fi uşor. Nu ştiu să 
ot... 

— Dar ştiu eu ! exclamă Hawley. 

— Chiar și cu cabrioletele la mâini ? 

— Cu sau fără, n'am să te las să te înec 
sub ochii mei când... 

Se opri scurt. O lumină verde lumină vi- 
olent compartimentul, apoi se stinse. Haw- 
ley întrevăzu faţa scăldată în lacrimi a ti- 
nerei femei, aproape de tot de a lui. Com- 
„partimentul se umplu de un fum acru, 

— Ce instantaneu, dragii mei, exclamă 
Neal triumfător, cu aparatul lui într'o mâ- 
nă și cu „flashlight gun” într'alta. Ce ta- 
* blou! Văd de pe acum titlul: „Frumoasa şi 
periculoasa Spioană îmblânzită de un vră- 
jitor de şerpi. 


C. PITOLUL 22 
Bombay-Mailul sosi la stația Khandwa 
puţin după miezul nopții. Un bărbat pur- 
“And casca de aviator aştepta trenul. Zăr: 
scăfârlia pleşuvă a lui Prike plecat în afa- 
”ă la o portieră a vagonului oficial. Se în- 
Alniră pe chei. Aviatorul întinse un plic 
lui Prike. 

— Şeful m'a însărcinat să-ți spun că a- 
sentul F. 691 colaborează la cercetările 
l-tale. 
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— Am fost prevenit. Decând participă la 
anchetă? | 

— Nu am fost informat. 

— Atunci, asta-i tot. Noroc la întoarcere, 

Prike se înapoiă la vagonul lui întrebân- 
du-se încă odată care putea fi agentul F, 
691. Când trenul o luă iar din loc, el sedea 
în fața mesei lui examinând conținutùl pli- 
cului adus dela Gaya de către aviator. Pe- 
tecele de scrisoare erau murdare, îngălbe. 
nite de soare. Prike scoase din portofelul 
său crâmpeiul de hârtie găsit de el într'una 
din jaluzele azi dimineaţă. Il reciti pentru 
a suta oară: 


rupii. Fireşte... 
cec... 
mai târziu, dacă... 


Apoi, slujindu-se de acest crâmpei ca de 
un punct de reazim, începu, ca întrun joc 
de cuburi de figuri, să întregească celelalte 
bucățele. Când avu în sfârşit restabilită i 
scrisoarea, rămâneau încă unele goluri, a- - 
genţii din Gaiga neputând regăsi toate bu. 
cățelele. Scrisoarea suna astfel: ai 


Aie 


Scumpe L... 


Sper că acest pachet de.. nu te vd 
„supăra. Conform înțelegerilor noastre 
suma trebue să urce la 20.000 rupii 

Fireşte, nu aş putea... prin cec în afa ' 


„APĂ 


cerea asta... mai târziu, dacă nu mi-ai 
promis cumva mai mult decât poți 
ține, mă voi grăbi să... sau 10.000 rupii 
în plus... 

Primește, scumpe amice.. 


Nicio semnătură. Totuşi Prike ghici prea 
bine care era autorul scrisorii. Deodată, 
ridică ochii simțind că o persoană, intrată 
fără a face sgomot, citea deasupra umăru- 
lui său. Era Luke-Patson. 

— Unde naiba ai găsit asta, inspectore? 


Crezusem că am rupt scrisoarea asta şi-am 


aruncat bucăţelele prin portieră, departe. 

— Da, întradevăr. Mi le-a adus un avion 
dela Gaya. 

— Păcat că nu spuseşi că te interesează. 
TȚi-aş fi cruțat toate aceste cercetări. Nu-mi 
puteam închipui că ea ţi-ar putea părea 
un indiciu — şi nici nu este. 

— Văd şi eu, spuse liniștit Prike, nu e 
decât o scrisoare de afaceri. Cine a scris-o. 

— Aș prefera să nu răspund, inspectore, 
dacă ţi-e egal. 

— O, absolut egal. Posed şi alt specimen 
al aceluiaş scris, şi mi-a permis compara- 
rea. Scriieorul e d. Xavier. Dece zice că nu 
vă putea plăti prin cec cele 20.000 de rupii, 
Mr. Luke-Patson ? 

-— Fiindcă... 

Luke-Patson se codi, dar nu se lăsă în- 
curcat. Zâmbi. 


cai 
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— Ei, hai să-ți spun, reluă el, nu prea e 
o învoială de care el sau eu avem motiv să 
fim mândri. Dacă nu aveam așa mare ne- 
voie de bani, n'aş fi consimţit. 

— O afacere de cai de curse, presupun ? 

— Tocmai. Cum ştii fără 'ndoială, in- 
spectore, joc mult. Mr. Xavier ma despă- 
gubit pentru ca unul din caii mei să nu 
câștige cursa Gyfkahna 'dela Lucknow. Nu 
e o tranzacție prea onestă, inspectore, dar 
când omul are datorii... 

— Inţeleg prea bine, spuse inspectorul 
cu un mic zâmbet îngăduitor. 

Cu dosul mâinii strânse petecelele seri- 
sorii şi le aruncă iar în plicul adus de a- 
viator. 

Cu un aer blajin, Prike îl privi. Ob- 
servă un pachet cu haine pe care Luke- 
Patson îl ducea sub braţ, şi arătându-l cu 
degetul: ` 

— Dar ce.ai acolo, întrebă el. 

— Descopăr că nu mai am un costum 
alb ca să urc pe bordul hachebotului, mâi: 
ne. Se murdăresc grozav când călătoreşti 
în sezonul ăsta! A trebuit să mă schimb de 
câteva ori pe zi. Servitorul meu ò să-mi 
spele un costum. Trebue să mă duc să.] 
scol, căci tembelul văd că nu răspunde 13 
sonerie. 

— Nam auzit-o nici eu, spuse Prike, 
= — Pe semne că nu funcţionează, 

— 197 — 


Luke-Patson ieşi din salon şi trecu în þu- 
cătărie şi în compartimentul slugilor. 

Peste un minut Luke-Patson  reapăru, 
trecând spre compartimentul său. 

Inspectorul se apropie de etajerele dis- 
puse la celalt capăt al salonului. Luă o sti. 
clă de brandy pusă pe o tavă de argint. Ri- 
dicând-o, observă pe tavă o foaie îndoită 
pe care era scris cu creionul numele lui în 
litere mare de tipar. Prike puse sticla jos, 
desfăcu biletul şi citi: 


„Dacă inspectorul binevoeşte să vie 
la apropiata oprire, în furgonul de ba- 
gaje, ancheta sa va fi terminată. 

F. 691” 


„lată însfârşit o dovadă de activitatea 
agentului F. 691 dela C. I. D., se gândi Pri- 
ke. Corpul lui sir Daniels se găsea în fur- 
gonul de bagaje, din coadă şi agentul F. 691 
trebue să fi descoperit pe cadavru un indi- 
ciu scăpat din vedere de inspector. Prike 
fu contrariat să se lase întrecut de un sub- 
ordonat. p 

Decum Bombay-Mailul se opri în Bhu- 
saval, Prike porni cu pas repede dealun- 
gul cheiului deşert spre furgonul mortuar. _ 
Uşile alunecătoare pe şine erau închise cu * 
un lacăt, din porunca expresă a inspecto- 
rului după ce se transportase acolo corpul 
lui sir Daniels. Prike avea ia ei cheia şi vâ-, 
rând-o în lacăt, regretă că îşi uitase lampa 
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electrică. Uşa se dete în lături; trecură cã- 
teva clipe, apoj Prike urcă în vagonul în- 
tunecat. 
— Hallo, făcu el încet. F. 691? 
Inspectorul nu putu şti dacă agentul răs- 
punsese. O descărcare sgomotoasă.de a- 
buri la locomotiva din apropiere îl asurzi 
complect. Mecanicul scădea presiunea. si 
țăşăitul se prelungi. Nerăbdător,. Prike f% 
cu câţiva paşi în întuneric. Deodată se ră- 
suci pe călcâie. Uşa se reînchisese îndără- 
tul lui. Rămase câieva secunde neclintit, 
înlemnit. Țâșâitul vaporilor se transformă 
întrun gâfâit ritmic. Podeaua furgonului 
tremura. Bombay-Mailul pornea din nou. 
Prike își zicea că acela care împinsese 
înapoi uşa, avea acum să se facă cunoscut. 
El repetă: 
— F, 691? 
Răspunsul fu o explozie de flacără por- 
tocalie şi o detunătură. i 
Instinctiv, Prike sări înlături şi căzu în- 
trun genunchi. Focul fusese tras de aşa 
de aproape că simțea încă pe obraz suflul 
arzător al descărcăturii. Apucă revolveru, 
„Ce mai idiot şi cu, îşi zise: Să mă vâr 
într'o asemenea cursă”. 
Numai lipsa de precizie a unui om tră- 
d pe părule, prin bezni, îi salvase via- 


pectorul ridică piedica de siguranţă a 
tului său. Ţinti locul presupus unde 
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trebuia să se afle agresorul său, dar nu 
trase. Mai bine să lase pe celalt să tragă în- 
tăi Pete albe îi dansau dinaintea ochilor: 
reacțiune a retinei lui după lumina orbi- 
toare a primului foc. 

Pe când Prike aștepta o moarte posibilă, 4 

i lui logic se încorda să descopere . 
prin deducție pe cel care îl atrăsese în cap- 
cana asta. Da, îşi amintea foarte bine. O 
simplă neglijență din partea-i era cauza 
acestui grav impas. In zăpăceala care ur- 
mase descoperirea revolverului lui Wor- 
thing în dosul ventilatorului, lăsase pe ma- 
să telegrama vestindu-l de colaborarea lui | 
F. 691. Asasinul lui sir Anthony şi al ma- 
harajahului putuse citi telegrama, şi ris- 
case lovitura aceasta, servindu-se drept 
momeală de F. 691. 

Căderea unui cufăr oarecare îmboldi pe 
Prike să treacă dela teorie la acţiune. De- 
getul apăsă pe descărcător. Automaticul 
scuipă un foc în direcția sgomotului. 

O altă detunătură îi răspunse. Prike au- 
zi înfundându-se un glonte în cufărul ve- 
cin. Cei doi vrăjmași nu se nimeriseră. 

Prike se hotărî să întrebuințeze puţină 
strategie. Nu putea spera ajutor înainte de 
"prirea următoare, căci sgomotul trenului 
înăbușea strigătele şi detunăturile. După 
orarul Bombay-Mailului, dacă amintirile 
lui nu-l înşelau, mai trebuia aşteptat cel 
puţin două ore, două ore de călătorie în 
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ci Prike pipăi, inventariând lăzile 
dite dinaintea lui. Se hotări pens 
o cutie dreptunghiulară, conținând fă- 
doială boncanci de Cawnpore. Ţinând 
cu mâna stângă, ridică dreapta tis 
automaticul deasupra bagajelor. A. 
„poi repezi cutia spre cealaltă parte a fur- 
Smului unde ea recăzu, mai departe cu 
rezece picioare. 
_ Imediat, un trosnet de armă îi răspunse, 
Prike trase, țintind flacăra. Abia se turtisa 
> dar pe după baricada lui, că o altă bubuie 
dară îi cutremură urechile. Auzi glontelg 
sfâșiând câteva geamantane. Inamicul ne- 
fiind atins, îşi va corija tirul, 

Prike porni iar, ocolind prudent piedi. 
„cele. Deși ochii i se obişnuiseră cu'ntuneri= 
eul, nu putea desluşi nicio formă. Datorită 
memoriei lui şi simțului său de direcţie, 
reconstitui vag de tot planul furgonului, 
i ul lui sir Anthony, acoperit cu drape= 
englez, se odihnea în centrul furgonu- 
la douăzeci de paşi de locul unde se 

Prike. Un gol destul de larg fusese 
în jurul mortului. 


4 


 „Trebue să-l evit, își spuse Prike. Mai 
bine să rămân la adăpost. Să căutăm pe- 
retele vagonului, în felul acesta nu risc să 
fiu atacat pela spate”. 

Dar se potieni prost întrun bagaj. Isbi- 
tura făcu să se răstoarne de sus un gea- 
mantan. O nouă deunătură străbătu noap- 
tea. Prike zâmbi. Cinci gloanţe prăpădite. 
Numai dacă celalt nu avea rezerve, nu-i 
mai rămânea decât unul. Inspectorul mai 
avea patru. Unul singur, bine plasat, pu- 
tea termina duelul. Un şuerat strident al 
locomotivei îi găuri auzul. Mecanicul tre- 
bue că ascultă de-vreun semnal. ` 

Prike născoci o şiretenie pentru ca asa- 
sinul să-şi piardă ultimul plumb. Ascuns 
îndărătul unui bastion de cufere, ţinân- 
du-și automaticul cu brațul întins înlături 
în mâna stângă, avea să tragă în aer. Ad- 
versarul, logic, va tinti spre flacără adică 
spre locul unde el, Prike nu o să fie. Trase. 
Reculul era aproape să facă să-i cadă ar- 
ma dintre degete. 

De data asta, asisinul era cât pece să-l 
ucidă pe inspector. 

Prike îl crezuse în faţa sa. In realitate, 
omul deserisese un sfert de cerc. Ultimul 
glonte făcu o rană seâriată în p 
stâng al lui Prike. La flacăra celui de al 
şaselea foc, Prike întrezări silueta adver- 
sarului său dar siluetă nedesluşită. 
| Prike se năpusti întrun salt, Se folosea de 
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şansa că al şaselea glonte era ultimul. In 
orice caz, nu trebuia lăsat celuilalt timpul 
să reîncarce. Prea repezit în spaţiul liber, 
se isbi de ceva şi căzu înainte. Automaticul 
i se rostogoli pe podea. 

Pipăind obstacolul pe care era pe jumă- 
tate culcat, mâinile lui Prike atinseră car- 
ne nemișcată şi rece. O exclamaţie de o- 
roare îi scăpa. i 

Căzuse peste corpul guvernatorului. 

Inspectorul vru să se ridice când ceva se 
abătu peste craniul lui cu o forță teribilă. 
O durere groaznică. Incepu să-și piardă 
cunoștința, pecând răsuna încă un fluerat 
ascuţit. Apoi el lunecă fără nădejde spre 
regiunile necunoscute unde domneşte tăce- 
rea, 


GREAT INDIAN PENINSULA RAILWAY 


BOMBAY (Cheiul Ballard) 
Sosirea 15 şi 15. Sâmbătă 


CAPITOLUL 23. - 


Trenul se apropia de o staţie: oricare ar 
fi, Neal, se va folosi de ea. Işi petrecu pe u- 
măr cureaua cu camera lui fotografică, îşi 
luă „flashlight gun” al lui şi-şi lunecă în 
buzunar un flacon cu praf de magnezium, 
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Neal se ducea să vadă, în mod oficios, pe 
Excelenţa Sa răposată fostul guvernator al 
Bengalului. Ideie mavea cum şi în ce fel 
„avea să pătrundă în furgonul încuiat, dar 
„de asta nu-și făcea inimă rea. Trenul nu 
stopase încă și Nea] și sărise pe chei. 
urgonul de bagaje se afla în umbră, în 
afară de raza luminilor gării. După o a- 
runcătură de ochi împrejur pentru a se 


încredința că nimeni nu-i supraveghea 


mișcările, Neal împinse uşa  lunecătoare 
care cedă sub presiunea lui. 

— Ce noroc! murmura Neal și se saltă 
fără neîncredere înăuntrul furgonului. 

Auzi răsunând pași grăbiţi, apoi o formă 
mohorâtă atinse pe Neal, sări din vagon şi 
se pierdu în noapte. Reporterul se deten- 
tr'o parte, spăimântat. Nu cumva guver- 
natorul înviase? Văzuse un strigoi sau era 
prada unui acces de delirium tremens? Ca 
să se încredinţeze, freca un chibrit. La lu- 
mna lui pâlpâitoare, întrezări corpul aco- 
E cu un drapel al lui Sir Anthony, — 

a, îl va fotografia însfârşit! 

Neîndrăsnind să atragă atenţia prin 
prea multă lumină înainte de pozare, se a.“ 

ropiă repede de cadavru, îi descoperi fa- 
a prin bâjbâeli, scoase obturatorul apara- 
tului său și ridica sus pistolul cu magne- 
zium. = : 

Praful explodă cu un scurt fulger de lu- 
mină. Neal o şterse din furgon la repezeasi 
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la, Când trenul se pornea, reporterul era 
în compartimentul său, agitând într'o cu- 
vetă baia developatoare în care cufundase 
-noua lui placă. 

La şase şi șaptesprezece, Bombay-Mailul 
se opri la Saam d. Neal isbea cu pumnii 
în portiera vagonului particular, certându- 
se gălăgios cu un gardian care-l oprea să 
“trezească lumea. Un geam se coboră. Că- 
pitanul Worthing, somnoros, se plecă afa- 
ră. Pe deasupra umărului să se vedea ca- 
pul ciufulit a] lui Luke-Patson. 

— Ce-i tapajul ăsta? se răsti Worthing. 

i îi întinse o placă fotografică - încă 
udă. 

— Hei, ia priviţi-mi asta! strigă el. Pot. 
tim! încă o crimă! > F 

— Să nu-l deşteptăm pe Prike? propuse 
Luke-Patson lui Worthing. 

— Hei, wai să poți striga aşa de tare ca 
să-l mai scoli, declara Neal. Prike e mort! 

— Mort! exclamă Luke-Patson. Nu se 
poate! 

— Aruncă-ţi o privire pe placa asta, re- 
luă Neal. 

Worthing luă placa. Dupăce o privi, păli. 

— E limpede ca lumina zilei, continuă 
- Neal. I] puteţi vedea în furgon lângă sir 
Anthony şi tot aşa de mort ca şi acela. 

— Omul are dreptate, spuse Luke-Pat. 

son. Uite-te numai, Worthing. ~ > 
Se putea recunoaște inspectorul Prike 
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vezemat de un teanc de lăzi, ceva mai îna- 
poi de corpul drapat în cutele drapelului. 
Dintr’o rană la frunte, cursese sânge pe fa- 
ţa inspectorului. 

0 exclamaţie de oroare scăpă lady-ei 
Daniels care intrase în salon şi privea pes- 
te umărul lui Worthing. 

— Dar când sa întâmplat asta? întrebă . 
ea. Inspectorul nu mai e aci în vagon? 

Breeze, în pijama roză, şi Brahmanul, 

„foarte calm, înfăşurându-şi turbanul, se a- 
dăugară la ceilalți. 

— Dacă nu mă credeţi, striga Neal, du- 
ceţi-vă fuga de vedeţi în furgon înainte ca 
să plece trenul. 

Reporterul se puse în capul grupului ca- 
re porni alergând spre locomotivă. 

Neal, cei doi secretari, Collins, un gar- 
dian şi un împiegat al gării se căţărară în 
furgon. Nişte lămpi electrice luminară ca- 
davrul ţeapăn al guvernatorului — dar 
nici urmă de inspectorul Prike. ` 

— Ce farsă ni se joacă? întrebă Luke- 

Patson, furios. : 
| Neal, cu gura căscată, clipea din ochi. 
' — Era aci, spunea elè arătând locul în 
furgon. Se vede pe negativ. 
+ — Iacă censeamnă să te iei după un be- 
fțivan, deciară Worthing. = 

— Ia ascultă, reluă Neal cu tot orgoliul 
profesional în vocea îngălată, nu zic că nu 
| — 206 — 


niem cinstit puțin, dar aparatul meu nu 
eal 

Foarte intrigat, grupul reveni la vagonul 
particular exact în momentul când se da 
semnalul de plecare. Decum intrară în sa. 
lon, Worthing şi Luke-Patson mirosiră ae- 

- imbând priviri surprinse. Un miros 
tare de arnica umplea compartimentul, 
Inainte ca ei să poată scoate un cuvânt, in- 
spectorul Prike deschise uşa culoarului, 
Nişte bandaje susțineau o compresă de ti. 
fon pe ochiul lui stâng. 3 

— Bună ziua, domnilor ,spuse el ză 

— Pe marele Photo! exclamă Nea]. Ceis 
lalţi rămaseră muţi. dp 

— Vasăzică... la urma urmei tot n'ai fost 
în furgon, băigui Worthing. 

* — O, ba da! făcu Prike, aprinzând o ţi= 
gară. De-acolo viu. Regret că nu vam îns 
tâlnit, d-lor, dar am ieșit pe latura opusă, 

— Dar bine, te crezusem... începu Luke, 

— Mort?... Nu de tot. Leşinasm un mo= 
ment şi mă mai doare încă grozav capul, 
Mulţumesc. 

Toţi din toate părțile, îl asaltară pe ins 
spector cu întrebări. In câteva fraze preci4 
se linişti lumea. Nu, nu văzuse pe adver, 
sarul lui. Omul purta pantalonași „shorts 
Da, avea ştiri că Americanul Hawley pur- 
tă shorts şi scăpa mereu printre degete cd 
o svârlugă, ; i 
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— O să mai vorbim de asta mai târziu, 
spuse Prike. 

Cu o rotire de privire examină rând pe 
rând pe toţi călătorii care se găseau în sa- 
lon: căpitanuc] Worthing, în uniforma lui 
kaki; lady Daniels în robe de chambre, şi 
Brahmanul gol până la brâu în dhoti al 
lui; Luke-Patson, în costum alb călcat 
proaspăt; Ewdard J. Breeze în cămaşă fă. 
ră haină; Neal, purtând acelaş costum ca- 
re acum două zile fusese alb; şi în fine doc- 
Dos Lenoir, totdeauna corect, în bluza. al- 

ă, 

— Bolnavul e mai în puteri azi diminea- 
tă inspectore. Vrei să-l vezi? 

Prike negă din cap, pe gânduri, 

— Mai târziu, doctore. 

Şi cu pas sigur merse la uşa care da spre 
compartimentul slugilor, 3 


CAPITOLUL 24 


Toată dimineaţa, Bombay-Mailul merse- 
se dealungul pantelor Ghaţilor Apuseni. 
Fenomene de eroziune transformaseră 
munţii în catedrale de forme bizare. At- 
mosferei uscate a Provinciilor Centrale îi 
urma atmosfera umedă și grea a coastei, 
Călătoria se apropia de capăt. 

Prike nu stătuse cu mâinile 'n sân. Se 
închisese aproape o oră cu Xavier şi cu 
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doctorul Lenoir. Mai avusese încă o con- 
vorbire cu Worthing, mai palid ca oricând. 

La Igatapuri primi pe Jack Hawley. În. | 
trucât a doua dispariție a lui Martini du. 
când cu el rubinele părea a fi făcut să ca- 
dă 'n baltă definitiv proiectul lui Hawley, 
tânărul American 1storisi toată povestea sa 
inspectorului: trădarea lui Xavier după 
descoperirea zăcămintelor de rubine în 
Bengal; zădarnicile lui strădanii ca să dea 
ochii cu guvernatorul; plecarea lui spre 
Bombay în nădejdea de a împrumuta bani 
pe rubine; furtul pungii de tutun; cum 
căutase să-și redobândească avutul său. 

Prike îl ascultă fără să-l întrerupă. - 

— Xavier acesta e chiar acel Mr, X... po- 
menit în telegrama ce ţi-am confiscat-o? 
întrebă el. 

Hawley îi spuse că da, şi-i afirmă că nu 
zărise pe Xavier înainte de Cheoki. 

— Şi chiar n'ai putut pătrunde nicioda. 
tă la guvernator? 

— Eram primit întotdeauna numai de 
secretarul lui. 

— Care? 

— Tipul cela atletic, roşu la faţă. 

Prike zâmbi. 

— Prea multe biftecuri şi şampanie! Da, 
e Luke-Patson. 

Trenul se opri la Kalyan. Hawley încer- 
că să-i povestească inspectorului pătăranii. 
le Beatricei Jones, ca să-i ajute bietei fete, 
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dar fu concediat cu nerăbdare. Inspectorul 
dădu ordin să fie reuniți toţi martorii în 
vagonul particular. Apoi, lăsându-i sub pa- 
za milițienilor armaţi, cobori din vagon şi 
dispăru în mulțime. Când trenul plecă iar, 
el nu se înapoiase. 

Nervii martorilor erau întinşi. Nimeni 
nu vorbea în salon. Două întrebări mute — 
unde-i inspectorul? Ce se va petrece?... 

Sosiră la Kurla. 

Prike apăru iar în vagonul alb, se aşeză 
în fața mesii salonului, apoi îşi turnă li- 
niştit un „brandy and soda” așteptând ca 
trenul să pornească, înainte ca să ia cu- 
vântul. 

— V'am reunit, spuse el însfârşit, mai 
întâi ca să vă mulţumesc mai lesne astfel 
pentru cooperarea dvs. la ancheta între- 
prinsă în vederea descoperirii asasinului 
lui sir Anthony Daniels; apoi ca să vă îna- 
poez paşapoartele şi să mă scuz de nlicti- 
selile ce vam pricinuit mai multora din 
dvs. Voiesc deasemenea să declar în public 
nevinovăția acelora cari, în cursul anche- 
tei, au fost victimele unor bănueli nedrepte. 

Inspectorul se opri, tuși să-și limpezeas- 
că vocea, apoi luă o 'nghiţitură de brandy. 

— Lady, Daniels, reluă Prike, sper că nu 
vam făcut prea mult să simţiţi că vă bă- 
nuiam de asasinarea soțului dv. Cu toată 
coincidenţa cauzată de prezența unei bu- 
telii de cyanură în bagajele dv. şi de moar- 
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tea prin cyanură a lui sir Anthony Da- 
niels, am fost convins din capul pui 
ucigașul nu putea fi o femeie. Sir fe 
fiind ucis în apara trenului, o femeie par fi 
avut forța să ridice corpul să-l vâre prin 
fereastra lavaboului de clasa doua unde a 
fost găsit. 

— Ce motivează siguranţa d-tale că sir 
Anthony a fost ucis în afara trenului? în- 
trebă Luke-Patson, care sta în picioare în- 
dărâtul grupului de martori. 


Prike se plecă înainte, împingând inco- 
lo cu cotul niște hârtii şi telegrame. La 
lungimea brațului erau puse revolverul lui 
Worthing şi butelia de cyanură a lady-ei 
Daniels. 

— Simplul bun simţ, Luke-Patson, spu- 
se el. Dacă se comitea crima în tren, uci- 
gașul, numai dacă nu era lipsit cu totul de 
judecată, s'ar fi descotorosit de corp'arun- 
endu.] afară din tren între două staţii. In- 
târzierea pricinuită de cercetări ar fi în- 
cureat urmele şi ar fi îngăduit asasinului 
să scape. Dat fiind că nici Jack Hawley, 
nici panditul Garnath nu sunt nişte oameni 
lipsiţi de minte, i-am scos din numărul 
suspecţilor. Nu, guveratorul a fost ucis în 
gara Gaya, şi corpul lui băgat în lavaboul 
compartimentului ocupat de Hawley şi de 
Brahman, pentru două motive. Intâi, pen- 
truca, odată cu plecarea trenului, să nu se 
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descopere cadavrul, apoi pentru a arunca 
bănuiala pe niște nevinovați. 

Omoritorul a căutat pe dealtă parte să 
încrimineze pe panditul Garnath şi prin 
trimeterea unui avertisment mahar jahu- 
lui de Zunjore redactat în hindustana, fo. 
losind litere hindus. 

— Asta mă scoate din cauză, declară 
Neal. Eu nu ştiu boacă din toate limbile 
astea păgânești. 

— Pe d-ta te și eliminasem, spuse Prike, 
întrucât, după toate mărturiile, aj rămas 
toată noaptea într'o stare... să zicem de su- 
prasaturație... și că nu te-ai mişcat din 
compartimentul d-tale. 

„Am descoperit, din contră, că Mr. Xa- 
vier vorbeşte curent mai multe dialecte 
hinduse. A propos, Luke-Patson, explicaţia 
pe care o dă Mr. Xavier scrisorii ce ai dis- 
trus-o d-ta, nu se potriveşte cu a d-tale. 

— Eu am spus că-și cumpărase un cal 
de curse, zise Xavier, întorcându-se cu un 
slab gest în direcţia lui Luke-Patson. 

— Asta e lesne de "nţeles, inspectore, 
spuse secretarul. Date fiind condițiile par- 
ticulare ale acestui contract, aşa cum ţi-am 
explicat, Mr. Xavier nu putea mărturisi a- 
devărul. 

— Asta e evident, făcu Prike pe un ton 
uscat. Dar vezi că Mr. Xavier nu călătorea 
în Bombay-Mail în momentul acela. Afară 
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de asta, voi elimina şi pe doctorul Lenoir, 
pentru lipsă de motiv. In plus, un om spe- 
cializat în studiul otrăvurilor war fi ales 
cyanura, așa de lesne de descoperit. 

— Doamne Sfinte! — Edward J. Breeze 
se ridică pe jumătate, apoi recăzu fără pu- 
tere în fotoliul său. — Nu mai rămân decât 
căpitanul Worthing şi eu. 


— Mr. Breeze, spusese inspectorul, d-ta 
vezi, aveai un motiv să-l omori pe guverna- 
tor. Rostiseși și ameninţări împotriva lui. 
Şi ai coborit din compartimentul d-tale la 

aya unde crima s'a comis, Numai că, d-ta 
ai avut norocul că ai greșit compartimen. 
tul. O Americană, miss Ursula Klink, a ve- 
nit să mi se plângă de numărul neobişnui 
de gentlemeni care au persecutat-o. Mi te-a 
descris foarte exact, precizând că ai încer- 
cat să intri în compartimentul ei la patru 
şi jumătate, Vineri dimineaţa, oră tocmai 
când sir Anthony a fost ucis. Lucrul aces- 
ta te plasează la celalt capăt al trenului. Pe 
dealtă parte, un împiegat al gării ma lă- 
murit telegrafic că un om răspunzând. la 
semnalmentele d-tale și-a petrecut tot tim- 
pul opririi Bombay-Mailului în gara Gaya, 
să inspecteze instalaţia sanitară şi țevăria 
de plumb a gării. 

Edward J. Breeze îşi exprimă uşurarea 
lui sufletească prin cuvinte fără şir. 

— Cât despre căpitanul Worthing... 
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Prike şovăi, căutând un cuvânt. Wor- 
thing îşi chinuia nervos mustăcioara. 

— Revolverul de serviciu al căpitanului, 
reluă inspectorul, e cel care a ucis pe ma- 
harajahul de Zunjore, crimă executată tot 
de asasinul guvernatorului. Faptul acesta, 
după părerea mea, ajunge ca să-l scoată 
nevinovat pe căpitanul Worthing. Chiar 
dacă el, căpitanul, ar fi fost atât de mărgi- 
nit încât să comită o crimă cu o armă ca- 
re-l putea da de gol așa de lesne, nu-l cred 
atât de nebun ca să lase această armă în 
vagon după crima. Ar fi căutat măcar s'o 
arunce pe partea opusă din fereastra lava- 
boului. Nu, rămân convins că revolverul 
i-a fost furat şi lăsat în evidență pentru a 
întoarce înc'odată bănuelile asupra altuia. 
'  Prike tăcu şi-şi examină auditoriul cu 

un aer liniștit, apoi ochii i se opriră pe Lu- 
ke-Patson. 

Acesta din urmă% marcă pe un ton foar- 
te natural: 

— Pari a fi stabilit alibiul pentru toată 
lumea, inspectore. 

„„— Faci o mică greşeală, Mr. Luke-Pat- 
son. Eşti prea modest, neglijându-te. 

— Ce vrei să spui? Mă acuzi de uciderea 
lui sir Anthony? 

— Exact, admise Prike fără a-şi părăsi 
calmul. 
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CAPITOLUL 25. 


— E absurd! 

Roşie din fire, faţa lui Luke-Patson de- 
veni bujorie de indignare. 

— Nu ai cea mai mică dovadă care să-ţi 
permită să... 

— Lasă-mă să stabilesc înlănţuirea fap- 
telor, Mr. Luke-Patson, spuse inspectorul 
cu glasul lui ritos. Mai întâi de toate, am 
să dau scrisorii lui Mr. Xavier, ruptă de 
d-ta în tren ieri dimineaţa, spre patru şi 
jumătate, o tălmăcire-cu totul alta. In loc 
de o transactie mai mult sau mai puţin de- 
ochiată privind niște cai de curse, presu- 
pun că Mr. Xavier voia să-şi asigure drep- 
turile asupra unei concesiuni situate în 
Bengal, în care se descoperiseră zăcăminte 
de rubine. Socotesc că Mr. Xavier ţi-a ofe- 
rit 20.000 de rupii pentru a împiedeca pe 
un tânăr American numit Jack Hawley să 
obție dela guvernator reînoirea unei opţi- 
umi asupra acestor terenuri, şi din contra 
să faci s'o capete el, în schimbul serviciu- 
lui vărsându-ţi-se d-tale alte sume. Presu- 
pun că sir Anthony Daniels, descoperind 
compromiterea secretarului său, a... 

— Asta-i! Imi amintesc acum! 

Căpitanul Worthing se ridică foarte 
agitat. 

— Imi aduc aminte că Joi, intrând în bi- 
roul lui Luke-Patson ca să iau, dosarele se- 


crete D. şi E., Luke-Patson primise un 
teanc mare de bilete de bancă. Asta mi sa 
părut anormal, dar îmi amintesc foarte bi- 
ne că încercând să ascundă o scrisoare, 
Luke.Patson a strecurat-o într'unul din 
dosare. Crezusem că scrisoarea făcea parte 
din dosar. 

„Prike interveni. 

— Foarte bine, căpitane. Acum, nu mai 
întrerupe expunerea mea. Luke-Patson nu 
mai poate găsi ocazia să-şi retragă scrisoa- 
rea. Ea cade sub ochii lui sir Anthony pe- 
când recitea dosarele, singur în acest com- 
„partiment-salon cu Luke-Patson. Guverna- 
torul, ghicind că era vorba de corupție, îi 
cere să se explice. In momentul acela, tre- 
nul se oprește la Gaya. Simţind că este 
ierdut, Luke-Patson. propune să coboare 
ca să umble puţin ceva mai deoparte. Se- 
cretarul nu reuşeşte să găsească explicații 
_ îndestulătoare. Intrevede ce-l aşteaptă. Vii- 
torul lui politic la Delhi e zdrobit. Pentru 
a recăpăta scrisoarea acuzatoare şi pentru 
a evita scandalul, îndeasă o fiolă cu acid 
prusic în gura guvernatorului, omorându-l 
pe loc, apoi ascunde corpul, aşa cum ştim. 
Revenind la vagonul particular, vrea să 
sfâșie scrisoarea când observă că din com- 
partimentul său maharajahul de Zunjore 
îl supraveghează. Luke-Patson decide a- 
tunci să dea alarma pentru a-și da un ali- 
bi. Așteaptă, pentru a rupe scrisoarea, ca 
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trenul să fie plecat. Petecele sboară vârtej 
în mişcarea provocată de mersul trenului 
şi unu din cle se agaţă printre stinghiile u- 
nei jaluzele sale am şi găsit-o eu, câteva 
ore mai pe urm 

— Compleet ridicol! strigă Luke-Patson. 
Simple presupuneri. Nu ai nicio probă a 
celor ce ei 

— A. cre 

Prike înălță uşor din sprâncene. 

— Să revenim acum ia asasinatul maha. 
rajahului de Zunjore. A fost ucis cu un 
glonte de revolver. Ucigaşul a fost așa de 
şiret cu să facă să coincidă detunăiura e- 
xact cu una din cele douăsprezece. descăr- 
câturi de tun în onoarea maharajahului. 
Cu toate astea, lucirea focului de revolver 
putea atrage ochii cuiva înăuntrul vagonu- 
lui. Cum să facă. Să tragă prin buzunarul 
vestonului... nu-i așa, Lulke-Patson? 

— Mereu hipoteze! protestă secretarul. 

— Ţi-ai schimbat hainele de îndată ce 
ai putut continuă Prike, dar cum să te des- 
cotoroseşti de acest veston fără să bată la 
ochi? In desnădejde de cauză, noaptea as- 
ta, ia ora unu și jumătate din zori, îl du. 
ceai servitorului d-tale, a cărui compliciia- 
te ai câștigat-o, ca să-l spele și să-l repare 
cel mai repede cu putință. Na avut vreme 
să-ţi execute ordinele. Luke-Patson, e E 
i-am luat eu vestonul. Fără o neglijență: 
comisă de d-ta, aș fi putut să nu mă gaie 
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desc la asia. Intrucât îmi povestiseşi că nu 
aveai un costum de schimb pentruca să 
urci pe bord, am fost uimit azi dimineaţă, 
dună ce am scă ai in- 
tins, de aparenţa d-tale elegantă. Să fi fost 
o uitare, ori saceteai că voi fi, la ceasul 
ăsia, întins in furgon, mori sau lipsit de 
cunoştinţă? Nu știu. Oricum, asta mi-a a- 
juns. Vestonn] purtând urme de iarhă de 
puşcă l-am pus bine sub cheie. așteptând 
judecarea d-tale? Vrei să-l vezi? 
ke_Patson Tu răspiiisc. Cuivarea lui 

cărămizie se schimbă în pământie, 

— Na fost proastă ideia să mă atragi în 
furgon, azi noapte, Lulke-Patson, continuă 
Prike, dar în timpu) duelului nostru În fn- 


thmericul haznă ă, 


at din cursa ce mi 


“ani pier dut caţul, Luké- . 
Patson... D-ta 'neglijezi prea multe amă- 
nunte ca să faci pe marele criminal, căci 
prea iii prâpădeșii gloanțtele. Totuşi, tre. 
bue să te felicit pentru puterea brațelor 
d-tale. Fără rezistenta de fier o snăfârlini 
mele — un adevărat craniu de inspector 
— nu maj eram în lumea asta. _ 

Turnurile şi caiedraicie Bombavului se 
ridicau acum la orizont. Luke-Patson se 
întoarse spre una din portiere, lăsă repede 
jos jaluzeana şi se aruncă în gol. 

Jack Hawley îl apucase însă de solduri 
i-a poi. Lake Palsun se smucea cu 
furie. Cu o Tovitură de pat de puşcă în 
stomac, un gurdian îl înfepeni 
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— Inainte de a șterge putina, Luke-Pat- 
son, reluă Prike cu ironia lwi liniştită, aş 
dori să mai luminezi încă un punct întune- 
cos. Cum de aveai la d-ta acid prusic? Cri- 
ma asta era aşadar premeditată? 

— Nu! serâşni Luke Paison, otrava mi- 
era destinată mie. Umblam cu ea ia mine 
de câtva limp, neavând destul curaj so 
sfârșesc. Nu mai avcam încotro. Trăiam 
peste mijloacele mele, pierderile mele la 
joc erau strivitoare. Nu puteam în niciun 
chip sajung să-mi achii datoriile şi credit 
nu mai găseam. Când Xavier mi-a oferit 
banii acestia, am prins din nou nădejde, 
Mi-a vorbit de sume fabuloase, de o rentă 
foarte ridicată ce-mi va fi vărsată dacă- 
ajutăm să vapeic zăcămintele de mhine, 
Când sir Anthony a descoperi! contractul 
men cn Xavier, când văzui aceste noi, spe- 
ranțe nărnindu-se și dezastrul ce mă aş- 
tepta.. n'am avut energia să-i țin piept, 
Ana jucat totul pentru tot. şi am pierdut, 

Când stârşise a vorbi, o fulgerare trecu 
prin ochi lui. Gura i se schimonosi. Cu o 
mişcare bruscă apucă buielia de cyan 
a lady-ei Daniels. Worthy se aruncă spie 
cl, dar Luke-Patson-îi dete un brånei pu- 
ternic şi, destupând butelia, o dise la bu- 
ze. Lady Daniels scoase un țipăt de groază, 

Asvârlind: apoi butelia cu o schimă de 
desgust, L.uke-Patson, cu capul sus, sfidă 
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— Asta-i mărturisirea mea, inspectore. 

Prike asietase la scena asta ca spectator 
dezinteresat. Se intoarse către gardian, 

— Condu.l pe Mr. Luke-Patson în come 
părtimeniui maharajahuim, Anderson, şi 
rămâi cu el. 

Doctorul Lenoir se repezise, Prike îl 
prinse de braţ, oprindu-l, 

— Nu te deranja, doctore, spuse el calm. 

Toată lumea sc 'atoarse spre cl O uini- 
re de necrezut se citea pe toate chipurile. 

— Dar s'a otrăvit, nenorocitul, strigă Le- 
noir. Moartea îi va ti groaznică, 

Prike părea a sta pe gânduri. 

— Era deștept, Inke_Patsan acesta, ng 


Guvernamentului cheltuelile judecării lui, 
dar mă tam că va trăi ca să ei isnăseasoă 
iar mA tem că va trăi ca să-şi ispăşească 
păcatele, doamnă, 

— Dar cyanura, inspectorel.., 

— Nu mai era cyanură în butelia asta, 
încă de ieri, lady Daniels. O înlocuisem cu 
sare obişnuită de masă. 

Bombay-Mailul se opri în cheiul de de- 
barcare, şi fu năvălit de hamalii indigeni. 

Poliţiştii de Bombay ridicară şi duseră 
cu ei doi prizonieri: W. Luke-Patson, acu- 
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zat de asasinat, şi R. Xavier, acuzat de co- 
rnnere. 

În salonul vagonului alb erau reuniți in- 
spectorul, Beatrice Jones şi Hawley. Prike 
sedacia tele c Hawley, complect des 
curajat, privea îmbarcarea. Văzu pe doc- 
torul Lenoir urcând pe podet, eu sacul său 
Gladstone” în mână. Miss Ursuia îi urma, 
supraveghiând pe hamalii hinduși şi în. 
îndândo-le vârful umbrele; sale în coaste 
când nu ţineau materialul ei de pictură 
sub unghiul voit. Edward J. Breeze Îşi re- 
găsea sofin, cit o Ducurie exuberantă, La 
dy Daniels era înconjurată de un grup de 
personagii tepenc exprimându-i o simpatie 
cu totul oficială. Panditul Garnath Chun- 
dra se îndreptă spre podetul de clasa tre- 
ia, înconiura: de o delegația de stndenţi 
din Poona mergând împreună cu el la un 
congres de profesori la Edimburg. 

Usa se deschise dinuiniea lui Cootie 
Neal, ţinându-şi camera fotografică. 

— Dragă inspectore! sirisă el. nu uita că 
aş v vrea să fotogratiez un moment arestarea 
frumoasei spioane ruse. 

— Miss Jones nu este o spioană, răspiin. 
se Prike. Numele ri: te A nu Era decât 

— Be marele Photo! cum, cum? nu era 
decât un truc de publicitate al d-neaei? Şi 
ar îi vrut să-i mai dau două mii de rupii 
pentru asta, când eram cel care trebuia să 
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fiu plătit ca să vorbese de ca. Uf! cântăre- 
tele astea! Toate la fel! Mi ţi-o aranjez cu 


e Sia i 
m pini arnt x 
în ziarul meu, lasă! La revedere! 


ra îi se lu 

— Ai prins aşadar pe Martini, inspecto- 
re, întrebă ci. 

— Agentul secret F. 691 dela C. i D. 
mi-a spus că i-ai salvat viaţa. 

—- Un agent dela C. I.D? , 

Prike făcu un senm afirmativ. a 

— F. 691 avea o misiune de îndeplinit la 
Alahabad, spuse el, când imprejurări ne- 
prevăzute îl puseră la ordinele lui Xavier, 
Pentru a nu-si compromite misiunea, pri. 
mi să joace rolul de hoţ. 

— Doamne Sfinte! Numai la asta nu mă 
aşteptam! exclama Hawiey. Vasăzică, Mar- 
tini?... 

— Wa întrebat în ce chip ti-ar pulea do. 
vedi recunoştinţa lui şi i-am spus că am 
putea recomanda cererea d-tale de reînoi. 
re a optiunei, celor iu drepi, Susi sigur că 
Guvernamentul va fi fericit să înlesnească 
exploatarea zăcămintelor descoperite de 
prietenul d-tale Burgegs şi de d-ta. 
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Hawley scutură cu putere mâna inspec- 
torului Prike timp de mal multe secunde 
înainte dol a se intoarce spre Beatrice Jones, 


Ai să vezi,  Setmpo. ee iip cumsecade 
e Burgess, spuse Hawley. Și adoră muzica. 
Pim de t zi, Prike se intoarse cu spate 
le spre cci Goi tineri, Chamă pe polițistul 
gardian care si el se întoarse en spatele, 
— Anderson, spuse el, vreau să dai o 
fugă până la Whiteway and Laidlaws 


nA wi arman A u mânia nhomăai dn mmanmanalit 
SA-M CUTIA MPO COTAT GT EI, 


Plecăm iar, eu Pundjab-Mailul la Delhi. 
Deputatul de Trişinapoli a fast asasinat. 
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